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	Sotva by mě bylo kdy napadlo, že přijdu do styku s Eskymáky a že o nich budu psát. Ale stalo se.

	Poprvé mě na Daleký sever, kde odedávna žijí, zavedl náš cestovatel Jan Welzl. V knihách, které nám zanechal, jsem se dočetl o Eskymácích a jejich světě tolik neuvěřitelných věcí, že jsem zatoužil následovat jeho příkladu. Jenomže doby, kdy si člověk mohl zapřáhnout koníka do dvoukolky a vydat se napříč Sibiří k Ledovému oceánu, už dávno minuly, a i kdyby ne, scházela by asi našinci k tak ztřeštěnému podniku odvaha.

	Podruhé jsem do světa Eskymáků nahlédl díky kanadskému spisovateli Farley Mowatovi, jehož knihu Lidé v zoufalství jsem pro českého čtenáře přeložil. Práce na překladu knížky mě přiměla k tomu, že jsem se o ten obdivuhodný eskymácký nárůdek, rozptýlený v mnoha zemích nezaledněné Arktidy, začal zajímat hlouběji.

	A pak se na mě usmálo štěstí. Pobýval jsem čtyřikrát na Sibiři. Procestoval jsem křížem krážem Jakutskou autonomní sovětskou socialistickou republiku, která leží na jih od Severního ledového oceánu a zaujímá obrovskou plochu, větší než třicet našich republik.

	Ty čtyři sibiřské cesty mi daly nesmírně mnoho. Poznal jsem Sibiř, kdysi zemi vyhnanců, dnes zemi zaslíbenou, jak se jí začíná říkat, její úžasné bohatství, přenádhernou přírodu a lidi, kteří tam žijí. Napsal jsem o tom cestopisnou knížku Bajanaj aneb země zaslíbená a pro děti knihu sibiřských pohádek Medvědí král. A protože jsem se na své pouti Sibiří setkal i s Eskymáky, o nich jsem toho tolik věděl z dřívějška, jaký div, že se nakonec zrodila knížka eskymáckých pohádek, která dostala jméno Pohádky z iglú.

	Autor

	~
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	Je to už velmi dávno, co v jedné osadě žil muž se ženou. Žena nebyla šťastna, protože muž byl na ni zlý a neměl pro ni jediné dobré slovo. I jídlo jí vyčítal, a z oběda, který uvařila, jí odděloval tak málo, že jeho psi na tom byli lépe. A když se chtěla ohřát, nepustil ji k ohni, aby prý mu neubírala teplo. Tak zlý byl její muž.

	Dlouho snášela jeho ústrky, ale bylo to čím dál horší. A tak se nakonec rozhodla, že muže opustí a uprchne.

	Jednou časně ráno, když muž ještě tvrdě spal, žena si přivstala, tiše posbírala svoje věci a dobře se oblékla. Vzala si nejteplejší kožíšek z huňaté medvědí kůže, čepici ze stříbrné lišky, vklouzla do tuleních válenek a odešla z iglú.

	Muž se probudí – a žena nikde. Obcházel osadu, poptával se, ale nikdo o ní nevěděl. S nepořízenou se navztekaně vrátil do prázdného iglú. Minul den a minula noc, a po ženě ani vidu ani slechu.

	Na druhý den ráno se muž vydal ženu hledat. Bylo hezky, a když vyšel na návrší, uviděl v dálce na obzoru malou postavičku. „To je ona!“ vykřikl, když poznal uprchlici, a pospíšil za ní. Byl větší, měl delší krok, a tak se vzdálenost mezi ním a jeho ženou zkracovala. „Však já tě dostihnu a přivedu zpátky,“ umiňoval si zlostně. Ale najednou cítil, jak mu nohy svazuje únava a víčka klíží spánek. Než se nadál, usnul jako špalek.

	Když se probral, vyskočil a rozhlíží se, kde je žena. Za tu dobu, co spal, se mu zase pořádně vzdálila. „Jen si nemysli, že mi utečeš,“ vztekal se muž a znovu se za ní rozběhl.

	A tak běželi a běželi, až doběhli na konec Země a sklouzli dolů.

	Mezitím se setmělo a nastala noc.

	Žena spatřila malinké světélko. Šla za ním a dostala se do jakési osady. Ale jaká to byla osada! Všude, kam jen pohlédla, spali lidé. Spali tak tvrdě, že nebyli k probuzení.

	Prošla osadou a pospíchala dál. A zase zahlédla ve tmě malé světélko. Následovala ho a zanedlouho se ocitla uprostřed ještě podivnější osady. Byla tichá a nikde se nic nehnulo. A když se žena lépe rozhlédla, všimla si, že i tady leží všude lidé, jenomže ti lidé nespali, ti lidé byli mrtví. Poznala mezi nimi i své rodiče a prarodiče, kteří již dávno zemřeli. Byla v osadě mrtvých.

	Žena se dala do běhu. Neohlížela se ani vpravo ani vlevo, jen aby už byla pryč. Potom uviděla v dálce jasné rozlévající se světlo. A jak se stále zvětšovalo, nastával den. V té chvíli zatoužila vrátit se domů. Hned se však vzpamatovala a běžela dál. Byla už během celá rozehřátá, ale nesměla se zastavit, protože její zlý muž jí byl pořád v patách.

	Ostatně na návrat už bylo stejně pozdě. Milá žena už neběžela po zemi, ale po nebi. A tím během se tak rozpálila, že začala svítit a hřát a stala se sluncem.

	A muž, který ji neustále pronásledoval, se proměnil v měsíc.

	Od té doby pospíchá měsíc na obloze za sluncem. Ale každého šestého dne se unaví, zestárne a zůstane pozadu. Po šesti dnech, když si odpočine a omládne, rozběhne se za sluncem znova.

	A tak to jde pořád dokola.

	 

	
[image: p - 0010]O chlapci,
který lidem vrátil slunce

	Věřte nebo nevěřte, ale jednou zmizelo slunce z oblohy. Nikdo nevěděl, co se s ním stalo, kam se ztratilo. Udělala se tma tmoucí a lidé se potáceli jako slepí. Na nebi mrkaly hvězdy, ale ty moc světla nevydají, a měsíc také nestačil slunce nahradit. Byl to neveselý čas.

	Kouzelníci, kterým se na Dalekém severu také říká angákokové nebo šamani, se předháněli v čarování. Zaklínali zlé duchy a vzývali dobré, ale nic naplat, slunce se neukazovalo.

	V té době žil v osadě se svým vnukem starý moudrý angákok, který proslul tím, že leckoho vyléčil ze zlé nemoci, anebo zaříkáváním přivábil zvěř lovcům na dostřel.

	„Stařečku, ty umíš tolik věcí, proč nepřičaruješ slunce?“ naléhal hoch.

	„Snad jsem se něco za život naučil,“ připustil stařec, „ale abych vrátil slunce na oblohu, na to můj um nestačí. Ten, kdo ho z oblohy stáhl, je mocnější než já.“

	„A kdo to byl?“

	„Nevím. Kdybych to věděl, snad bych dovedl i pomoci.“

	„Půjdu slunce hledat,“ rozhodl se chlapec.

	Stařec mu nejprve bránil, ale když viděl, že si vnuk nedá říci, poradil mu, aby nechodil na sever. „Jdi na jih,“ kladl mu na srdce, „tam někde musí slunce být.“ Potom zalovil ve svých kouzelnických věcičkách a podal chlapci orlí pero. „Kdykoli to budeš potřebovat, zastrč pero do vlasů a staneš se orlem.“

	Chlapec se rozloučil a vydal se na jih. Šel tak dlouho, až únavou klesl, ale tmy neubývalo. Odpočinul si a pokračoval v cestě. A zase šel tak dlouho, dokud ho nohy nesly. Když nabral nové síly a vykročil, zdálo se mu, že tmy ubývá.

	Potkal lišku a zeptal se jí:

	„Nevíš, kde je slunce?“

	„Copak nevidíš ten paprsek?“ ukázala liška. „Jdi za ním a najdeš slunce.“

	Chlapec tedy šel za paprskem. Šel vytrvale, až se začal potácet slabostí. Když si odpočinul a znovu se vydal na cestu, všiml si, že se rozjasnilo. Za chvíli potkal vlčici a řekl jí:

	„Běháš po světě křížem krážem – nevíš, kam zmizelo slunce?“

	„Jsi snad slepý, že nevidíš, odkud prýští ten pramínek paprsků?“ odpověděla vlčice a pohodila hlavou tím směrem. „Drž se ho a dojdeš k cíli.“

	Chlapec se tedy držel pramínku paprsků a ten ho vedl pořád na jih. Šel za ním tak dlouho, až samým vyčerpáním padl a usnul. Když otevřel oči, připadalo mu, že se probudil do ranního svítání. Udělal pár kroků a potkal medvědici.

	„Hledám slunce,“ řekl, „nevidělas ho někde?“

	„Což nevidíš tu světelnou zář,“ odpověděla medvědice, „která se šíří tam za tou horou? Tam je slunce.“
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Chlapec zvedl hlavu. Uviděl v dálce vysokou horu a kolem ní zářící světlo, jako by za ní hořel veliký oheň.

	Konečně spatřím slunce, konečně jsem u cíle, pomyslel si jinoch a rozběhl se k hoře. Ale ač se zdála na dosah ruky, byla ve skutečnosti ještě velice daleko. To jen sluneční paprsky, které ji zezadu ozařovaly, dodávaly hoře zdání blízkosti. Mnohokrát ještě padl vysílením, než se doplahočil na její úpatí. Tyčila se před ním vysoká, strmá, s ostrými skalami, jež naháněly strach.

	Usedl a rozvažoval. Když bude horu obcházet po úbočí, čeká ho spousta dní, než se dotrmácí na druhou stranu, kde je ukryto slunce. A když zvolí přímou cestu vzhůru, stačí mu síly, aby se vyšplhal na vrchol? Jak se rozhodnout?

	A tu si vzpomněl na orlí pero, které mu dal jeho děd, moudrý angákok. Jak mohl na ně zapomenout? Neztratil ho při té strastiplné cestě? Ohmatal se a našel pero na krku, kam si ho přivázal. Vzal ho opatrně do ruky a dlouho se na něj díval. Potom si ho zastrčil do vlasů.

	A hle! Najednou si připadal nezvykle lehký. A co se to děje s jeho rukama? Ruce se mu proměnily v křídla. Roztáhl je, máchl jimi – a cítil, jak se odpoutává od země. Zamával křídly, jak to vídal u ptáků, a vzlétl nad koruny stromů. A pak už stoupal do výše jako orel až k vrcholku hory. Dosedl a díval se dolů na druhou stranu. Nechtěl věřit svým očím.

	Dole pod ním ležela velikánská světelná koule.

	„Slunce!“ vykřikl. „Našel jsem slunce.“ Ale proč leží na zemi za vysokou horou, pomyslel si, proč nevystoupí na nebe, kde vždycky bývalo? Musím se na tu záhadu podívat zblízka, řekl si a znovu vzlétl. Zakroužil nad údolím a snášel se níž.

	A co vidí? Sluneční koule je obtočena silným řemenem a připoutána ke skále. Někdo tu slunce uvěznil. Ale kdo to jen může být?

	Hoch se snesl dolů ke skále, schoval orlí pero a byl zase obyčejným chlapcem. Jak si tak prohlíží řemen, na němž bylo slunce přivázané, slyší za sebou hlas:

	„Hej, co ty tady?“

	Jinoch se otočil. Proti němu stál zamračený stařec.

	„Coby,“ řekl, „hledám slunce.“

	„K čemu by ti bylo slunce?“

	„A k čemu je tobě, že ho tu držíš a nepustíš ho na jeho nebeskou dráhu,“ namítal hoch, neboť pochopil, kdo slunce připoutal.

	„Jsem starý a chci ho mít jen pro sebe. Chci, aby mi svítilo bez přestání – a nejenom ve dne.“

	„Kvůli tomu, že ty chceš mít pořád den, mají ostatní mít pořád noc?“

	„Nemudruj, chlapče,“ obořil se na něho stařec, „stýská-li se ti po slunci, zůstaň tady se mnou a budeš ho mít dostatek. Hodil by ses mi za pomocníka. Mohu tě ledasčemu naučit. Jsem mocný a velký angákok. Nejmocnější a největší.“ Jinoch viděl, že by nepochodil ani po dobrém ani po zlém, že bude muset na zlého kouzelníka vyzrát lstí.

	„Dobrá,“ souhlasil naoko, „rád u tebe zůstanu.“

	Starý šaman zavedl chlapce do dlouhé úzké jeskyně. „Tady žiju,“ řekl, „tady bude i tvé místo.“

	Čas ubíhal a milý jinoch marně hledal příležitost, jak starce přelstít a zmocnit se slunce. A lidé zatím stále žili ve tmě a už přestávali doufat, že se kdy dočkají světla.

	Až jednou si chlapec všiml, že nad vchodem do jeskyně je velký balvan. Jak se tak na něj díval, dostal nápad. Zbývalo jen vyčkat příhodné chvíle.

	Když stařec jednoho dne usnul, vyklouzl jinoch z jeskyně, podhrabal kámen a zavalil jím vchod.

	Šaman měl lehké spaní a rachot ho probudil. Když viděl, že hoch zmizel, došlo mu, kolik uhodilo. Ale odvalit balvan nebylo jen tak snadné. Než se mu podařilo s ním pohnout a udělat si otvor, jímž by se protáhl, přeřízl hoch řemen, zastrčil orlí pero do vlasů, uchopil slunce a vznesl se s ním do výše.

	„Vrať mi mé slunce!“ křičel zlý angákok, když se vydrápal z jeskyně.

	„Není to tvé slunce,“ odpověděl mu chlapec, „patří všem lidem.“ Stoupal se sluneční koulí výš a výš a tam ji pustil na nebeskou dráhu. Od těch časů krouží zase slunce nad zemí a střídá se den s nocí.
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	V jedné eskymácké osadě žil starý muž. Byl to strašlivý mrzout a neruda, kterému se nikdo nikdy ničím nezavděčil. Pořád se jen štětil a hartusil, a tak se mu každý raději zdaleka vyhnul. Jaký div, že zůstal po celý život sám – žádná žena netoužila žít pod jednou střechou s hašteřivcem, který se nikdy nezasměje a věčně se jen zlobí a hádá. A tenhle starý morous a kakabus měl zvlášť spadeno na děti. Když si někde nablízku hrály, hned je okřikoval a nejednou na ně poštval i svého psa. Jak se do lesa volá, tak se z lesa ozývá. Mějme pak dětem za zlé, že ani ony neměly zlostného staříka rády a oplácely mu stejně.

	Stařík vzal jednou harpunu a šel ulovit tuleně. Vysekal v ledu otvor a čekal. Zpozorovaly ho děti, stáhly se blíž a začaly hlasitě dovádět mezi ledovými krami. Dědek čeká a čeká, až zašplouchá voda v otvoru a na vzduch vystrčí hlavu tuleň, aby ho mohl harpunovat. Tuleň připlul několikrát k díře v ledu, ale jakmile zaslechl křik dětí, zmizel rychle v hlubině. Staříka to dopálilo, popadl harpunu a rozběhl se za dětmi. Když je odehnal a vrátil se na své místo, přiběhly děti zpátky a začaly povykovat znovu. A tu starý vyskočil, zdvihl ruce do výšky a vykřikl:

	„Zlý duchu, uvězni ty darebáky v ledu, ať je od nich pokoj!“

	A stalo se. Ledové kry se s rachotem srazily k sobě a po dětech ani památka.

	Snad poprvé v životě se stařík spokojeně zasmál a šel zvesela domů.

	Děti zatím marně bušily do ledových stěn, které se najednou kolem nich uzavřely. Nikde ani škvírka, kudy by se mohly protáhnout ven. Plakaly, naříkaly, křičely, ale nadarmo, nikdo je nemohl slyšet, protože jejich hlasy nepronikly tlustým ledem.

	„Umřeme tu hladem,“ řekl jeden hoch.

	„Nebo zimou,“ mínil druhý.

	„Nebo obojím,“ řekl třetí.

	Vtom vykřikla jedna dívka: „Podívejte tamhle! Vidím nebe!“

	Všichni zdvihli hlavu a uviděli nad sebou kousek oblohy.

	„Vyšplhám se nahoru,“ řekl nejstarší chlapec, „protáhnu se ven a přivedu pomoc.“

	Stoupl si ostatním na ramena a drápal se vzhůru. Sotva však povylezl kousek, smekl se dolů. Stěny byly příkré a hladké, ruce po nich klouzaly a křehly. Zkoušel to ze všech stran, ale když už se zdálo, že se mu to podaří, zase sjel zpátky. Děti se schoulily k sobě a přemýšlely, co počít. Čas utíkal, ale nic je nenapadlo.

	V osadě mezitím vypukla po dětech sháňka. Jedna matka se ptala druhé, hledaly, volaly, muži vyšli do okolí, rozběhli se po zamrzlém moři, ale kde nic tu nic. Lidé se ptali i samotářského staříka, ale ten je zlostně odbýval: „Nejsem hlídač, co je mi po vašich dětech.“

	Děti v ledovém vězení začal kromě zimy sužovat i hlad. Bušily zoufale pěstmi do ledových stěn a potom se daly znovu do pláče.

	„Pláč nám nepomůže,“ řekl nejstarší hoch. „Mám nápad.“

	„Pověz,“ naléhaly děti.

	„Zkusme volat Dobrého ducha. Třeba nás uslyší a pomůže.“

	O Dobrém duchu děti slyšely od rodičů. Má sídlo kdesi na moři a leckterému člověku už pomohl, když se ocitl v nouzi. A tak začaly děti volat:

	„Dobrý duchu, pomoz nám!“

	„Dobrý duchu, vysvoboď nás!“

	„Dobrý duchu, zachraň nás!“

	A tu se ozval praskot, jako když se za silných mrazů trhá ledový krunýř. V jeskyni se naráz rozsvětlilo. Světlo bylo tak oslnivé, že děti na chvíli oslepilo. Když otevřely oči, viděly, že se ledové stěny rozestoupily a že mají cestu domů volnou. S jásotem běžely zpátky k osadě. A co potom té radosti doma!

	Když děti vyprávěly, že byly celou tu dobu uvězněné v ledové jeskyni, kroutil nad tím kdekdo hlavou. Jak se tam jen mohly dostat, divili se lidé. Děti nevěděly. Vyprávěly jen o zlostném staříkovi, který nedaleko líčil na tuleně.

	A tu se kdosi dovtípil. „Poslyšte,“ řekl, „v tom musel mít prsty ten starý morous, nikdo jiný.“

	„Pravda,“ volali lidé, „to byl určitě on. Pojďme na něho.“ A už se hnali k dědkovu obydlí. Tomu blýskl v ruce nůž, ten popadl kámen nebo klacek.

	Stařík uslyšel křik a vyhlédl ven. Když uviděl rozlícený dav, pochopil, že je zle, a dal se na útěk. Ale kampak se svýma starýma nohama. Brzy mu došel dech, zastavil se a začal úpěnlivě volat vstříc blížícím se lidem: „Lidičky, mějte slitování!“ Potom zmlkl a jen tiše stál a čekal.

	Vtom se před ním objevil Dobrý duch. „Starče,“ řekl mu, „byl jsi zlý a nesnášenlivý. Dosud jsi lidem jen ubližoval a žádný trest není pro tebe dost velký. Ale od této chvíle budeš lidem užitečně a pokorně sloužit. Abys odčinil svou vinu, budeš věčně takhle stát a svítit.“

	Sotva to Dobrý duch dopověděl, stařec se proměnil v hvězdu.

	Hvězda se oslnivě rozsvítila a počala zvolna stoupat vzhůru k nebi. Vystoupila vysoko na oblohu a tam zůstala stát. Od té chvíle tam tiše a nehybně stojí a svítí.

	Eskymáčtí lovci, když se vracejí z dlouhých loveckých výprav, řídí podle ní svá psí spřežení po dalekých nedozírných bílých pláních a své kajaky na širém moři. Svítí jim na cestu, aby nezabloudili a bezpečně se vrátili do svých domovů.

	A ta velká hvězda s jasným třpytem, kterou je někdy vidět i za bílého dne, to je Venuše. Také se jí říká denice nebo jitřenka.
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	Před dávnými a dávnými časy byla země teplá.

	A nebyl tenkrát ještě ani sníh, ani led, nebyla mlha, a dokonce ani mraky.

	V těch dobách, kdy zvířata mluvila jako lidé, chytila medvědice neopatrného rybáře a přinesla ho mláďatům.

	„Tady máte něco na zub,“ řekla, „nemusíte ho jíst hned, kdoví kdy zas něco ulovím.“ Přenechala rybáře svým dvěma mladým, aby si ho ohlídali, a sama se uložila k spánku.

	Rybář předstíral, že je mrtev, a ležel se zavřenýma očima. Když začala medvědice chrápat, pootevřel opatrně víčka. Ale medvíďata si toho všimla a křičela: „On se hýbá.“

	Medvědice vyskočila, ale když viděla, že rybář leží bez hnutí, znovu se natáhla a usnula. Po chvíli odešla medvíďata sbírat dříví. A tu si rybář řekl: „Teď přišel můj čas!“ Tiše vstal, popadl kus dřeva, a uhodil medvědici do hlavy. Rána to nebyla smrtelná, zbavila pouze medvědici na chvíli vědomí. Ale ta chvíle stačila, aby rybář vyklouzl z doupěte ven do lesa. Utíkal pryč, co mu dech stačil. Zanedlouho uslyšel, že je mu medvědice v patách. Rychle vylezl na strom a ukryl se ve větvích. A medvědice běžela dál.

	„Zůstanu tady tak dlouho, dokud se nesetmí,“ uvažoval rybář. Když zapadlo slunce, slezl na zem a dal se do běhu. Ale medvědice, která čenichala kolem, zachytila jeho stopu a začala ho pronásledovat. Rybář v úzkosti zabodl do země klacek. V okamžiku vytryskla z otvoru v zemi voda, pramen stále mohutněl, až se z něho stala široka řeka. Medvědice zůstala na druhém břehu a volala na rybáře: „To bych ráda věděla, jak ses dostal přes vodu.“

	„Vypil jsem řeku až do dna,“ odpověděl rybář.

	A tak se medvědice sklonila a začala pít. Pila a pila, břicho se jí nadouvalo stále víc a víc, až najednou prasklo. Z teplé páry, která vycházela z těla mrtvé medvědice a stoupala vzhůru k nebi, se udělaly mraky a ty plují po obloze dodnes.
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	Žili spolu muž a žena. Žili spolu dlouho, ale dětí se nedočkali. Oba to velmi mrzelo, ale zvlášť žena byla smutná, protože bývala doma celé dny sama.

	Jednou, když šel muž na lov, mu řekla:

	„Podívej se po kousku dřeva. Chtěla bych, abys mi vyřezal panáčka. A to bude jako náš syn.“

	Muž kráčel tundrou a dlouho nemohl zavadit o žádný stromek, jen tu a tam viděl zakrslý keřík. A jak tak jde a jde, spatří před sebou stříbřitou cestu. Jiskřila jako sníh ozářený měsícem. Vydal se tedy po ní. Tam, kde se cesta začala zdvihat nahoru, stál osamělý stromek. Sláva, jsem u cíle, zajásal muž. Vyndal nůž, stromek uřízl a oddělil z něho kousek kmene.

	Doma pak muž dlouho a s velikou péčí řezal a dlabal, uhlazoval rybí kostí, až se z kusu neforemného dřeva vyloupl překrásný panáček. A že ho muž vyřezával s opravdovou láskou a snahou udělat své ženě radost, byl to panáček jako živý, jako malý spící chlapeček. Podle špalíčku, z něhož byl udělán, dostal jméno Špalík.

	Žena se na Špalíka nemohla vynadívat. Hýčkala ho a prozpěvovala mu, jako by to bylo skutečné dítě.

	„Vyřezej mu taky misku a pohárek,“ poprosila muže, „ať má z čeho jíst a pít.“ A sama zatím sedla a z kožek ušila Špalíkovi pěkné šaty. „Aby mu nebyla zima,“ řekla a pečlivě ho oblékla.

	Setmělo se. Žena rozsvítila a nachystala večeři. Také Špalíkovi dala do misky jídlo a pohárek naplnila. „Kdybys měl v noci hlad, vezmi si.“

	Potom ulehli. Žena uložila Špalíka vedle sebe a přikryla ho kožešinou.

	V noci se žena probudila. Zdálo se jí, že slyší nějaký šepot a mlaskání. Posadila se na lůžku a naslouchala. Opravdu, nemýlí ji sluch, tam vpředu kdosi pomlaskává, jako by jedl a něco si pro sebe povídal. Hmátla pod pokrývku, kam večer uložila panáčka, ale nebyl tam. Vzbudila muže a pak vstala a rozsvítila. A co nevidí:

	U misky sedí Špalík, pochutnává si na kouscích masa, které mu tam nakladla, pokyvuje hlavou a něco si brouká. Když ji uviděl, zamžikal očkama a vesele se na ni usmál.

	„On je živý,“ vykřikla žena. „Podívej muži, on je živý!“ Vyskočila, popadla Špalíka do náruče a podala ho muži.

	„Máme opravdového živého syna,“ radoval se muž.

	Ze samé radosti nemohli dlouho usnout.

	Vzbudili se pozdě ráno a první pohled patřil Špalíkovi. Jenomže klouček zmizel.

	Prohledali všechny kouty a úkryty, a po Špalíkovi ani stopa.

	Ale ne tak docela. Když vyšel muž ven, uviděl ve sněhovém poprašku dětské stopy. Směřovaly kamsi do tundry.

	„Jdu za ním,“ řekl muž. „Musím ho najít.“

	Štěstí že v noci napadl sníh, pomyslel si a vydal se ve Špalíčkových šlépějích. Vedly ho stále hlouběji do tundry. Šel vytrvale po té šňůrce malých šlápot, až došel k místu, kde uřízl stromek, z něhož pak vyřezal panáčka. Ještě tu stál pařízek a vedle se povaloval kousek stromku. Tady stopy končily. Před ním se zdvihala kamsi do výše stříbřitá cesta, která jiskřila jako sníh ozářený měsícem. Dál si muž jít netroufal.

	S nepořízenou se vrátil domů.

	A co Špalík?

	Když se v noci najedl a usnul, zdál se mu podivný sen. Viděl před sebou paprsek, který ho neustále přitahoval svým světlem a jako by mu říkal: pojď za mnou, pojď za mnou!

	Špalík neodolal tomu naléhavému vábení. Vstal, za pás zastrčil nůž, kterým otec vyřezal jeho tělo, a opustil domov, kde mu matčina láska vdechla život. Vyšel do tundry za svitem paprsku, který ho dovedl k pařízku po uříznutém stromku, z něhož pocházel.

	Ale paprsek ho vedl dál, a najednou začal stoupat stříbřitou cestou prudce vzhůru.

	Ta stříbřitá cesta byla Mléčná dráha, která zde přiléhala k Zemi. Stoupání brzy ustalo a Špalík se ocitl na veliké bílé plošině. Po nějaké době došel k bráně se závěsem. Všude bylo nehybné, mrtvé ticho. Jen závěs se vzdouval, jako by ho někdo silnými nárazy tlačil dovnitř.

	Hochovi to nedalo, vzal nůž a závěs rozřízl.

	V tom okamžiku začal vát studený vítr, vítr z východu, a s ním přiběhli sobi.

	Vítr vál a dul. Špalík mu řekl: „Dobrá, větře, nemusíš foukat pořád. Sedni a odpočiň si.“

	Hoch kráčel po bílé ploše dál. Najednou stál zase před velkou bránou se závěsem, který se nadouval. Teď už věděl, že se na druhé straně skrývá vítr, a byl zvědavý, který to je. Zabodl do závěsu nůž a rozpáral ho. A hle: dovnitř vlétl jihovýchodní vítr. Bičoval keře, strhával z nich listí, a hnal soby.

	„Jsi jako blázen,“ zlobil se chlapec, „umoudři se a přestaň!“

	Po nějaké době přišel Špalík ke třetí bráně. I na ní byl závěs, ale nenapínal se nijak divoce. Když ho rozřízl, dýchl mu do tváře teplý jižní vítr. Nesl vlahý déšť, nesl zelenou trávu, větvičky a proutky.

	Chlapec ho chtěl pobídnout, ať jen vane co nejdéle, protože jeho dotek je jako pohlazení, ale než stačil říci slovo, vítr jako když utne, už se ani nehnul. Jižní vítr má kratičký dech.

	Potom se vydal znovu na cestu. Přivedl ho k další bráně. Závěs na ní se silně zmítal. Rozřízl ho a dovnitř vpadl hlučný západní vítr s bouřkami, deštěm a plískanicemi. „Naháníš sice strach, ale jsi užitečný,“ řekl mu klučina. „Jen si foukej, jak se ti zachce.“

	Západní vítr se však brzy utišil a chlapec pospíchal dál.

	Netrvalo dlouho a objevila se před ním nová brána. Závěs, který ji uzavíral, se střídavě nadouval až k prasknutí. Vítr, který se do něj z druhé strany opíral, musel být velký silák.

	Špalík zabodl do závěsu nůž, a v ten okamžik prorval vítr mohutným náporem závěs odshora až dolů a vtrhl dovnitř s takovou silou, že chlapci podrazil nohy. S hlasitým svištěním a kvílením hnal s sebou spoustu sněhu a ledových krystalků. Byl to severozápadní vítr.

	Marně se ho chlapec pokoušel překřičet, marná byla snaha zastavit jej. A tak se raději uklidil stranou z jeho dosahu a hleděl, aby byl co nejrychleji pryč.

	Za nějaký čas dospěl k šesté bráně. Závěs na ní byl vydutý a celý ojíněný a už zdálky čišelo to od ní zimou.

	Tam bude asi pěkný mrazivec, pomyslel si chlapec. Dodal si odvahy a závěs rozřízl. Naráz mu ožehl tváře takový mrazivý závan, až mu vlétly slzy do očí a v mžiku zmrzly v ledové kuličky. Špalík si zakryl tváře rukama, ale ruce mu hned začaly omrzat.

	„Přestaň, větře, vždyť všechno spálíš!“ volal hoch. Nebylo to však nic platné. Severák dul a dul a v jeho mrazivém dechu všechno na Zemi mrzlo a tuhlo na kost.

	Hoch se dal na útěk a litoval, že pustil do světa tak zabijácký vítr. Ale už se stalo, už se to nedalo napravit.

	Po bílé planině Mléčné dráhy došel hoch až na její druhý konec, kde se zase stříbřitou cestou svažovala dolů na Zem. Zaváhal, ale pak si řekl, co tady na té mléčné pustině, na Zemi jsou lidé. Je tam i muž, který mne stvořil z kousku dřeva, je tam i žena, která mi vdechla duši, a oni čekají na svého syna.

	Špalík se tedy dal po stříbřité stezce a záhy stál zase v místech, kde se tundra svažuje k moři. Odtud pak zamířil k domovu.

	Ale zatímco se Špalíkovi zdálo, že se vzdálil jenom na skok, uběhly celé roky. Muž a žena, kteří ho měli za syna, už nežili. Chlapec však zůstal v osadě a stal se lovcem.

	Nikdo netušil, že to byl on, kdo otevřel na Zem cestu šestero větrům.
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	Nunik byl lovcem mezi lovci. Jeho šíp ani harpuna nikdy neminuly cíl. Ačkoli už nebyl z nejmladších, jeho oko bylo bystré jak sluneční paprsek a jeho ruka pevná jako skála. Široko daleko neměl sobě rovného a kdekdo si ho vážil, protože byl i moudrý a spravedlivý a pomáhal slabším a méně zdatným.

	Zdálo by se, že Nunik měl všechny důvody být spokojený a šťastný. A přece tomu tak nebylo.

	Co je mi platné mé lovecké umění, stýskal si stále častěji, když je nebudu mít komu předat. Co bych za to dal, kdybych měl syna, přával si.

	Jeho žena se trápila ještě víc. K čemu je jim zásobárna napěchovaná rybami a masem, když jsou jen sami dva a většinu z toho, co muž uloví, stejně rozdají, aby se to nezkazilo. A že je muž lovcem mezi lovci, tak toho rozdají hodně a zásobárna v nejchladnějším místě iglú není nikdy prázdná, ani v době nouze. Ale to všechno by oželela, jen kdyby jejich obydlí zvučelo dětskými hlasy. Oč veseleji by se jim žilo! I za cenu, že by třeba měli jen tak z ruky do úst, jako ostatní – kteří však žili šťastněji, protože byli bohatší o to, po čem Nunik a jeho žena tolik toužili.

	Jednou, když se Nunik vracel z lovu domů, objevila se náhle před psím spřežením liška. Lovec zamířil, vystřelil, ale v té chvíli se liška proměnila v rosomáka, a ten zachytil šíp do pařátů a rozlámal ho na třísky.

	Psi se zastavili a začali skučet. Nunik vzal bleskurychle druhý šíp a znovu vystřelil. Dopadlo to stejně jako poprvé, jen s tím rozdílem, že se rosomák proměnil v medvěda.

	„Nech toho, človíčku, nemám náladu na žerty,“ zavrčel medvěd. „Vím, po čem toužíš, a mohu tvé přání splnit.“

	Nunik leknutím oněměl. Poznal, že před ním stojí jeden z mocných duchů, který se může převtělovat v jakékoli zvíře.

	„Nebo snad si nepřeješ syna?“

	„Přeju a jak!“

	„Přání je přání,“ řekl medvěd. „Budeš mít nejenom syna, ale i dceru… když zase ty na oplátku vyhovíš mně.“

	„A co ode mne chceš?“ zeptal se lovec.

	„Ne tak moc. Rozhodně méně, než dostaneš. Jednu malou službu. A to ještě ne hned, ale až po letech, až přijde čas.“

	Lovec přemýšlel, rád by byl věděl, jaké přání má medvěd na mysli.

	„Neváhej, člověče,“ řekl medvěd, jako by do něho viděl, „nejsem zvyklý nabízet dvakrát.“

	„Tak tedy dobrá, souhlasím,“ řekl Nunik, u něhož touha po dětech zvítězila nad opatrností. Ostatně když bude mít děti, nebude mu zatěžko splnit medvědovi jakékoli přání, prokázat mu jakoukoli službu.

	V tom okamžiku medvěd zmizel, psi radostně zaštěkali a uháněli se sáněmi k domovu.

	Jakmile žena slyšela, že se Nunik vrací, vyběhla mu vstříc.

	„Pojď se podívat,“ vítala ho, „narodila se nám dvojčata, chlapec a holčička. Vidíš, jak jsou krásné?“

	Nunik byl šťasten a vděčně myslel na mocného ducha, který jim pomohl.

	Rodiče dali chlapci jméno Okpaj a děvčeti Pamut.

	Obě děti se měly čile k světu a rostly jako z vody.

	Čas utíkal a Nunik s radostí a otcovskou pýchou pozoroval, že Okpaj po něm zdědil všechny jeho lovecké vlastnosti a zanedlouho že bude ještě zdatnější než on sám. Také dcerka Pamut prospívala, byla pilná a učenlivá a vyrůstala z ní milá, pohledná dívka.

	Když se jednou otec se synem vraceli z lovu, vyběhla jim, jako kdysi Nunikovi, do cesty liška. Oba po ní střelili takřka naráz. Ale v tom okamžiku se liška proměnila v rosomáka a ten zachytil do svých pařátů otcův i synův šíp a rozlámal je na třísky.

	Okpaj chtěl vystřelit znova, ale otec ho zadržel. Rozpomenul se na první dávné setkání a věděl, kdo jim vkročil do cesty.

	„Vzpomínáš si, Nuniku,“ promluvil rosomák, „přišel čas, abys i ty splnil mé přání.“

	„Vzpomínám,“ řekl lovec, ačkoliv už mezitím dávno zapomněl na svůj slib. „Co si tedy přeješ?“

	„Jak už jsem ti tenkrát řekl, ne tak moc. Prokážeš mi jednu malou službu.“

	„Jakou službu?“

	„Dáš mi za ženu svou dceru.“

	„Cože?“ zděsil se Nunik. Když si představil svou milovanou sličnou Pamut vedle té rosomáčí příšery, šly na něho mdloby. „Tomu říkáš malá služba?“

	„Nedal jsem ti snad dvě děti? Syna a dceru? A chci jen dceru. Chci ji za ženu – a to by sis měl považovat za čest.“

	Syn Okpaj, který udiveně naslouchal, protože otec se mu o tom nikdy ani slůvkem nezmínil, vytáhl najednou nůž a rozběhl se proti rosomákovi.

	„Neblázni, synu!“ zadržel ho otec, ale Okpaj se mu vytrhl a zaútočil na zvíře. Když se rozpřáhl k smrtící ráně, rosomák se ani neuhnul a klidně stál. Nůž se smekl po jeho srsti jako po zledovatělé skále.

	„Mohl bych tě ztrestat,“ řekl rosomák, „ale jsi ještě mladý a hloupý.“

	„Potrestej mě, třeba mě zabij, ale mou sestru nech,“ prosil Okpaj, protože svou sestřičku Pamut velice miloval.

	„Přej si cokoli jiného, vezmi si můj život, mocný duchu, a rád ho za své děti obětuji,“ prosil starý lovec Nunik.

	„Dost!“ rozkřikl se rosomák. „Nepřišel jsem s tebou vyjednávat. Já svůj slib splnil, teď je řada na tobě. Zítra v poledne mi přivedeš dceru k Černé skále. Ale pamatuji si! Jestliže se tě nedočkám, ztratíš obě své děti.“ Domluvil a proměnil se v sněžnou sovu, která jim zakroužila nad hlavami a rychle se ztrácela v nedohledné výši.

	Smutně se oba lovci vraceli domů.

	„Co řekneme matce,“ obával se Nunik.

	„A co řekneme sestře,“ strachoval se Okpaj.

	„Milý synu,“ rozvažoval starý lovec nahlas, „nejlépe bude pro obě, když jim neřekneme nic. A zítra půjdeme spolu jakoby nařezat vrbového proutí a vezmeme Pamut s sebou, aby nám pomáhala… a vrátíme se pak bez ní…“

	Víc už o tom nemluvili.

	Nazítří ráno se všichni tři vypravili na vrbové proutí. Zatímco otec se synem byli zamlklí, Pamut si cestou vesele prozpěvovala.

	Když přišli k řece, kde rostlo vrboví, chtěla se dát dívka do práce, ale otec řekl:

	„Ne, Pamut, půjdeme ještě dál, až k Černé skále, tam roste nejlepší vrbina.“

	Šli tedy dál, až se k poledni přiblížili k cíli. Ve svahu nad řekou tam stálo osamělé černé skalisko. A na tom skalisku seděl velký orel.

	„Podívej, bratře,“ ukázala Pamut na dravce, „zastřel ho!“

	Okpaj vzal šíp, ale otec řekl:

	„Nestřílej, synu!“

	„Proč,“ zeptala se Pamut udiveně.

	„Protože jsem tvůj muž!“ vzkřikl orel. Slétl dolů, uchopil dívku do spárů a zmizel s ní v Černé skále, která se před ním naráz otevřela a zase zavřela.

	S odchodem Pamut odešla z Nunikova obydlí všechna radost. Nikdo o tom, co se stalo, nemluvil, ale všichni na ubohou Pamut mysleli, všem chyběla. A nejvíce Okpajovi, který se nemohl smířit s myšlenkou, že by svou sestru neměl už nikdy spatřit. Kudy chodil, tudy uvažoval, jak ji osvobodit. Rád by se byl s někým poradil, ale neměl s kým; otce ani matky se ptát nechtěl, darmo by se o něho strachovali. Až si vzpomněl na starého moudrého kouzelníka – Eskymáci mu říkají angákok nebo také šaman –, který znal všelijaká kouzla. Když umí zaříkávat nemoce, vyhánět zlé duchy a přivolávat dobré, proč by nemohl vědět, jak vyzrát na mocného ducha.

	Starý šaman vyslechl Okpaje s nehnutou tváří. Dlouho mlčel a přejížděl si dlaní vrásčitý obličej. Potom vzal ze sáčku jakési byliny, nacpal jimi dýmku, zapálil si a několikrát vdechl a vydechl. Upřeně se díval na bílé kroužky stoupající vzhůru.

	„Milý synu,“ promluvil konečně. „Máš co dělat s velmi mocným duchem, zdá se mi s jedním z nejmocnějších nad dalekými sněžnými pláněmi. Je skoro nad lidské síly ho překonat.“

	„Říkáš-li skoro, znamená to, že to není nemožné,“ namítl Okpaj.

	Šaman znovu potáhl z dýmky a sledoval kotoučky kouře. Pak pokýval hlavou. „Ano, máš pravdu, není to nemožné, ale podaří se to jen málokomu.“

	„Mně se to musí podařit,“ vykřikl hoch.

	Starý angákok se skoupě pousmál. „Neukvapuj se a poslouchej. Je pouze jeden způsob, jak tohoto mocného ducha překonat. Má zranitelné levé oko. Musel by ses naučit tak mistrovsky střílet, abys třikrát za sebou zasáhl jeho levé oko. Pak ztratí moc a vydá ti tvou sestru Pamut.“

	„Děkuji ti, moudrý angákoku. Udělám všechno, abych Pamut osvobodil.“

	Šaman zdvihl varovně prst.

	„Pozor, neukvapuj se, chlapče. Můžeš udělat jenom jediné: třikrát zasáhnout. Běda, kdybys třeba jen jednou chybil. Mocný duch tě rozsápe.“

	Okpaj šamanovi poděkoval a odešel. Věděl, že je dobrý střelec, lepší než mnozí výborní lovci. Ale do takového mistrovství, aby se mohl odvážit na mocného ducha, že mu ještě moc a moc chybí. A tak se začal vytrvale a neúnavně cvičit ve střelbě. Luk a šíp ho provázely na každém kroku.

	Toho roku se velmi rozmnožili lumíci, a Okpaj tedy měl dostatek živých pohyblivých terčů, na nichž mohl zkoušet přesnost svých zásahů. Spokojen však nebyl, dosud se mu nepodařilo složit zvíře ranou do levého oka. A to nebylo vůbec snadné.

	Otci neunikla synova posedlost lovem a byl hrdý, že má Okpaj tak jistou ruku. „Vidím, synu, že toužíš stát se ještě lepším lovcem, než jsem já,“ chválil ho.

	„Ano, otče, chci se stát takovým lovcem, který nikdy nemine cíl,“ přisvědčil Okpaj a neprozradil, co se za jeho úsilím skrývá. Právem se obával, že by mu rodiče v jeho úmyslu bránili, ze strachu, aby nepřišli ještě o něho.

	Čas nejenom plyne, ale také hojí rány. Zacelovala se i rána ze ztráty milované Pamut v srdci Nunika a jeho ženy.

	Jenom Okpaj nezapomínal. Pilně cvičil a připravoval se na den, kdy vyzve mocného ducha na souboj.

	A ten den přišel. Okpaj dospěl k poznání, že už dosáhl vrcholu svého umění a lepším střelcem že už být nemůže.

	Potají se vytratil z osady a vydal se vzhůru po řece. Když přišel k Černé skále, vložil šíp do tětivy a vzkřikl:

	„Mocný duchu, přišel jsem si pro svou sestru Pamut.“

	Skála se s rachotem otevřela a z ní vyšel rosomák.

	„Vidím, že jsi nezmoudřel,“ zařval a rozběhl se k Okpajovi.

	Jinoch zdvihl luk, šíp zasvištěl vzduchem a v té chvíli se ozval příšerný řev. Rosomák s šípem zabodnutým v levém oku zmizel ve skále a ta se za ním zavřela.

	„Mocný duchu,“ vzkřikl znovu Okpaj, „přišel jsem si pro svou sestru Pamut.“

	Skála se s rachotem otevřela a z ní vyběhl medvěd.

	Okpaj bleskurychle zamířil a vystřelil. Medvěd se s řevem vzepjal, z levého oka mu trčel šíp, otočil se a zmizel ve skále.

	I tentokrát zasáhl Okpaj přesně svůj cíl, jak ho nabádal moudrý šaman.

	„Mocný duchu,“ zvolal hoch do třetice, „přišel jsem si pro svou sestru Pamut.“

	Skála se s lomozem rozestoupila a z ní vylétl orel.

	Hoch nečekal, šíp jen hvízdl a s neomylnou přesností zasáhl dravce do levého oka.

	Orel vydal strašný skřek, ale nezmizel ve skále. Zakroužil nad Okpajem a pak stoupal výš a výš, až se ztratil kdesi v modravých hlubinách nebe.

	Skála zůstala otevřená.

	Třikrát jsem zasáhl, jak mi starý šaman, moudrý angákok, kladl na srdce, a tím jsem zlomil sílu mocného ducha, pomyslel si Okpaj a vstoupil bez obav do otevřené skály. Kráčel dlouhou chodbou, která se neustále rozšiřovala, až vyústila ve velikou světlou jeskyni celou obloženou a vystlanou krásnými a drahými kůžemi a kožešinami: sobími, tuleními, veverčími, liščími, sobolími, hranostajími a kdovíjakými.

	A uprostřed, na nejvzácnějších kožešinách, seděla mladá žena a cosi šila. Uslyšela kroky a zdvihla hlavu.

	„Už ses vrátil, můj pane?“

	Když spatřila mladého jinocha, zarazila se, a potom, jako by nechtěla věřit svému zraku, zakryla si dlaněmi oči a znovu vzhlédla.

	Také Okpaj zůstal stát na okamžik jako přimražený. Pak překonal dojetí a zvolal: „Pamut! Sestřičko!“

	„Okpaji!“ vrhla se k němu dívka.

	Když se objali, vzpamatovala se Pamut a šeptala úzkostlivě: „Rychle se někam ukryj, bratře, nebo tě mocný duch rozsápe!“

	„Neboj se, sestřičko. Zlomil jsem sílu mocného ducha. Půjdeš se mnou domů. Jsi svobodná.“

	Okpaj vzal sestru za ruku a vedl ji nazpět. Nikdo je neohrožoval, nikdo jim nebránil v odchodu. Vyšli na denní světlo a Černá skála zůstala za nimi otevřená a už nikdy se nezavřela. Jeskyně v ní slouží od té doby lovcům za útulek, když je překvapí nepohoda.

	A Pamut?

	Vrátila se s bratrem k šťastným rodičům a žila s nimi do doby, než se vdala za mladého lovce.

	Nunik byl hrdý na svého syna, který ho překonal v loveckém umění a stal se tak nejlepším střelcem široko daleko na sněžných pláních. Jen zpočátku se vždycky zachvěl strachem, když se před spřežením náhodou objevila liška. Vždyť tenkrát si mocný duch vybral jen svou daň za to, že Nunikovi daroval dvě děti. Jen za to – anebo též za Nunikovu lidskou touhu a důvěřivost? Ať tak či onak, v Nunikovi zvítězilo přesvědčení, že není spravedlivé, když někdo někomu něco daruje, aby žádal třeba jen polovinu zpátky.

	Tak mohl jednat jenom zlý duch, jehož krutou moc navždy zlomily tři šípy statečného syna Okpaje.
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	Ten rok byl bohatý a laskavý.

	Sobi táhli v početných stádech a muži se vraceli z lovu se štědrou kořistí. Ženy měly plné ruce práce: stahovaly a vydělávaly kůže, šily oděvy a ukládaly maso do zásobáren na zimu. Z iglú se linula vůně tuku a syté děti s radostným pokřikem vítaly otce a bratry obtěžkané velkými úlovky.

	Jenom jedno ohniště zůstávalo studené a kotlík nad ním prázdný. Zatímco všude kolem se hodovalo, žena a synek lovce Ujuka hladověli.

	„Běž přivítat otce,“ posílala matka malého Onika, když bylo slyšet hluk vracejících se lovců a pokřik dětí, „jistě ho dnes potkalo štěstí.“

	Malý Onik vybíhal s nadějí v očích vstříc otci, ale ten ho se zlobou v srdci a s nadávkami v ústech odháněl. „Táhni za svou nepodařenou matkou. Od té doby, co jsem si ji vzal, se mi dobří duchové vyhýbají.“

	Doma se pak Ujuk natáhl na kožešiny a poroučel: „Ženo, dej mi jíst!“

	Ustrašeně se na něho podívala. „Co ti mám dát jíst – když jsi nic nedonesl.“

	„Vem kde vem, mám hlad jako vlk.“

	„Kdybych měla, dala bych Onikovi, dva dny už neměl sousta v ústech. Nikde kousek masa, ždibec oleje ani špetka sádla. Čekáme, že konečně něco ulovíš. Prosíme dobré duchy, aby ti pomohli.“

	„Nepros je,“ obořil se na ni. „Říkám pořád, že se mi vyhýbají, co jsem tě přivedl do svého iglú. Měl jsem tě už dávno vyhnat. A já to stejně udělám, už mi dochází trpělivost.“

	Malý Onik se přitiskl k matce a dal se do pláče.

	„A tebe taky vyženu, jestli nepřestaneš vřískat!“ osopil se Ujuk na syna. Pak se otočil na bok a usnul.

	Onik zašeptal matce: „Maminko, odejděme někam pryč.“

	Matka ho pohladila po vlasech. Bylo by věru nejlepší, kdyby se synkem utekla. Tady je nic dobrého nečeká, jsou Ujukovi jenom na obtíž. Vymlouvá se na nepřízeň duchů, ale skutečnost je jiná. Ujuk je prostě lenoch. Je mu zatěžko nabrousit si šípy, dát do pořádku luk a oštěp, nalíčit pasti. Je to lenoch a darmošlap, který si pak svou zlost vylévá na ní a dítěti.

	Žena se rozhodla. Zatímco muž spal, zabalila chlapce do kožešin a opustila obydlí. Šla nazdařbůh, nevěděla kam, ale nepřemýšlela o tom, neboť byla přesvědčena, že jí nikde nemůže být hůř než s Ujukem. Nanejvýš jí hrozí smrt hladem, té se však nebála, vždyť doma ji beztoho nic jiného nečekalo. To málo, co někdy Ujuk ulovil, snědl stejně sám a pro ni a pro Onika zbyla nanejvýš ohlodaná kost, pokud ji nezhltli psi.

	Když se Ujuk probudil a viděl, že žena se synkem zmizeli, strašlivě se rozlítil. Jakým právem odešla! Kdo jí dovolil odvést chlapce! Zapřáhl psy do saní a jal se uprchlici pronásledovat. Psi vyčenichali její stopu a vydali se po ní.

	Žena mezitím došla s dítětem v náručí k lesu. Chtěla si odpočinout, když tu zaslechla štěkot psů. Uviděla blížící se spřežení a dostala strach. Věděla, že je Ujuk zbije a bude je trýznit hladem.

	„Dobří duchové, pomozte!“ zaprosila.

	V té chvíli zakroužil větrný vír se sněhem a žena cítila, jak ji cosi zdvíhá vzhůru. Když se vzpamatovala, seděla s Onikem vysoko v koruně smrku. Pohlédla dolů. Na místě, kde prve odpočívala, se objevila okrouhlá zamrzlá plocha s ledem jako zrcadlo. Dobře v ní viděla svou tvář i ustrašený obličej malého Onika.

	Psí spřežení dojelo až k svítivému ledu a Ujuk v něm rovněž spatřil svou uprchlou ženu a svého syna.
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„Tady jsou. Daleko jste mi neutekli!“ vykřikl a vrhl se na ně. A ve své zuřivosti narazil hlavou tak prudce na led, že zůstal ležet a už se nehýbal. Sám si způsobil svou smrt.

	Do koruny stromu se snesl tmavý mrak. Ale nebyl to mrak, byl to veliký orel. Uchopil ženu s dítětem a odnesl ji do skal na pobřeží. Sestoupil s nimi do jeskyně, kde bylo teplo a světlo. Tam se proměnil v mladého muže.

	„Budeš mou ženou a ty budeš mým synem,“ řekl jim.

	A tak se i stalo. Žili s ním šťastně a již nikdy neměli hlad.
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	Žili jednou muž a žena a měli dceru. Dívka to byla překrásná, a když se naplnil čas, přicházeli mladí muži a žádali o její ruku. Matka si však umínila, že dcera musí dostat nejhezčího a nejbohatšího ženicha.

	„Ukaž se, jak vypadáš,“ vítala každého nápadníka a otáčela ho na všechny strany, prohlížela zepředu i zezadu. A těch otázek, toho vyptávání: kolik že má kožešin, kolik kůží a kožek, jak početné psí spřežení a zdali má nějaký jiný majetek. Jeden jí nebyl dost velký, druhý zas dost silný, ten byl vyzáblý a onen zas příliš tlustý. A když mu nechybělo ani nepřebývalo nic na těle, zase se mu nedostávalo majetku. Žádný jí nebyl po chuti, ani jeden nebyl ten pravý.

	Dcera se rmoutila, leckterý z jinochů se jí líbil, ale nic naplat, nezamlouval se matce, musel pryč. Všichni odcházeli s nepořízenou.

	Jaký div, že zájemců ubývalo a dcera se začala strachovat, že nikoho nezíská.

	Až jednou se zas objevil po dlouhé době mladý muž, krásný jak slunečný den.

	„Vypadáš k světu,“ řekla matka, když si ho zevrubně prohlédla a kupodivu na něm nenašla nižádné vady. „Jenom jak je to s tvým majetkem, s tvým bohatstvím.“

	„Mým bohatstvím je jasná hlava a zdravé paže,“ odvětil mladík.

	„To je málo,“ zamračila se matka. „V tom případě na mou dceru zapomeň a hledej si štěstí jinde.“

	Dívka, která mohla na jinochovi oči nechat, prosila matku, aby ho nevyháněla. Také muž domlouval ženě, aby se konečně umoudřila, ale ta trvala na svém.

	„Takovému nekňubovi svou dceru nedám,“ křičela a hnala ženicha pryč.

	Mladík neřekl ani slovo, jenom na chvíli upřel na ženu hněvivý zrak, otočil se a odešel.

	Žena z toho pohledu celá ztuhla. Oči má jak divous, pomyslela si. Dobře že jsem mu dceru nedala.

	Ale mladý muž nebyl jen tak ledakdo, byl synem mocného angákoka a rozhodl se, že starou potrestá a krásnou dívku dostane za ženu stůj co stůj.

	V noci se vrátil a s pomocí duchů odvedl dívku do obydlí, které postavil vedle jejího dřívějšího domova.

	Když se ráno matka probudila a viděla dceřino lože prázdné, vyběhla s náramným křikem ven.

	„Kde je má dcera?“ volala. „Kam se poděla má dcera?“

	„Tvá dcera je mou ženou,“ ozývalo se odkudsi zblízka. „Tvá dcera je mou ženou.“

	Matka šla po hlase až k iglú, které tu včera nestálo. Když chtěla vejít dovnitř, zastoupil jí náhle cestu rosomák s obrovskýma planoucíma očima.

	Žena se tak ulekla, že byla na místě mrtva.

	Syn mocného angákoka, který vzal na sebe podobu divokého zvířete, žil pak s krásnou dívkou dlouhá léta, měli mnoho dětí a štěstí je neopouštělo. A kdyby matka nebyla tak lačná majetku, mohla se radovat s nimi.
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	Lovec jménem Kejan našel jednoho dne v pasti, kterou nalíčil, překrásnou stříbrnou lišku. Uvízla v ní oběma zadními běhy. Když se ji chystal zabít, promluvila na něho lidským hlasem:

	„Nech mě naživu, lovče, dobře se ti odměním.“

	Když se Kejan vzpamatoval z překvapení, řekl: „Čím by ses mi mohla ty, liško, odměnit? Největší odměnu dostanu za tvou krásnou kožešinu.“

	„Mýlíš se,“ odvětila liška. „Mnohem užitečnější než má kožešina ti bude tento dřevěný klobouk.“ Přejela si po hrudi a v tlapě se jí objevil malý špičatý dřevěný klobouk, podobný tomu, jaký si berou na moře rybáři proti dešti a slunci, jenomže mnohokrát menší. „Bude tvůj, dáš-li mi život.“

	K čemu mi bude klobouk, pomyslel si lovec, a kdyby klobouk – ale směšně malý klobouček, menší než dlaň! Zaváhal. Tu ho však napadlo, že to asi přece jenom nebude jen tak obyčejná liška. I co, řekl si, o jednu kožešinu více nebo méně, vždyť na tom stejně nezáleží. Přiklekl k lišce a uvolnil jí nohy z pasti.

	„Nebudeš toho, Kejane, litovat,“ promluvila a podala mu klobouk. „S kloboukem na hlavě se ti nikdy nic zlého nestane.“

	Vždyť je tak malý, že si ho ani na hlavu nenasadím, chtěl říci, ale jakmile ho zkusil, zvětšil se do velikosti opravdického klobouku a seděl mu jako ulitý. A když ho sundal, byl opět malý, že se mu vešel do dlaně. „Podívejme,“ zabručel překvapeně, „něco na tom bude.“ Teď už věřil, že je to opravdu kouzelný klobouk. Chtěl lišce poděkovat, ale po té jako by se zem slehla.

	Kejan se tedy vracel domů bez kožešiny. Zašel k řece a ulovil aspoň několik ryb. Cestou k domovu ho znenadání překvapila sněhová bouře. Rozpoutalo se pravé peklo. Najednou neviděl na krok před sebe, burácivý vítr ho tiskl k zemi a zase ho zvedal a pohrával si s ním jako se sněhovou vločkou, až ztratil směr a nevěděl kudy kam. Kejan dostal strach, že domů nedojde a zahyne v tom ledovém přívalu sněhu.

	A tu si vzpomněl na dřevěný klobouček od lišky. Opatrně, aby mu ho vichřice nevyrvala z ruky, si jej nasadil na hlavu. A hle! Klobouk mu nejen přikryl hlavu, ale roztáhl se do té míry, že se v něm Kejan schoval celý. V klobouku bylo teplo a sucho jako v nejlepším iglú, tak teplo a útulno, že vyčerpaný lovec únavou usnul. Když se probudil a nadzvedl okraj klobouku, viděl, že venku mezitím bouře ustala a vysvitlo slunce. Liška nelhala. Klobouk ho ochránil přede vším nebezpečenstvím.

	Od té doby nosil Kejan liščin dárek neustále s sebou. Jednou se s bratrem vydali na lov tuleňů. Nasedli do kajaků a po proudu řeky dojeli až na hladinu moře. Štěstí jim přálo a skolili několik pěkných kusů. Mezitím se připozdilo a oni si museli pospíšit s návratem do ústí řeky, neboť od severu začaly jít ledové kry a hrozilo nebezpečí, že jim odříznou cestu nazpět. Bratrovi, který měl lehčí loď, a byl proto rychlejší, se podařilo včas proplout a stanout na břehu, kde se rychlejší, se podařilo včas proplout a stanout na břehu, kde se řeka vlévala do moře, kdežto Kejan, jehož úlovek byl větší, a loď tedy těžší, se opozdil a plovoucí led mu přehradil cestu, a tam a marně přemýšlel, jak Kejanovi pomoci.

	„Hoď mi řemen!“ křikl na něho Kejan.

	„Jaký řemen?“ odpověděl bezradně bratr, ale vtom už ho to napadlo a rozběhl se ke kajaku. Vytáhl z něho dvě klubka řemene, jaká si každý s sebou vozí na připoutání ulovených tuleňů, které pak vleče za člunem. Snažil se oba konce k sobě svázat pevným uzlem. Zimou, rozčilením a strachem o Kejanův život se mu třásly ruce, ale konečně byl hotov. Levou rukou přidržoval jedno klubko a pravou hodil druhé bratrovi. S pleskotem dopadl konec řemene do vody. Kejan ho vylovil a upevnil si jej kolem paže.

	„Táhni!“ volal Kejan.

	A bratr na břehu se opřel vší silou do řemene a Kejanova loď se pomalu přibližovala ke břehu. Vtom však řemen zachytil o velikou kru, sklouzl pod ni, a jak bratr táhl, vklouzl Kejanův kajak pod led.

	To jsem to vyvedl, ulekl se bratr. Jestli se mi ho nepodaří rychle dostat ven, utopí se. A tak táhl, až se z něho pot lil, ale všecka jeho námaha byla marná. Zaškubal proto řemenem, aby se přesvědčil, zda se bratr již neutopil. Z druhé strany se mu dostalo stejné odpovědi. Ještě žije, zaradoval se bratr na břehu a znovu táhl, seč mu síly stačily. Čas utíkal a kajak vězel pořád kdesi pod ledem. Co chvíli bratr na břehu zaškubal řemenem a zpod ledu cítil tytéž záškuby. Je to možné, že by Kejan byl stále ještě naživu? myslel si a s novou nadějí se opíral do řemene.

	Zápasil takto dlouho, a když už se začalo stmívat, poštěstilo se mu konečně vytáhnout kajak na vodu. A to, co viděl, bylo k neuvěření. Kejan seděl v lodi živ a zdráv a volal na něho: „Táhni, bratříčku, už jsem zimou celý zkřehlý.“

	Co vám mám povídat. Kejan neutonul jen díky dřevěnému klobouku. Když viděl, že je zle, rychle si ho nasadil na hlavu, klobouk se zvětšil a bylo v něm tolik vzduchu, že Kejan mohl po celou dobu, co byl pod ledem, dobře dýchat.

	Oba bratři s vděčností vzpomínali na lišku, která se Kejanovi tak štědře odměnila.
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	Malý Itak osiřel tak záhy, že se na své rodiče ani nepamatoval. Osaměl s babičkou, která ho bůhvíproč neměla moc v lásce. Ničím se jí nezavděčil, nic se jí na vnukovi nezamlouvalo, pořád ho jen peskovala. Itak věděl, že ho stařena nemá ráda, a o to víc se snažil, aby jí v ničem nezavdal příčinu k hněvu.

	Bydleli v osadě na pusté pláni, daleko od lesů a blízko moře, kudy protékala řeka, lemovaná tu a tam vrbami. A tak chodil Itak na vrbové proutí, aby si měli na čem ohřát jídlo, a pomáhal stařeně, co mu jen síly stačily. Ale těch sil zatím neměl mnoho, byl ještě opravdu malý chlapec. A protože neudržel pořádně v ruce ani oštěp, ani harpunu a nedokázal napnout luk, nemohl vůbec pomýšlet na lov a starat se, aby měli co jíst. A to ho rmoutilo ze všeho nejvíce.

	Je-li v eskymácké rodině neobratný lovec, navštěvuje ji často nouze, ale tím hůře, když nemá rodina žádného lovce – pak je tam hlad skoro každodenním hostem. A to byl úděl Itaka a jeho babičky. Když byli lovci v osadě úspěšní, podarovali je kouskem masa, když ulovili málo, nedali nic.

	Itak měl někdy tak hrozný hlad, že už to nemohl vydržet a hlasitě naříkal.

	„Kdybys místo toho věčného skuhrání vzal do ruky luk, udělal bys líp,“ hartusila stařena a vyháněla hocha ven. Zatímco si ostatní děti hrály, potuloval se Itak osadou a ohlodával holé kosti, kterých si už ani psi nevšimli.

	Jednou ho napadlo, že by mohl zkusit štěstí u řeky. Zhotovil si udičku a vydal se k vodě. A skutečně, zanedlouho ryba zabrala. Jenomže to byla tak velká ryba, že s ní hoch marně zápolil, nakonec ho stáhla z břehu do proudu a malý rybář měl co dělat, aby se neutopil.

	Vrátil se domů zmrzlý na kost, a stařena místo aby ocenila chlapcovu snahu, ještě mu zle vyčinila: „Jsi budižkničemu a darmojed, lenoch a nešika, který si nezaslouží nic jiného, než aby ho odnesl kalopalink.“

	Kalopalink je podivný tvor, který žije v eskymáckém moři. Něco mezi mužem a rybou. Je mnohem větší než člověk a jeho ruce a nohy jsou zároveň ploutvemi. Většinu času se zdržuje ve vodě, ale vychází i na břeh. Má obrovskou sílu a běda, když ho někdo rozzlobí, to potom stáhne takového nešťastníka i s kajakem pod vodu, anebo ho popadne a hodí daleko do moře. S kalopalinkem nejsou zkrátka žerty. A proto se moudří lovci snaží vycházet s ním v dobrém. Když už ho potkají, nabídnou mu rybu nebo kus masa, a mohou si pak být jisti, že jim neublíží, naopak, má-li dobrou náladu, nahání jim ryby do sítí.

	I malý Itak už věděl, kdo je kalopalink, a nedivme se, že se celý roztřásl strachem. Schoulil se do přikrývek a tiše polykal slzičky.

	„Tak ty nepřestaneš,“ rozkřikla se stařena a zvolala:

	„Kalopalinku, kalopalinku, vezmi si toho ufňukaného nekňubu, ať už je od něho pokoj!“

	Jen dořekla, ozval se zvenčí hukot, jako když se strhne silný vítr, zadupaly těžké kroky a v mžiku stál uvnitř veliký muž s rukama jako chapadla, na mohutných, ploutvím podobných nohách a s tělem hladkým, jako má ryba. Beze slova se sehnul k lůžku, popadl Itaka a už s ním uháněl sněhovou plání k moři. Na břehu jej zdvihl jednou rukou do výše a přeplaval s ním k ostrovu, kde měl v jeskyni své obydlí. Postavil hocha na zem a postrčil ho dovnitř.

	Itak už ani neměl sílu plakat, jen se ustrašeně choulil a čekal, kdy nastane jeho poslední hodinka, anebo co zlého s ním kalopalink udělá.

	Kalopalink šel do kouta, kde visely sušené ryby, podal jednu Itakovi a naznačil mu pohybem úst a ruky, aby jedl.

	Chlapec se na rybu nedůvěřivě díval. Co je živ, ještě mu nikdo tak velké voňavé sousto nedal.

	„To je moje?“ zeptal se nevěřícně, a když kalopalink mlčky přikývl, uchopil rybu oběma rukama a lačně se do ní zakousl. Jedl rychle a hltavě, protože se obával, že snad si to jeho únosce rozmyslí a rybu mu zase vezme. Ale ten ho stále jen beze slova pozoroval, a dokonce se zdálo, že má radost, že mu tak chutná. Když Itak dojedl, nabídl mu kalopalink ještě jednu rybu.

	Itak k němu zdvihl oči. „A nezabiješ mě potom?“

	Obr zavrtěl hlavou.

	„Ty mě vůbec nechceš zabít?“ osmělil se hoch.

	Obr se usmál a znovu zavrtěl hlavou.

	Itak si tedy vzal rybu, a zatímco ji soukal do sebe, ten podivný tvor se na něho pořád jen tiše díval.

	„Proč nic neříkáš?“ zeptal se hoch.

	Kalopalink otevřel naprázdno ústa a zakroutil hlavou.

	„Ty neumíš mluvit?“

	A kalopalink zakroutil hlavou, že neumí.

	Od toho dne tedy žil Itak s obrem v jeho ostrovní jeskyni. A nevedlo se mu špatně, ba co říci, vedlo se mu tak dobře, jako nikdy předtím, skoro jako v ráji. Měl jídla, co hrdlo ráčilo, a vzadu, v nejútulnějším koutku jeskyně, měl svůj pelíšek vystlaný kožešinami. Obr byl na něho vlídný, nikdy ho neuhodil, takže si na něj chlapec rychle zvykl a už mu nepřipadal divný. Jen litoval, že nemůže s kalopalinkem do ledové vody, aby se naučil plavat jako on. A tak se na něho aspoň díval ze skály, jak se v průzračné vodě hluboko potápí, jak je mrštný a obratný, a uloví kteroukoli rybu, jíž se mu zachce, protože žádná není tak rychlá, aby ji nedostihl a nepolapil.

	Někdy vyplouval obr daleko, na celý den, a tu nabádal Itaka, ať raději nevychází z jeskyně, aby se mu něco zlého nestalo.

	Jednou, když zas připlul odkudsi zdaleka, kýval na chlapce, aby šel za ním k zátoce. Itak radostí zavýskl. Na vodě se pohupoval krásný kajak. Kalopalink posadil hocha do člunu, sám si lehl do vody a tlačil kajak před sebou, jako by to bylo pírko, kroužil s ním po hladině a potom spolu obepluli celý ostrov.

	Jestliže do té doby míval Itak občas dlouhou chvíli a někdy mu bylo z té ustavičné samoty i trochu smutno, od toho okamžiku, co dostal kajak, byl tím nejspokojenějším tvorem na světě. Vesloval kolem ostrova, prozkoumával všechny zátočiny, kolik jich tam bylo, anebo se jen tak projížděl odnikud nikam, pohupoval se na vlnách, zíral do modrého nebe a do stejně modrého moře. A když mu kalopalink opatřil i harpunu a naučil ho s ní zacházet, byl štěstím bez sebe. A co teprve, když poprvé ulovil sám rybu! Vlastně nemám, proč bych se na babičku hněval, říkal si a myslel na ni beze zloby. Kdyby mě byl kalopalink neunesl, skomíral bych doma hlady a čekal na milosrdenství dospělých. A teď si nalovím ryb, kolik se mi zachce, a ještě bych mohl počastovat druhé. Jsem už jako dospělý lovec a kalopalink je můj přítel.

	Ač se to může zdát divné, ti dva se opravdu spřátelili.

	Také stařena vzpomínala na vnuka. Ale u srdce jí zrovna dobře nebylo. Kdoví jak se mu vede, a jestli vůbec ještě žije. Měla sice výčitky, že se k němu nezachovala dobře, ale mnohem víc jí mrzelo, když si pomyslela, že teď nemá dočista nikoho, kdo by se o ni postaral. Vždyť Itak by nezůstal pořád dítětem, zesílil by, vyrostl v jinocha a mladého muže a dokázal by opatřit potravu pro ně pro oba.

	„Jsem já to hlupačka hloupá!“ bědovala.

	A tu ji napadlo, že by mohla poprosit rybáře, když vyjíždějí na moře, aby se po chlapci poohlédli, jestli ho nespatří na některém z ostrůvků a ostrovů.

	Což o to, podívat se můžeme, říkali rybáři, ale nechtěj po nás, abychom ho snad přivezli nazpět, kdybychom ho i nakrásně uviděli. Protože nikdo si nerozzlobí kalopalinka a nebude přivolávat na sebe jeho pomstu.

	Našel se však přece jeden muž jménem Katelo, který stařeně slíbil, že postupně všechny pobřežní ostrovy prozkoumá, a kdyby někde Itaka uviděl, že ho přiveze domů stůj co stůj. Byl to velice zkušený, srdnatý lovec a rybář, který měl z dřívějška s kalopalinkem jakési nevyřízené účty a toužil se mu dostat nějak na kobylku.

	Katelo tedy postupně obeplouval řetěz ostrovů, které se táhly podél pobřeží, trpělivě trávil dlouhé hodiny v krytých zátokách a pátral svým ostřížím zrakem po skaliskách. Čas ubíhal, ale po Itakovi nikde ani stopa. Až jednou uviděl na velkém šedém balvanu, který čněl nad mořem, jak se tam cosi pohybuje. Nejprve si myslel, že je to tuleň. Připádloval tiše blíž – a z domnělého tuleně se vyklubal mladý hoch. Itak! Chtělo se mu vykřiknout radostí. Třebaže chlapec za tu dobu, co byl pryč z osady, vyrostl a zesílil, poznal ho okamžitě. Katelo opatrně zakotvil člun a neslyšně se k chlapci přiblížil.

	„Itaku,“ oslovil ho potichu, když stál až za ním.

	Hoch se ulekl a pomalu se obrátil.

	„Itaku,“ opakoval muž, „nepoznáváš mě? Jsem z tvé osady, lovec Katelo.“

	Chlapcova tvář se rozzářila širokým úsměvem. Po dlouhém čase slyšel zase lidskou řeč a poznal muže, který ho občas obdaroval kouskem masa.

	„Přijel jsem pro tebe, Itaku, všem nám scházíš.“

	„I babičce?“

	„Té hlavně,“ lhal muž, „ani nevíš, jak je jí po tobě smutno, jak lituje, že ti ublížila.“ A vzal hocha za ruku. „Pojď, pojeď se mnou, patříš mezi nás, nemůžeš přece celý život žít na pustém ostrově,“ hovořil Katelo naléhavě a vedl Itaka k člunu.

	Chlapec se nebránil. Najednou cítil, jak ho srdce táhne domů, jak se mu stýská po lidské řeči.

	„Kde je kalopalink?“ zeptal se obezřetně muž.

	Vtom se za ním ozval šramot.

	Katelo se bleskurychle otočil. Kde se vzal, tu se vzal, kousek za ním stál kalopalink a měřil si ho nenávistnýma očima. V obrovité ruce držel harpunu a chystal se lovce proklát.

	Také Katelo napřáhl svůj lovecký tesák.

	Oba se pomalu blížili k sobě.

	A tu se vzpamatoval Itak a skočil mezi ně.

	„Ne!“ vykřikl a rozpřáhl ruce. „Kalopalinku, nezabíjej ho.“

	Obr zaváhal a pak sklonil harpunu. Máchl rukou směrem k lovcovu kajaku.

	Katelo porozuměl. Schoval nůž a řekl chlapci: „Nezapomeň na lidi, Itaku!“ Sestoupil k svému člunu a pádloval zpátky k zemi.

	„Děkuji ti, kalopalinku, že jsi ho ušetřil,“ řekl hoch a díval se za lovcem, až mu zmizel z očí.

	Když se Katelo šťastně vrátil do osady, řekl stařeně: „Tvůj vnuk žije, ale smiř se s tím, že ho už nikdy neuvidíš. Není člověka, kterému by se podařilo dostat ho ze spárů kalopalinka. Podruhé už ani já nebudu pokoušet osud.“

	A stařena věděla, že je to pravda, neboť nejodvážnější muž z celé osady nemluvil nikdy do větru. Dala se do nářku a teď už doopravdy litovala toho, co způsobila.

	Dál plynul čas a Itak cítil, že se cosi změnilo. Už nebyl tak spokojený a šťastný jako předtím. V uších mu zněla Katelova slova: Nezapomeň na lidi. Ač měl všeho dostatek a mohl se podle libosti potulovat po ostrově, vyjíždět na moře anebo se nečinně povalovat, stále častěji hleděl ze skalní výspy směrem k pevnině. Katelo mu těmi slovy zasel do srdce podivný neklid. Ano, Itakovi se stýskalo po lidech, po jejich hlase a smíchu.

	Jednou, když se zas teskně díval na modravou vodní pláň, za níž kdesi v dáli byla země a na ní jeho osada, spatřil, jak se z oparu nad hladinou vynořilo několik člunů s rybáři, kteří se vraceli z lovu. Jak rád by byl skočil do svého kajaku a připojil se k nim. Díval se za nimi tak dlouho, až je jako nepatrné tečky pohltila širá dálava. Přepadla ho taková touha po domově, že seběhl dolů k zátoce, skočil do kajaku a začal bezhlavě pádlovat pryč z ostrova. Brzy se však vzpamatoval, otočil se a zamířil nazpět. Nebudu utíkat jako malý kluk, řekl si. Ostatně kalopalink by můj útěk stejně odhalil a daleko bych mu neujel. Ale hlavně, chtěl bych se s ním rozejít v dobrém.

	Trvalo dost dlouho, než Itak sebral odvahu a odhodlal se promluvit s obrem.

	„Milý kalopalinku,“ začal nesměle, „díky tobě nevím, co je hlad, a mám se u tebe tak dobře, jak jsem se nikdy dřív neměl. A přesto mi něco strašně schází. Čím dál tím víc…“

	Obr se na něj upřeně díval a jeho oči se podivně leskly, jako by tušil, co přijde.

	„Pusť mě domů,“ vyrazil ze sebe Itak, „pusť mě k lidem, nebo tady steskem umřu.“

	Kalopalink chvíli nehnutě seděl a zíral do prázdna. Potom se zvedl a hrozivě zašermoval rukama. Hoch se přikrčil a schoval obličej do dlaní. Ale kalopalink se ho nedotkl. Vyběhl z jeskyně, popadl nejbližší balvan a vztekle ho mrštil do vody. Pobíhal po ostrově jako zběsilý a práskal kameny do moře, až se dělaly veliké gejzíry. Potom padl jeho zrak na chlapcův člun. Zdvihl ho do výše a jedinou ranou ho roztřískal o skálu na cimprcampr. A pak skočil sám do vody, plaval kamsi daleko a vrátil se až pozdě večer. Na druhý den ráno vstal kalopalink jakoby nic a pokynul Itakovi, aby ho následoval. Sešli k moři. Asi mě utopí, pomyslel si hoch se strachem. Kalopalink ho zvedl jednou rukou do výše jako pírko, vstoupil do vody a plaval s ním pryč od ostrova. Než se Itak vzpamatoval, objevila se před nimi pevnina, obr ho postavil rázně na zem a sám zmizel zase ve vlnách.

	Itak stál na břehu a trvalo dost dlouho, než uvěřil, že se mu to nezdá. Pro jistotu si zemi u svých nohou několikrát ohmatal. Byla pevná a rozprostírala se do nedohledna. Na jedné straně moře a na druhé země. Ušel pár kroků a narazil na řeku. Tu řeku znal. Kousek proti proudu leží jeho osada. Už slyšel štěkot psů a křik dětí.

	U prvního stanu cosi kutil nějaký muž. Když ho míjel, poznal v něm Katela.

	„Itaku,“ vykřikl užasle lovec, „sním, či bdím?“ A když mu chlapec vyprávěl, co všechno se mezitím stalo, vrtěl jen hlavou: „Kdybych tě tu před sebou neviděl živého a zdravého, nevěřil bych.“ Zavedl Itaka do stanu a pohostil ho. „Taky já mám pro tebe novinu,“ řekl mu, „tvá babička už nežije. Chceš-li, zůstaň u mne.“

	Itak tedy zůstal u Katela, a když dospěl, vzal si za ženu jednu z jeho dcer. Vyrostl z něho zdatný lovec, a pokud jde o ryby – v jejich lovu se mu nikdo nevyrovnal. Vždycky ulovil ty největší a nejlepší kousky, a každý chtěl na vodu s ním. Itak tušil, kdo mu přeje, ale kalopalinka, který se k němu tak šlechetně zachoval, už nikdy nespatřil.
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	Starému lovci zemřela žena a on osaměl s dorůstající dcerou.

	Jednoho dne vešla do chaty sousedka a řekla vdovci:

	„Můj syn by si rád vzal tvou dceru za ženu.“

	Dívčin otec se zamračil.

	„Nejsem ještě tak starý, abych nedovedl sám opatřit své dceři všechno, co potřebuje k životu.“

	„Dobrá, jak myslíš,“ řekla žena, „tvá dcera není jediná v osadě. Řeknu synovi, aby se poohlédl jinde.“

	Stejně dopadli i další ženichové. Každého lovec odmítl, že má sám ještě dost sil, aby se dovedl o svou dceru postarat.

	Jenomže čas utíkal a mužův zrak a ruce slábly a jeho úlovky se tenčily.

	„Měla by ses vdát,“ radil teď své dceři.

	„Nebudu se vdávat,“ prohlásila dcera. „Mladé ženichy jsi mi odehnal a staré nechci.“

	A jak otci ubývalo sil, naléhal stále častěji: „Měla by ses vdát.“

	„Nebudu se vdávat,“ trvala na svém dcera.

	„Už tě sotva stačím uživit a obléct, mé úlovky jsou čím dál skrovnější,“ stýskal si otec.

	„Máš, co jsi chtěl,“ odbývala ho dcera.

	„Umřeme hlady,“ naříkal starý.

	„Nějak bylo, nějak bude.“

	Jednou, když se otec vrátil z lovu s nepořízenou, řekl: „Soba jsem nezasáhl, ale zato jsem objevil spoustu borůvek. Půjdeš je zítra sbírat se mnou, budeme mít co jíst.“

	Druhého dne se starý vydal s dcerou na cestu. Šli dlouho, než dospěli k vzdálenému lovišti, kde se to borůvkami jen modralo.

	Když naplnili oba tulení vaky, řekl starý: „Na návrat je už pozdě, přespíme tu v nedalekém srubu.“

	K večeři si vzali borůvky a pak ulehli.

	V noci probudila dceru zima. Otevřeným horním okénkem proudilo měsíční světlo. Otcovo lůžko bylo prázdné. Vstala a šla ke dveřím, aby zvenčí okénko zavřela. Nadarmo se pokoušela dveře otevřít. Když usnula, otec tiše vstal, opustil srub a dveře zahákoval, aby se nedostala ven. Tak se jí chtěl zbavit.

	Dcera se zachumlala do kožešin a usedavě plakala.

	A tu uslyšela venku jakýsi šramot. A pak se nad ní ozvalo shora:

	„Miluji tě. Vezmi si mě za muže.“

	V okénku seděla velká myš.

	„Běž pryč!“ vykřikla mladá žena. „Nebo myslíš, že jsem padlá na hlavu?“

	Myš zmizela a dcera se pokoušela usnout. Sotvaže však zamhouřila oči, ozvalo se shora:

	„Miluji tě, vezmi si mě za muže.“

	Z okénka se na ni dívala liščí hlava.

	„Běž pryč!“ vykřikla žena. „Nechci tě ani vidět.“

	Liška zmizela a žena znovu ulehla. Než se ale stačila ponořit do snu, zaslechla kroky a za chvilku se shora ozvalo: „Miluji tě, vezmi si mě za muže.“

	Žena vzhlédla a v okénku spatřila hlavu mladého muže.

	„Proč ne,“ řekla, „tebe si vezmu.“

	Tvář v okénku zmizela a venku bylo slyšet hrozný dupot. Pak se s rachotem rozlétly dveře a ve srubu stál obrovský medvěd.

	„Tady mě máš,“ řekl a vztáhl přední tlapy k ženě.

	„Ne, tebe ne,“ křičela zoufale a zakrývala si oči.

	Ale medvěd nedbal jejího křiku. Popadl ji a uháněl s ní k svému brlohu. A tam ji učinil svou ženou.

	V noci, když odpočíval, měnil se medvěd v muže. Žena si časem zvykla a přestala se bát. Na útěk už nepomýšlela.

	Jednoho dne porodila žena dítě. Měla velikou radost, když viděla, že její dítě není medvědí mládě, ale chlapec člověčího rodu.

	Radovala se však předčasně. Syn rostl a sílil den ze dne, a když se poprvé postavil na vlastní nohy, dožadoval se, aby ho otec vzal s sebou na lov. A jakmile vyšli před brloh, proměnil se i on v medvěda. A pak už to šlo napořád: ve dne medvěd, v noci člověk.

	„Ó já nešťastná,“ bědovala žena, když osaměla v brlohu, „co jsem kdy udělala komu zlého, že musím tak trpět.“

	Ve dne chodila jako tělo bez duše a v noci nemohla spát. Vstávala z lůžka a dlouhé hodiny hleděla na krásnou mužskou tvář svého syna, kterou na sebe bral v noci. Hladila ho po hebkých vlasech, které se zas ráno promění v hrubou medvědí srst. Kdyby tak mohl zůstat napořád jen člověkem, přála si toužebně. Ale marně přemýšlela, jak toho dosáhnout, jak zabránit té nešťastné proměně v medvěda.

	Jednou se jí zdál podivný sen. Seděla na břeh řeky, která tekla nedaleko sluje, v níž žila se svým medvědím mužem a synem, a pozorovala hru slunečních paprsků na vodě. A tu se najednou hladina protrhla a nad ní se objevila velká rybí hlava.

	„Znám tvé trápení,“ promluvila ryba, „a mohu ti pomoci, budeš-li chtít.“

	„Jak bych nechtěla,“ odpověděla žena, „vždyť už jsem celá usoužená.“

	„Tak tedy poslouchej,“ řekla ryba. „Je jenom jeden způsob, jak tvému synovi a jeho otci vrátit lidskou podobu. Ráno, až budou odcházet na lov, vytrhni každému chomáček srsti. Srst pak spálíš a popel schováš. Večer, až oba ulehnou k spánku, vezmeš popel a posypeš jím vždy toho, z jehož srsti pochází, ale nesmíš ani špetku utrousit. Dáš-li na má slova, nebudeš litovat,“ dodala ještě ryba a zmizela pod hladinou.

	 

	
[image: p - 0059]

	 

	
Když se ráno žena probudila, vzpomněla si, co se jí v noci zdálo. Uvažovala, jestli se má podle snu zařídit, anebo ho pustit z hlavy. Ale než se k něčemu rozhodla, vstali oba muži, proměnili se v medvědy a zmizeli kdesi venku.

	Také žena vyšla z doupěte ven a zamyšleně se loudala k řece. Poznala místo, kde seděla ve snu a posadila se. Upřeně hleděla na vodu v naději, že se objeví velká rybí hlava a promluví. Pak se zklamaně vrátila dovnitř. Byl to jen hloupý sen, jakých se člověku zdá spousta, a nemají žádný smysl, říkala si a snažila se na něj nemyslet. Ale nešlo to. Po celý den měla před očima stříbřitou hladinu řeky a slyšela slova, která jí ryba řekla. Netrpělivě očekávala chvíli, kdy se venku ozve dupot a oba medvědi hlučně vstoupí. S nastávajícím soumrakem se medvědi přihnali domů. Po setmění vzali na sebe lidskou podobu, ulehli na lože a brzy usnuli. Také žena se uložila k spánku a zanedlouho se jí únavou sklížila víčka.

	A zase tu byl ten sen s řekou, z níž se vynořila velká rybí hlava a opakovala tatáž slova jako včerejší noci.

	Je to jen hloupý sen, přemítala v duchu žena, když ráno vstala a připravovala muži a synovi něco k snědku. Nesmím na to myslet, dělala bych si zbytečné naděje.

	Ale když se jí stejný sen zdál i třetí noci, byl tak živý, že se žena probudila celá zpocená vzrušením a do rána už nezamhouřila oka. Neklidně se převalovala v kožešinách a pořád si opakovala slova, kterými ji ryba nabádala: „Srst pak spálíš a popel schováš. Večer, až oba ulehnou k spánku, vezmeš popel a posypeš jím vždy toho, z jehož srsti popel pochází. Ale nesmíš ani špetku utrousit!“

	Nepochybovala už, že to není jen tak samo sebou, ale že jí prostřednictvím ryby radí některý z dobrých duchů, který ví o jejím trápení.

	Sotvaže se rozednilo, vstala, aby nepropásla vhodnou chvíli. A když potom syn s otcem opouštěli brloh, vyškubla oběma chomáče chlupů. Jakmile osaměla, vzala louč a spálila nejprve srst svého muže a pak srst synovu a obě špetky popela uložila zvlášť na připravené kousky kůže.

	Nikdy předtím si žena nepřála tak toužebně, aby byl už večer, jako tentokrát. Celý den sledovala slunce, jak pomalu postupuje od východu k západu, a vyhlížela, až se medvědi budou vracet.

	Konečně se dočkala.

	Kvečeru uslyšela známý dupot a za chvíli se medvědi vevalili dovnitř.

	„Měli jsme dnes dobrý den,“ řekl starý medvěd a hodil na zem sobí kýtu.

	„A tady je pochoutka pro tebe,“ podal syn matce játra, která ještě nestačila vychladnout.

	Prohodili pár slov, vypili po misce vody a odšourali se na lůžko. A sotvaže upadli do spánku, odehrála se ta každodenní zázračná proměna: Jako když proutkem švihne, se z huňatých, hrůzu nahánějících medvědů naráz stávali muži. Jeden starý, s prošedivělými už vlasy a vousy, ale pořád ještě statný a pevný, a druhý štíhlý, urostlý, s hladkou pletí porostlou mladickým chmýřím.

	Dlouho hleděla žena na synovu a mužovu tvář, které milovala, ale jejich medvědí podoby se hrozila. Dlouho zápasila sama se sebou, než se odhodlala k tomu, co jí radil sen. Ať se stane, co se stane, řekla si nakonec, nic horšího, než mě potkalo, už snad přijít nemůže. Vstala a třesoucími prsty posypala popelem nejprve syna. Nestalo se nic. Syn spal dál jako předtím, a dokonce se matce zdálo, že se ze spaní trochu usmívá. Pak vzala druhou kůži s popelem a poprášila jím svého muže. Nejprve obličej, ruce a hruď. Ale jak se jí rozčilením chvěla ruka, utrousila poslední špetičku popela vedle: místo na nohy – na kožešinu, na které muž ležel.

	„To jsem tomu dala,“ zašeptala žena polekaně a se zatajeným dechem čekala, co se stane.

	Ale zase se nestalo nic. Muž klidně spal a tiše chrápal.

	Žena vyčkávala dlouho do noci, až i ji únava přemohla a sama upadla do tvrdého spánku.

	Probudil ji křik. Bylo ráno a doupětem pobíhal její muž. Horní polovinu těla měl lidskou a spodní medvědí.

	„Je den a já mám být medvěd,“ křičel, „Kdo mě to tak zpotvořil?“ A tu si všiml, že jeho syn je od hlavy k patě člověk – ačkoliv i on měl už zase být medvěd. „Co se to tu děje?“ řval a tloukl se do prsou, jak to mívají medvědi ve zvyku. „Kdo si to s námi zahrává?“ Obrátil se na ženu. „Ty v tom nemáš prsty?“

	„Já… já… já…,“ zakoktala žena ustrašeně.

	Muž ji popadl a začal s ní cloumat.

	Ale tu vyskočil syn, který až dosud hleděl užasle střídavě na otce a na sebe, a strhl ho stranou.

	„Matky se nedotýkej!“

	„Cože?“ zařval otec, „ty se chceš se mnou měřit?“ Uchopil ho a stiskl. Ale ještě mu nedošlo, že není ani medvěd, ani muž, že nemá sílu jednoho ani druhého, že nepřemůže svého chlapáckého syna. Než se nadál, byl na zemi a marně se snažil vyprostit. Ještě chvíli zápasili, než pochopil, že na syna už nestačí. Jak tak spolu zápolili, probrala se žena z leknutí, vytrhla muži z každé nohy chomáček srsti. Napadlo ji, že by se chyba, které se dopustila, dala snad napravit.

	„Pusť, synu,“ sípal otec, „jsi silnější. Nejsem ani chlap ani medvěd, jsem zpotvořenina, která bude každému pro smích.“ Vstal, ohmatával se, protože nedovedl pochopit, co se to s ním vlastně stalo. „Jdu,“ řekl náhle, „jdu pryč, mé místo není mezi vámi lidmi ani mezi medvědy.“

	Žena se mu vrhla do cesty. „Neodcházej, všechno bude zas dobré.“

	„Nic nebude dobré,“ odstrčil ji a vyběhl ven.

	Syn se ho pokusil dohonit, ale jeho nohy nestačily na rychlé nohy medvědí. Otec se mu ztratil z očí a domu se už nevrátil.

	Trpce si žena vyčítala, že nebyla při sypání popela pozornější, jak ji k tomu ve snu ryba nabádala. Mohla teď mít muže i syna. Pořád ve skrytu srdce doufala, že muž přece jen najde cestu zpátky, a když pak spálí oba chomáčky srsti a posype mu popelem nohy, udělá z něho celého člověka. 

	Běžely dny, šly týdny, minul rok – a žena poznala, že si dělá zbytečné naděje.

	„Netrap se, matko, a buď ráda, že aspoň ze mne je člověk,“ těšil ji syn. 

	„Máš pravdu, chlapče, natrápila jsem se v životě dost. Chci už být šťastná jen tím, že mám tebe.“

	„A pojďme někam k lidem,“ řekl syn. „Nejsme přece medvědi, abychom museli porad žít v téhle díře.“

	Matku bodlo u srdce. Uvědomila si v té chvíli, jak silně touží po lidské pospolitosti.

	A tak se bez meškání vydali na cestu. Štěstí jim přálo, a brzy našli eskymáckou osadu.

	Pokud už nezemřeli, žijí tam spokojeně dodnes.

	 

	
[image: p - 0065]Divoké husy

	Kdysi dávno žil mladý muž, který se jmenoval Jenke. Byl by se rád oženil, ale odevšad, kde měli dceru na vdávání, ho vyhnali, protože byl chudý.

	Proto Jenke odešel z domova a vydal se do dalekého světa. Dlouho se ubíral tundrou, až přišel na břeh jezera. Byl unaven, a tak ulehl do trávy a usnul.

	Probudil ho šramot. Otevřel oči a uviděl vedle sebe dvě labutě. Seděly skoro na dosah ruky, ale nevěděly o něm, tráva byla vysoká. Jenke je chtěl nejprve zabít, protože měl hlad. Rozmyslel si to však, přišel na lepší nápad. Přisunul se blíž, a když ho labutě spatřily a vzlétly, chytil se každé z nich za nohu a stoupal s nimi do výše. Zanedlouho mu jezero zmizelo z očí a pod ním se dole rozprostírala zelená tundra. Začínaly ho bolet ruce, ale labutě letěly pořád dál. A najednou Jenke uviděl pod sebou modré moře. Ruce ho bolely čím dál víc. Jestli se pustím, spadnu do moře a utopím se, pomyslel si.

	Konečně se objevila zase země.

	„Jak to jen udělat, aby se labutě snesly dolů,“ uvažoval mladík, „dlouho se už neudržím.“ A tu se mu levá ruka smekla a on zůstal viset za nohu jenom jedné labuti. Protože byl na ni příliš těžký, začala s ním klest k zemi.

	„Vida,“ zaradoval se Jenke, „jsem zachráněn.“ Uchopil labuť za nohu oběma rukama a čekal, až se s ním snese dolů.

	Za chvíli stál zase na pevné zemi. Vesele vykročil a po nějaké době přišel k jinému velkému jezeru. Na hladině plavalo hejno divokých hus. A na břehu uviděl řadu malých červených botek. Jenke vybral ty nejhezčí a schoval se s nimi v křoví.

	Zakrátko vyšly husy na břeh, každá si obula své botky a jedna za druhou odlétaly.

	Na břehu zůstala jediná husa. Zmateně běhala sem a tam a naříkala: „Kde jsou mé boty? Kde jen jsou mé boty?“

	Mladík vystoupil z úkrytu.

	„Tady jsou.“

	„Dej mi je, dej mi je,“ prosila husa.

	„Dám ti je, když si mne vezmeš za muže.“

	„Nemohu,“ odmítala husa, „musím za svými sestrami.“

	„Tak si leť,“ řekl Jenke a odcházel s botkami pryč.

	Husa se za ním rozběhla. „Vrať mi mé botky, stanu se tvou ženou.“

	Hoch položil botky na zem. Husa si je obula a v tom okamžiku se proměnila v krásnou dívku.

	Jenke jí dal jméno Ita. Usadil se s ní na břehu jezera a vybudoval srub. Tam spolu žili šťastně a narodil se jim syn.

	Dokud Jenke lovil ryby a soby, bylo dobře.

	Jednoho dne přilétlo k jezeru hejno hus a mladý muž jich několik zastřelil. Přinesl je domů a poručil ženě, aby je oškubala.

	Ita odmítla. „Zabil jsi mé sestry,“ řekla.

	„Už dávno jsi člověk,“ rozzlobil se muž a trval na tom, aby husy oškubala.

	Žena se dala do pláče. „Dobrá, ať je po tvém,“ řekla. Vyškubla několik pírek a vložila je sobě i synkovi mezi prsty a – než se milý Jenke nadál, vznášely se od srubu dvě husy do výšky a brzy se mu ztratily z očí.

	„Co jsem to udělal,“ naříkal Jenke, ale už bylo pozdě, žena se synem se nevrátili.

	Muž opustil srub a vydal se je hledat. Šel dlouhý čas, potkal několik lovců, ale nikdo z nich dvě husy neviděl.

	Jednoho dne přišel k veliké řece. Rybář tam otesával kmen. Od sekery mu odletovaly třísky. Každá se proměnila v lososa a lososi skákali do vody.

	Jenke muže s údivem pozoroval, a protože mu neviděl do tváře, obešel ho a blížil se k němu zepředu.

	„Kampak?“ obořil se na něho muž.

	„Tam, kam mě oči vedou.“

	„Tvé štěstí, že jsi upřímný,“ řekl muž. „Kdybys přišel odzadu, jak to dělávají lidé s nekalými úmysly, mohlo by se stát, že bych ti usekl hlavu.“

	„Neviděls tu dvě husy?“ zeptal se Jenke, „je to má žena a můj syn. Hledám je.“

	„Viděl,“ řekl rybář. „Jdeš dobře, ale jdeš pozdě. Tvá žena se mezitím vdala za jiného.“

	„Kde je?“ naléhal Jenke, „musím ji dostat zpátky.“

	„Žije na druhém břehu řeky.“

	Jenke zesmutněl. „Jak se tam dostanu, když nemám člun.“

	„Pomohu ti,“ řekl rybář. „Dám ti kost, je to páteř z lososa. Zavřeš oči a kost se promění v kajak. A ten tě převeze na druhou stranu. Ale nezapomeň, oči musíš mít zavřené. Otevřeš-li je, kajak zmizí a ty se utopíš.“

	Jenke sestoupil k vodě, vzal kost, zavřel oči a kost se proměnila v kajak. Jenke poslepu nasedl a cítil, jak se dal člun do pohybu. Najednou se mu ale zdálo, že voda přestala šplouchat a člun stojí na místě. Maličko pootevřel jedno oko. Vtom se kajak strašlivě rozkymácel a muž měl co dělat, aby se na něm udržel. Rychle zavřel oko a člun se uklidnil.

	Po chvíli ucítil Jenke, jak s ním kajak lehce dosedl na druhý břeh. Otevřel oči a vystoupil. Nedaleko uviděl chatu a před ní si hrálo dítě. Muž došel blíž a poznal svého synka. Také chlapec poznal otce a rozběhl se dovnitř.

	„Matko,“ volal, „přišel otec.“

	Matka ho odbyla. „Kde by se tu vzal tvůj otec, ten už nás nenajde,“ a vystrčila hocha ven.

	Hošík se vrátil a znovu volal: „Matko, přišel otec.“

	Žena vyšla a spatřila svého muže. „Ito,“ zvolal Jenke. Žena vykřikla a sehnula se k zemi, kde stály tři páry bot, od nejmenších až po největší. Ale Jenke ji předešel a uchopil dvoje menší botky.

	V tom okamžiku vyběhl z chaty Itin druhý muž. Chtěl se na Jenkeho vrhnout, ale když viděl, že ten drží v ruce dva páry menších bot, obul si největší boty, které zůstaly na zemi, a proměnil se v housera. Zakejhal a odlétl pryč.

	Jenke zůstal s Itou a se synem v chatě a snad tam žijí dodnes.
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	V dávných dobách žili spolu havran a sova. A protože tenkrát ještě svět neznal mrazy a bylo pořád teplo, chodili oba v lehkých vzdušných šatech. Ale pak se najednou slunce odvrátilo od země a začaly tuhé mrazy. 

	„Musíme si ušít něco teplého na sebe, abychom nezmrzli,“ řekl havran.

	Havran ušil sově černé, bíle puntíkované šaty.

	Sova udělala havranovi nejprve pevné boty z velrybí kosti a pak mu začala chystat na krásné bílé šaty. Když mu je pak zkoušela, aby dobře padly, havran sebou nepokojně vrtěl a poskakoval sem a tam.

	„Jestli nebudeš stát, vyleju na tebe lampu,“ pohrozila mu sova.

	Havran si však nedal říci a skákal z místa na místo.

	Sova už toho měla dost. Praštila s jehlou, popadla zlostně lampu a polila milého havrana od hlavy až k patě rybím tukem. Polekaný havran jen stačil zavřísknout: „Krá, krá!“ a uletěl pryč.

	Od těch časů je havran celý černý. A od těch časů je také konec jeho přátelství se sovou.

	 

	
[image: p - 0070]Rybář a velryba

	Rybář se vracel z lovu skoro s prázdnou. Štěstí mu ten den moc nepřálo, chytil dvě ubohé tresky. Jak se blížil ke břehu, všiml si, že v písku na mělčině leží velký balvan, který tam nikdy předtím nebyl. Že by moře vyvrhlo tak velký kámen na břeh? Vždyť ani nebyla bouře a moře je už kolik dní klidné.

	Rybář vyskočil z kajaku a šel se na balvan podívat. Jaký byl jeho úžas, když zjistil, že to není kámen, ale že v písku leží velryba a spí. Jak se sem dostala? uvažoval rybář a trvalo mu chvíli, než se vzpamatoval a než mu došlo, že velryba připlula na mělčinu, aby si odpočinula, a když usnula, nastal odliv a ona zůstala na suchu.

	Tak přece jen se na mne štěstí usmálo, zaradoval se, a ne tak ledajaké štěstí! Ulovit sám velrybu, to se ještě nikomu nepodařilo. Běžel si do kajaku pro harpunu, aby velrybu zabil.

	Když přiběhl zpátky a chystal se jí zasadit ránu, velryba se probudila.

	„Nezabíjej mne, rybáři,“ promluvila, „bohatě se ti odměním.“

	Rybář se ulekl. Mluvící velryba, to asi nebude jen tak, pomyslel si a sklonil harpunu.

	„Nebudeš toho litovat,“ řekla velryba.

	Rybář se vrátil ke kajaku a přemítal, jestli udělal dobře, že velrybu poslechl. Takovou horu masa a tuku nechat zase odplout do moře – nejsem vlastně hlupák? říkal si. Raději o tom doma pomlčí, aby se mu lidé nevysmáli.

	Mezitím nastal příliv a velryba zmizela v moři.

	Když pak druhý den rybář pádloval kolem toho místa, nebyl si tak docela jist, jestli se mu to všechno jenom nezdálo.

	Ale cosi se od toho dne změnilo. Kdykoli vyplul rybář na moře, nikdy se nevracel bez úlovku. I když ostatní nechytili ani rybičku, on měl člun plný. Stala se totiž pozoruhodná věc. Rybářův kajak jako by ožil – vždycky zamířil tam, kudy táhlo hejno ryb. Stalo se nejednou, že rybář pádloval doprava, ale kajak jel na opačnou stranu, tam, kde byly ryby.

	A tak rybář uvěřil, že to není jen tak samo sebou a že velryba dodržela slib. Své tajemství si nechal pro sebe. Štěstí ho na lovu provázelo po celý život.

	Ale velryby nelovil nikdy.

	 

	
[image: p - 0072]Alkoun

	Muž se ženou měli pět dětí. Ač si oba od prvopočátku přáli mít syna, vždycky se narodilo děvče. Také páté, poslední dítě byla dívka. Snad proto ji neměli rodiče vůbec v lásce. Odmalička se na ni utrhovali, a cokoliv udělala, nic nebylo dobře. Také starší sestry na ni byly horší než na cizí. Ubližovaly jí, jak se dalo, a co mohly, svedly na ni.

	Neminul den, aby dívka neplakala, aby se jí nestala nějaká křivda: Všichni si na ni vylévali zbůhdarma zlost, tloukli ji pro nic za nic, nedostávala pořádně najíst, trpěla zimou, protože neměla co na sebe. Těžko se jí chodilo, měla nohy celé otlačené a rozedřené, protože musela nosit děravé boty na holých nohou – ani punčochy jí matka nedala.

	Jednou se zase strhl velký křik. Starší sestry něco vyvedly, ale kdo jiný to zavinil než nejmladší! Všichni jí svorně spílali a dostala zase výprask. Matka ji uhodila do obličeje, až jí z nosu vytryskla krev. Nakonec rodiče dívku vyhnali.

	„Běž si, kam chceš!“

	„Domů už se nevracej!“

	„Nechceme tě ani vidět!“

	„Táhni pryč!“

	Tak za ní křičely její povedené sestřičky.

	S pláčem se dívka ploužila cestou necestou. Každý krok jí působil utrpení, protože měla nohy obolavěné od rozšmaťhaných škrpálů.

	„Rodičům jsem na obtíž, sestry mě nenávidí, a tak jdu s rozbitým nosem a opuchlýma očima bůhvíkam. Ach maminko, tatínku, sestřičky, co jsem vám udělala,“ naříkala dívka.

	Šla, kam ji nohy vedly, a pro slzy ani neviděla na cestu. A jak jde – spadla najednou do jezera a proměnila se v alkouna.

	Alkoun má úzké dopředu vystupující oči – to je od častého pláče. Červený pruh na krku – to je od krve, která tekla dívce z nosu. Kolébavá a jakoby kulhavá chůze – to je od rozbitých bot, kterými si dívka zmrzačila nohy.

	A když alkoun křičí, slyšíme zřetelně: „Ach, ach, atáta, anána, anagajo!“ Což znamená: „Ach, ach, táto, mámo, sestřičky!“

	 

	
[image: p - 0074]Malá myška s velkýma očima

	Malá myška zatoužila poznat svět. Doma ji nic nebavilo, zachtělo se jí vidět, jak to chodí jinde. A tak se jednoho dne rozloučila s babičkou a vypravila se na cestu.

	Byl hezký slunečný den a myška si vesele vykračovala. Jde a jde a najednou stojí na břehu jezera.

	„To je mi obrovské jezero!“ zvolala myška. „Ale není zas tak velké, abych ho nepřeplavala.“ Skočila do vody a pustila se na druhou stranu. Sama se obdivovala své odvaze.

	Když vylezla na břeh a ohlédla se nazpět, viděla, že to není jezero, ale sobí šlápota, která se naplnila vodou.

	Myška se dala do zpěvu a pospíchala dál. Jak si tak vyšlapuje, stojí znenadání na úpatí vysokého kopce.

	„To je mi obrovský kopec,“ užasla myška. „Ale není zas tak vysoký, abych ho nepřeskočila.“ Rozběhla se a hop – byla na druhé straně. Žasla sama nad sebou, kde se v ní bere taková smělost.

	Když se trochu vydýchala a ohlédla se nazpět, viděla, že to, co přeskočila, nebyl kopec, ale zaječí bobek.

	S veselou pokračovala myška v cestě. A jak tak běží a prozpěvuje si, zastoupil jí cestu obrovský medvěd.

	Myška se nejprve trochu zarazila, ale rychle se vzpamatovala.

	„Uhni, medvěde,“ rozkřikla se na něj a odstrčila ho stranou.

	Medvěd zabručel a dal se na útěk.

	Myšce se nadmula pýchou hruď, že je taková statečná. Ale když se ohlédla nazpátek, viděla, že to nebyl medvěd, ale komár.

	„Poznala jsem už pořádný kus světa, a to mi stačí,“ usoudila myška a vrátila se domů.

	„Dlouho jsi ve světě nepobyla,“ přivítala ji babička.

	„Zažila jsem taková dobrodružství, co žádná myš za celý život,“ chlubila se myška.

	„A copak jsi podivuhodného zažila?“ zeptala se babička.

	A malá myška vykládala: „Přeplavala jsem obrovské jezero, přeskočila jsem obrovský kopec a přemohla jsem obrovského medvěda.“

	Babička se jen usmála: „Jsi malá, ale máš velké oči.“

	 

	
[image: p - 0076]Nenasytná vrána

	Žila – byla jedna vrána. A ta vrána nemyslela na nic jiného než na jídlo. Ať jedla, jak jedla, pořád byla hladová. Mohla jíst od rána do večera, a nikdy neměla dost.

	Jednou si vyšla na mořský břeh, aby se poohlédla, co by tu bylo k snědku. Jak tak poskakuje po skalách a nahlíží do děr, uviděla raka. Popadla ho do zobáku a vytáhla na světlo. Ale rak se jen tak nedal. Oběma klepety stiskl vráně nohu, a než se nadála, vylezl z díry druhý a chytil ji za druhou nohu.

	„Chtěla sis pochutnat na nás,“ smáli se raci, „a teď si my pochutnáme na tobě.“

	Milá vrána začala hned zpívat jinou.

	„Co vás nemá, ráčkové, byla mi dlouhá chvíle a hledám někoho, s kým bych si mohla pohrát. A co se jídla týče, živím se jinými pochoutkami. To byste koukali.“

	„Pochoutky? Jaké ty máš pochoutky?“

	„Pojďte se mnou a ráda se s vámi rozdělím. Je to pár kroků odtud. Něco tak dobrého jste v životě nejedli.“

	Raci vránu pustili, a ta mávla křídly a vznesla se do výše. „Jen si poslužte, hlupáci,“ vysmála se rakům a letěla jinam.

	Kroužila nad krajem a spatřila dole muže, jak stahuje kůži z uloveného soba a krájí maso a lůj.

	„Ach, to bych si dala,“ zatoužila vrána a přemýšlela, jak muže odlákat. A tu viděla, že moře vyvrhlo na břeh mrtvou rybu. Vrána slétla dolů, oškubala rybí šupiny a celá se jimi obalila. Potom přilétla k lovci a posadila se opodál.

	„Jak to, že jsi samá šupina, vráno?“ podivil se muž.

	„Ale nachytala jsem tolik ryb, že si s nimi ani nevím rady,“ řekla vrána. „Jestli chceš, zajdi si tamhle na břeh, leží jich tam celá hromada. Já ti tady zatím pohlídám tvého soba.“

	„Proč ne,“ dal se zlákat muž, „ryba přijde vždycky vhod.“ Rozběhl se k moři.

	Vrána se zatím vrhla na soba a hladově polykala lůj.

	Muž došel na břeh, ale místo hromady ryb tam ležela jedna leklá treska. Rozezleně běžel nazpátek.

	„Podvedla jsi mě, vráno!“ křičel.

	Ovšemže vrána nečekala. Zhltla rychle kousek loje, popadla do zobáku kus masa, zamávala křídly a ještě se podvedenému muži z výšky posmívala.

	Odlétla do bezpečí a v křoví u řeky maso v klidu snědla. Jak si tak pochutnává, uslyšela nedaleko nářek. Nedalo jí to a šla se podívat, co to může být.

	Spatřila dva malé ptáky, jak se pachtí u hromádky dřeva a pokoušejí se rozdělat oheň.

	„Copak tu fňukáte, drobečkové?“ zeptala se.

	„Chceme si uvařit ryby a nemůžeme rozdělat oheň.“

	Vrána uviděla hromádku ryb a hned byla při chuti.

	„Ale, chudinky, pro těch pár rybek chcete rozdělávat oheň? To já jsem nachytala tolik tresek, že si s nimi ani nevím rady.“

	„A kde je máš?“ vyzvídali ptáci.

	„Tamhle na břehu,“ ukázala vrána, „jestli chcete, zajděte si tam a vezměte si jich, co hrdlo ráčí. Já vám tady zatím pohlídám ty vaše mřenky a rozdělám oheň.“

	„To je od tebe hezké,“ děkovali ptáci a pospíchali k mořskému břehu. Místo slibované spousty ryb, spatřili jenom leklou tresku.

	Vrána mezitím spořádala všechny rybky, které tu měli ptáci uchystané, vylétla do výšky a tropila si z nich posměšky. „Náramně jsem si pochutnala,“ pokřikovala na ně. Když ji to omrzelo, letěla dál.

	Poletovala nad zemí a vyhlížela, kde by bylo co dobrého na zub. Štěstí jí přálo. Uviděla veverku, jak si nese košíček borůvek. Košíček byl těžký a veverka měla co dělat, aby ho uvlekla. Vrána cítila, jak se jí sbíhají sliny. „Borůvky,“ vzdychla, „to je přesně to, nač mám chuť.“ Slétla na zem a šla veverce vstříc.

	„To je mi náhoda,“ řekla vrána, „zrovna jdu k tobě. Slyšela jsem, že umíš krásně tančit. Neukázala bys mi, jak se to dělá? Strašně ráda bych se to naučila.“

	„Zajisté,“ souhlasila ochotně veverka, „není to nic těžkého.“ Postavila košíček a řekla: „Dávej pozor!“ Stoupla si na zadní nožky a začala kroužit dokola.

	V tom okamžiku uchopila vrána košíček, a než se veverka vzpamatovala, byla tatam.

	A zase létala vrána z místa na místo a spatřila zajíce, jak se prohýbá pod těžkým vakem.

	„Copak to neseš?“ zeptala se.

	„Klikvu,“ řekl zajíc.

	„Nemohla bych ti pomoct? Vidím, že jsi celý uondaný.“

	„Děkuju, už jsem doma.“

	„Slyšela jsem, že umíš výborně skákat,“ řekla vrána. „Ukaž mi, jak to děláš, taky bych se to ráda naučila.“

	„Proč ne,“ řekl zajíc, „umím skákat ze všech nejlíp. Podrž mi ten vak a podívej se!“

	Vrána vzala vak a na víc nečekala. Máchla křídly a milý zajíc se jen díval, jak mu odlétá i s vakem.

	„Jen si skákej,“ pokřikovala na něj z výšky vrána, „já si zatím pochutnám na tvé klikvě.“

	Potom letěla vrána znovu na mořský břeh. Odpočíval tam na kameni mrož.

	Ach, to je hora masa, dívala se vrána na mrože zálibně. Mít tolik masa, měla bych na dlouho vystaráno. Jenomže jak dostat takového mrože, přemýšlela.

	A tu mrož otevřel tlamu a hlasitě zívl. A vránu cosi napadlo. Posadila se před mrože a povídá:

	„Říká se o tobě, že máš velkou tlamu, ale jak se tak na tebe dívám, ani bych neřekla.“

	„Já, já mám strašně velkou tlamu, jen se podívej!“

	Mrož otevřel tlamu a vrána mu vlétla do břicha. A tam ho začala klovat. A klovala tak dlouho, až mrož zůstal ležet mrtvý. Nato vrána vylezla ven a začala na mroži vesele poskakovat.

	„Mám horu masa,“ pokřikovala. „A celou tu horu sním. Ó to budou hody.“

	A milá vrána začala hodovat.

	Hodovala den, a neměla dost.

	Hodovala druhý den, a ještě neměla dost.

	Hodovala třetí den, a najednou se jí začalo břicho nadouvat. S každým soustem jí břicho rostlo.

	„Až sním celého mrože, budu ten největší pták na světě,“ těšila se vrána. Sotva to dořekla, ozvala se rána jako hrom. A co se nestalo: milá vrána se rozlétla na tisíc kusů.

	Tak skončila nenasytná vrána.

	 

	
[image: p - 0081]O dívce a medvědovi

	Muž ovdověl a žil osaměle se svou dcerou.

	Jednoho dne vstoupil do chýše medvěd a řekl: „Dej mi svou dceru za ženu.“

	Muž se rozzlobil a medvěda vyhnal.

	Za nějaký čas odešel otec na lov a dcera zůstala doma sama.

	A tu přišel medvěd znovu a dceru odnesl k sobě do brlohu. Dívka se trápila a čekala, že ji otec najde a vysvobodí. Ale čas utíkal a otec nepřicházel. Medvěd měl své obydlí daleko od osady a otec ho nenašel.

	Jednou v noci, když medvěd tvrdě usnul, se dívka zvedla z lůžka, oblékla se a tiše opustila medvědí doupě. Šla celou noc a šla celý den. Pak uslyšela za sebou dupot a dala se do běhu. Když už klesala únavou, spatřila před sebou srub. Zabušila na dveře.

	Otevřela jí stařena a řekla: „Jsi-li unavena, pojď dál.“

	A dívka vstoupila.

	„Ukryj mě u sebe,“ řekla dívka stařeně, „pronásleduje mě medvěd, můj muž.“

	„Převlékni se,“ odpověděla stařena, „jsi cítit medvědinou, daleko bys neutekla. Už ho slyším přicházet.“ Dala dívce najíst a napít a pustila ji zadní stranou ven.

	Dívka šla celou noc a celý den. Náhle uslyšela dupot. Medvěd už jí byl zase na stopě.

	Hleděla, kde by se před ním ukryla, a uviděla srub. Doběhla k němu. Když zatloukla na dveře, přišla jí otevřít stařena.

	„Pomoz mi,“ prosila dívka, „utíkám před medvědem, který mě unesl.“

	„Musíš se převléknout,“ řekla žena, „je z tebe cítit medvědina, našel by tě po čichu.“

	Když se dívka převlékla do jiného oděvu, dala jí stařena najíst a napít a pustila ji zadní stranou ven.

	A opět šla dívka celou noc a celý den. Když už myslela, že je v bezpečí, zaslechla v dálce dupot. Rozběhla se a stezka ji dovedla ke srubu. Zabouchala na dveře.

	Otevřela jí stará vrásčitá žena.

	„Schovej mě u sebe,“ řekla dívka prosebně, „je mi v patách medvěd, můj muž, kterému jsem utekla.“

	„Jsi cítit medvědinou,“ řekla stařena a pomohla dívce převléknout se do jiných šatů. Potom jí dala najíst a napít a pustila ji druhou stranou ven.

	Ale jakkoli se dívka převlékala do jiných šatů, medvědina z ní nevyčpěla, a tak medvěd vždy znovu vyčenichal její stopu. I tentokrát šla celou noc a ráno přišla k řece. Na břehu stál srub a před ním chystal jakýsi stařík dřevo na topení.

	„Pomoz mi,“ řekla dívka, „pronásleduje mě…“

	„Já vím,“ řekl stařík, „pospěš si, bude tu co nevidět.“ Zavedl dívku k vodě, kde kotvil člun. „Sedni do loďky a jeď po řece dolů,“ řekl jí, a když nasedla, odstrčil ji po proudu.

	Zanedlouho přišel ke srubu medvěd. Chodil kolem a čichal, ale stopu své ženy už nezachytil. Odnesla ji řeka.

	Dívka mezitím doplula k místu, kde byla její osada. Vrátila se k otci a brzy se provdala za mladého lovce.

	 

	
[image: p - 0084]Vrána a lumík

	Vrána jednou dlouho hladověla. Celé dny létala krajem, ale jako by všechno vymřelo, nikde ani živáčka. Už byla hladem tak zesláblá, že ji křídla sotva ve vzduchu udržela. Znaveně usedla na skálu.

	Běžel kolem vlk a nesl si kus masa. Vrána se zaradovala.

	„Vlku,“ zavolala na něj, „dej mi kousek masa, mám strašný hlad a nemohu nic ulovit.“

	„Tobě? Nikdy,“ zavrčel vlk. „Věčně jen krákoráš a plašíš mi zvěř.“

	„Aspoň kousíček,“ škemrala vrána, „umírám hlady.“

	„Jen si klidně umři, aspoň bude od tebe pokoj,“ řekl vlk a odběhl.

	„Pamatuj si, že ti ji ode dneška budu plašit ještě víc,“ zakroužila mu vrána nad hlavou a vrátila se na skálu.

	A tu spatřila lišku, jak si vykračuje s kusem masa.

	„Liško,“ zvolala, „mám strašný hlad, dej mi kousek masa.“

	„Tobě?“ odpověděla liška, „za to, že mi plašíš zvěř? To bych musela být padlá na hlavu.“

	„Aspoň kousíček,“ prosila vrána, „hlady snad umřu.“

	„Žádná škoda,“ odsekla liška a běžela po svých.

	Co já si jen počnu? přemýšlela vrána.

	Jak tak sedí a rozvažuje, uslyšela šramot. Dole z díry vylezl lumík. Sotvaže poodešel kousek dál, skočila vrána dolů a posadila se před otvor do jeho nory.

	„Tak jen pojď,“ řekla vrána, „chci si s tebou popovídat.“

	„O čem ty by sis chtěla se mnou povídat?“

	„O tom, že tě sním.“

	Lumík se polekal a uvažoval, jak vyváznout z nebezpečí. Vráně daleko neuteče a cestu do doupěte má uzavřenou. A tu dostal nápad.

	„Co mohu dělat,“ řekl, „ale splň mi nejprve jedno přání.“

	„Jaké přání?“

	„Slyšel jsem, že umíš překrásně tančit. Buď tak hodná a zatanči mi.“

	„Dobrá,“ zakrákorala vrána a začala poskakovat a točit se dokola.

	„Ach to je krása,“ lichotil jí lumík. „Ještě, ještě.“

	Vrána se točila a natřásala, až se jí zatočila hlava a upadla. A dál už milý lumík nečekal. Střelhbitě proklouzl kolem vrány a zmizel ve své noře.

	„Tančíš překrásně,“ posmíval se jí. „Přijď zas někdy.“

	Vrána zlostně zakrákorala a odlétla jinam.

	 

	
[image: p - 0086]O člověku

	Tam, kde se řeka vlévala do moře, rostla vysoká tráva. Ženy ji trhaly, sušily a pletly z ní košíky, rohože a jiné věci.

	Jedna žena vytrhla jednou stonek trávy i s kořínky a odhodila ho.

	„Jaké štěstí, že jsem přežil,“ řekl si stonek. „Ale proč mám být trávou, kterou si kdo chce, utrhne a uplete z ní nějaký hloupý košík. Proč bych nemohl být něčím lepším?“ Rozhlédl se kolem sebe a spatřil bylinu s krásnými velkými listy. Jak si tu pěkně v klidu roste a nemusí se bát, že ji někdo utrhne, pomyslel si závistivě. „Takovou bylinou bych chtěl být!“ zvolal.

	A hle, najednou cítil, jak se protahuje a napřimuje, a než se nadál, proměnil se ve stejnou bylinu, jaká rostla vedle něho.

	„Podívejme, jaká jsem krásná,“ těšila se sama ze sebe nová bylina.

	Dlouho se však ze své proměny neradovala. Přišly ženy s košíky a vyrýpávaly byliny. Kořen odřízly, uložily do košíku a vršky odhazovaly.

	Milá bylina tu stála a se strachem pozorovala, jaký osud ji čeká. Když už myslela, že dojde i na ni, ženy přestaly a odešly. Bylina si oddechla, ale věděla, že co ji nestihlo dnes, tomu se nevyhne zítra.

	„Jsem na tom stejně jako předtím,“ uvažovala. „Špatně, prašpatně jsem si vybrala.“

	Rozhlížela se na všechny strany a uviděla malou rostlinku s drobnými bobulkami, jak se krčí hezky při zemi. „Hleďme, jak si tu spokojeně roste a nikdo si jí nevšímá. Kdybych tak mohla být jako ona!“ povzdechla si.

	Vtom cítila, jak se zkracuje a zmenšuje, a než se vzpamatovala, byla z ní malá rostlinka s bobulkami nízko u země.

	Jaké však bylo její zděšení, když na druhý den přišly ženy s dětmi a začaly bobulky otrhávat.

	„Ó já nešťastná,“ bědovala rostlinka, „copak mě nečeká nic lepšího?“ Choulila se k zemi a třásla se strachy.

	Ale hlasy nad ní náhle utichly a kroky se začaly vzdalovat.

	Pro dnešek jsem zůstala ušetřena, pomyslela si, ale co bude se mnou dál? Kdybych tak mohla být něčím jiným. Jenomže čím?

	A jak se tak dívá, přeběhla kolem ní myš.

	„Ach,“ zatoužila rostlinka, „takovou myší kdybych mohla být, ta se má! Není odkázána na jedno místo, odběhne si, kdy chce, kam chce, a nemusí se strachovat o svůj život!“

	Jen si to domyslela – a stala se myší. Protáhlá se a cítila, jak ji to žene dopředu. Běžela, ani dobře nevěděla kam, běžela jen tak z čiré radosti. Potkala jinou myš a začaly se prohánět spolu. Skotačily a dováděly, když tu se nad nimi objevil stín a snesl se prudce dolů. Myška, která si libovala, jak je krásné být myší, uslyšela, jak druhá myš vypískla, a zahlédla pařáty, které ji uchopily. A pak viděla velkého ptáka, jak s milou myškou zakroužil a unáší ji pryč.

	„Musím se rychle někam schovat, než si přilétne pro mne,“ řekla si myš, když se probrala z leknutí, a vklouzla do nejbližší díry. Seděla tam dlouho, až si byla jista, že už jí nehrozí nebezpečí.

	„Ne, myší být nechci,“ řekla si potom, „přilétne pták – a je po myši.“ Žádostivě vzhlížela vzhůru k obloze a toužebně si přála, aby měla křídla.

	A než se nadála, přání se jí splnilo. Proměnila se v ptáka a silná křídla ji zdvihla do výše. Byl to závratný pocit – plout vzduchem a dívat se na svět shora, létat si nad zemí i nad vodou.

	Pták se nemohl létání nabažit. Chvílemi kroužil bez hnutí křídel, pak se spouštěl střemhlav dolů jako kámen a hned zase stoupal rychle k nebi. Létal tak dlouho, až se unavil, a usedl na skálu. Seděl a odpočíval, když vtom cosi hvízdlo vzduchem a prolétlo mu kolem hlavy.

	Pták se polekaně vznesl a spatřil dole na zemi člověka, jak vkládá do luku druhý šíp a míří na něho. Zakličkoval vzduchem a letěl pryč.

	Myslel jsem, že není nic lepšího, než být ptákem, uvažoval zklamaně, ale vidím, že ani pták si není jist svým životem. Ještě je tu někdo mocnější, jemuž se ani pták nevyrovná. Kéž bych byl člověkem, pomyslel si pták.

	V tom okamžiku cítil, jak se napřimuje, roste a těžkne.

	Pokusil se vzlétnout, ale nešlo to. Místo křídel měl ruce, a na nich nebylo jediné pírko. Holé, neopeřené bylo celé tělo. Člověk tu stál nahý a chvěl se zimou.

	Natrhal si trávu a upletl z ní oděv a trochu se v něm ohřál.

	Sužoval ho hlad. Nasbíral si brusinky a klikvu a trochu se nasytil.

	Ale brzy se hlad ozval s větší silou, a když zašlo slunce, dala se do člověka zima.

	Uviděl člověk soba. Chtěl ho chytit, ale sob mu utekl. Hodil po něm kamenem, ale nezabil ho. I zhotovil si člověk kopí a tím soba zabil. Maso snědl a do kůže se oblékl.

	Ale jednou se sob dlouho neukázal a člověk div nezahynul hladem.

	Naštěstí uviděl rybu v řece. Zhotovil si udici a chytil ji. Uviděl rybu v moři. I zhotovil si člun a harpunu a rozjel se za ní. Ale ryba mu člun převrhla a člověk málem utonul.

	Potkal člověk medvěda, a měl co dělat, aby ho přemohl.

	Uhodila krutá zima a člověk už měl strach, že zmrzne. Ale pak vymyslel iglú, a mráz ho nezahubil.

	Není dne, aby mi nehrozilo nějaké nebezpečí, pomyslel si člověk. Nikdy si nejsem jist svým životem. Ale přesto bych neměnil. Člověk je víc než tráva nebo bylina nebo rostlina s bobulemi. Je víc než myš nebo pták. A třebaže to má také těžké, stojí nad tím vším. Člověk je zkrátka člověk.

	 

	
[image: p - 0090]Vlčice a její synové

	V jeskyni žil vlk s vlčicí. Zjara se jim narodila dvě mláďata. Oba staří vycházeli spolu na lov a starali se, aby malá vlčata neměla hlad.

	Jednou, když nedaleko od jeskyně pronásledovali stádo sobů a byli zaujati lovem, vynořil se náhle odkudsi člověk. Lovil zvířata nejen pro maso, aby měl co jist, ale rovněž pro kožešinu. Vlka zastřelil, avšak vlčici pouze poranil. Jen tak tak se jí podařilo uprchnout a uklidit se do bezpečí.

	Ani nevěděla, jak dlouho ležela v úkrytu, než se dostala z nejhoršího a posbírala síly ke zpáteční cestě. Šlo se jí těžko, poraněnou nohu táhla za sebou. Sužoval ji hlad, ale neměla čím ho utišit. Přišla jí vhod hromádka ohlodaných kostí, které cestou našla. Se strachem myslela na to, čím nakrmí své mladé.

	Mláďata zatím čekala, a jak čas ubíhal a rodiče nepřicházeli, trápil je čím dál větší hlad. Napřed potichu kňučela a potom naříkala stále hlasitěji.

	Po několika dnech lovec znovu číhal v těchto končinách na zvěř. Zaslechl nářek a došel po hlase až k jeskyni. „Podívejme, vlčí doupě,“ řekl si. Obezřetně vyčkával, ale když staří vlci nepřicházeli, vlezl dovnitř a mladá vlčata strčil do pytle. Přinesl je domů, nakrmil a uvažoval, co s nimi. Zabít je a kožešinu prodat? Ne, řekl si, vychovám z nich lovecké psy.

	Zatím se zraněná vlčice dovlekla domů, našla doupě prázdné. Mláďata byla pryč. Obcházela kolem, prohledala kdejakou skrýš, volala tiše, jako když vánek ševelí, volala hlasitě, jako když vichřice duje, ale všechno nadarmo, nikdo se jí neozýval. Proslídila celý kraj, ale nikde nezachytila stopu. Pach, který po sobě lovec zanechal, už dávno vyvanul. Cestu k mláďatům nenašla.

	Když se nějaký lovec dostal v tu stranu, mohl slyšet osamělé vlčí vytí. To stará vlčice vycházela před jeskyni a tesknila po svých ztracených dětech.

	Lovec si tedy vlčky ponechal, dobře je krmil, pečoval o ně a cvičil je. Vlčata rostla a sílila a na svého pána, který s nimi dobře zacházel, si rychle zvykla a oblíbila si ho. Jen kdesi v koutku paměti jim zůstala matná vzpomínka na tmavou jeskyni a matku vlčici, která je zahřívala svým tělem.

	Minuly měsíce a lovec zapřáhl své ochočené vlky do psího spřežení a vyjel na lov.

	Štěstí mu nepřálo a snad by se byl musel vrátit s nepořízenou, kdyby jeho vlci nevyčenichali několik sobů. Muž složil dva pěkné kusy a vracel se spokojeně domů. Najednou uslyšel výt vlka. Vzpomněl si, že v těch končinách našel před časem opuštěná vlčata. Muž se rozhlédl a spatřil u skalisek velkého vlka. Stál se zdviženou hlavou, díval se na jeho dva mladé vlky a dlouze vyl.

	Byla to stará vlčice a poznala své syny. Rozběhla se za nimi a začala na ně volat. Lovec zvedl pušku a vystřelil do vzduchu. Ale vlčice se nedala odehnat. Běžela za saněmi, zastavovala se a táhle vyla.

	Mladí vlci začali být nepokojní. Otáčeli se k vlčici a zdráhali se jít kupředu.

	„Že by poznali svou matku?“ uvazoval lovec. On sám ji poznal okamžitě, jakmile vyrazila za spřežením. Neušlo mu, že i v tom nejusilovnějším běhu nejsou její pohyby souměrně a že v hlubokém sněhu napadá na jednu nohu.

	Zvedl znovu svou pušku, zamířil a střelil. Vlčice zůstala ležet na sněhu.

	„Tak a je od tebe pokoj,“ řekl si lovec, „už mi své mladé neodlákáš.“ Pobídl spřežení a přetáhl bičem oba vlky, kteří se nechtěli hnout z místa. Celou cestu se pak zastavovali a ohlíželi zpátky.

	„Musím vás přivázat a zavřít,“ řekl muž, když dojeli domů. Napřed je však dobře nakrmil. „Zítra už nebudete o ničem vědět,“ řekl jim a šel spát.

	Jaké však bylo jeho překvapení, když ráno místo svých vlků našel ve srubu prohryzanou díru.

	A když potom vyšel ven, aby se poohlédl po uprchlících a přivedl je zpátky, našel přede dveřmi vlčici, kterou včera zastřelil. Přitáhli ji její synové a položili mu ji před práh srubu. Měl to snad být dar za to, že o ně tak pečoval a dobře je krmil, anebo výčitka, že je připravil o matku? Kdo se vyzná ve vlčí duši.

	V každém případě byl však matčin hlas silnější a zavolal mladé vlky na svobodu. Proti tomu byla i lovcova puška bezmocná.
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	Kažak byl sirotek bez domova. Potuloval se osadou, všude ho odháněli, nikdo mu nedal najíst, neměl se kde vyspat.

	Až se nad ním slitovala jedna rodina a dovolila mu přespávat v předsíni k iglú, v dlouhém sněhovém tunelu, kde spali i psi, aby venku nezmrzli.

	A společně se psy Kažak také ohlodával kosti. Jenom jedné dívce bylo chlapce líto a tu a tam mu něco podstrčila. Darovala mu také nůž, aby si měl kosti čím okrájet.

	Hoch nerostl, byl slabý a zakrslý, protože neustále hladověl. Kdekdo na něj pokřikoval, kdekdo mu ubližoval.

	Na Kažakovo utrpení se už déle nemohl dívat muž jménem Angák, který žije na měsíci. Kdykoliv je měsíc v úplňku, pozoruje Angák svou širokou tváří, co se děje dole pod ním. A ten viděl, jak se Kažakovi bídně vede, a jednoho dne sestoupil na zem. Chytil psy, zapřáhl je do saní a poručil chlapci, aby nasedl. Kažak se bál, ale uposlechl.

	Když přijeli na místo, kde ležely velké balvany, Angák zastavil spřežení.

	„Kažaku, vylez!“

	Hoch myslel, že ho chce muž týrat, a zdráhal se.

	„Pojď, vylez!“ opakoval muž.

	„Ty mě budeš bít.“

	„Neboj se a pojď.“

	Kažak tedy seskočil a muž ho zavedl k balvanům. Poručil chlapci, aby si na kameny lehl a dělal, že vesluje.

	Hoch se strachy třásl, ale poslechl.

	Potom Angák chytil tři měsíční paprsky, spletl je v stříbrnou nitku a chlapce nitkou omotal.

	„Jsi silnější?“ zeptal se.

	„Zdá se mi, že jsem trošku silnější,“ řekl Kažak.

	„Zkus zvednout tenhle kámen,“ vybídl ho muž.

	Ale marná snaha, takovou sílu hoch neměl.

	Omotal tedy Angák chlapce nití ze šesti měsíčních paprsků a zeptal se: „Jsi silnější?“

	„Myslím, že jsem silnější.“

	„Tak zvedni ten kámen.“

	Chlapec kamenem pohnul, ale tolik sil ještě neměl, aby ho zvedl.

	Angák pak omotal Kažaka nití z devíti měsíčních paprsků.

	„Jsi silnější?“ řekl.

	„Ano, jsem silnější,“ odpověděl hoch. Uchopil balvan a zvedl ho tak lehce, jako by to byl pouhý oblázek.

	„Dobrá,“ řekl spokojeně Měsíční muž a dovezl Kažaka nazpět. „Zítra sem pošlu tři medvědy. Ukážeš lidem, jakou máš sílu.“ Sedl na sáně a odjel na měsíc.

	Na druhý den ráno přišli do osady tři obrovští medvědi. Jejich řev naháněl všem hrůzu. I nejodvážnější muži před nimi uprchli.

	Jen Kažak se proti nim rozběhl.

	„Kažak se zbláznil,“ křičeli lidé, „vždyť ho rozsápou na kusy.“

	Hoch, který se přes noc stal statným jonákem, sevřel prvního medvěda, až v něm kosti praštěly. Když to viděli druzí dva, dali se na útěk.

	Kažak vodil medvěda osadou a volal: „Všechny, kdo mi ubližovali, můj medvěd rozsápe.“

	Lidé utekli z osady a už se nevrátili. Zůstalo jen pár dobrých. Mezi nimi i dívka, která darovala Kažakovi nůž. A tu si vzal Kažak za ženu.
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	Starému lovci zemřela žena a on osaměl v chatě s jediným synem. Syn byl ještě víc chlapec nežli muž a rád si hrál u řeky, která tekla nedaleko. Otec z toho neměl žádnou radost, protože chtěl co nejdřív naučit syna všemu tomu, co on sám jako lovec uměl.

	Ale byla tu ještě jedna věc, na kterou otec nerad vzpomínal, která ho však s léty tížila čím dál tím víc. Kdysi, když se sobi na svých cestách vyhnuli kraji a také ryby se přestěhovali blíž k moři, dolehl na osadu hlad. Tehdy se otec vypravil až k samému mořskému břehu, kde narazil na velikou rybu. Ležela tam rozčtvrcená, jakoby přichystaná pro něho. Bude jídla na měsíc, radoval se v duchu a už se k rybě shýbal. Vtom cosi zasvištělo, jako když vítr nabírá k bouři, a za jeho zády se ozval burácivý hlas:

	„Chtěl jsi přijít k hotovému, člověče? Zkoušel jsem tvou poctivost a tys neobstál,“ pravil ten hlas a dodal: „Střez se vody, sice budeš litovat!“

	Při těch slovech otci běžel po zádech mráz a krev mu tuhla v žilách. Neodvážil se ani otočit, aby se podíval, který z mocných duchů si s ním tak krutě zahrál, a prchal pryč.

	Nyní si tu dávnou příhodu vybavoval pokaždé, když chlapec místo na lov sobů raději pospíchal k řece. Ale nikomu se s ní nesvěřil, nosil ji v sobě a naháněla mu strach.

	„Jsem starý,“ říkal synovi, „a kdybych najednou odešel, umřeš hlady.“

	Ale v chlapci jako by nebyla z otce ani kapka krve. Otcovy zbraně ho nezajímaly, na lov sobů s ním chodil nerad a dosud žádné zvíře neskolil. Stále ho cosi táhlo k vodě. Vydržel tam celé hodiny a žádné domluvy na něj neplatily.

	„Otče, vyjeď se mnou na moře,“ řekl jednou.

	„Moře je daleko,“ odbyl ho otec.

	„Není tak daleko, abychom tam nedojeli.“

	„Netoužím po moři, náš domov je tady. Tady, kudy vedou cesty sobů.“

	Po čase přišel syn znovu:

	„Otče, vyjeď se mnou na moře.“

	A otec mu zase odpověděl, že moře je daleko a jejich domov že je zde, kudy táhnou sobi.

	Ale když se to za nějakou dobu opakovalo nanovo a starý lovec sobů viděl, jak syn hledí neustále tím směrem, kterým se řeka ubírala k moři, dal se přemluvit. Zhotovil člun a jednoho dne vypluli.

	Za slunečného rána doplul jejich člun tam, kde se řeka vlévala do moře.

	Syn byl najednou jako vyměněný. Vzal otci vesla a zamířil k nedalekému ostrovu. Zatímco otec upoutával člun, vystoupil na skálu. Stál a díval se do vody. Najednou cosi zasvištělo, jako když vítr nabírá k bouři. Potom chlapec vykřikl a zřítil se dolů. Když se otec vzpamatoval, uviděl v místě, kde se za synem zavřela voda, tulení hlavu.

	Usedl na kámen a čekal. Ale ani syn, ani tuleň se už neobjevili.

	Starý lovec věděl, že se naplnila dávná kletba. Smuten vrátil se domů. Vyčítal si, že tak lehkomyslně podlehl synovu naléhání. Tesknil a přemýšlel, jak by zlomil tu kletbu, kterou na něho uvalil krutý duch.

	Za rok poté, co přišel o syna, chytil rybu, sedl do člunu a rozjel se k moři.

	Usedl na kámen, vzal do ruky rybu a čekal.

	Zanedlouho zavířila voda a nad hladinu vystrčil hlavu tuleň. Muž mu hodil rybu a tuleň ji spolkl. Pak zmizel v mořské hloubce a víc se neukázal.

	Otec odjel domů a dál tesknil po synovi.

	Za další rok, ve stejný den, opět nasedl starý lovec do člunu a jel k moři. S rybou v ruce čekal na kameni. Netrvalo dlouho a ke skále připlaval tuleň. Muž vzal rybu, hodil ji zvířeti, to ji spolklo a zmizelo pod vodou. Lovec seděl a čekal, ale tuleně se už nedočkal. I nasedl do loďky a vrátil se domů.

	Také třetího roku chytil stařec rybu a vyplul na člunu po řece k moři. Zase usedl na staré místo a s rybou v ruce vyčkával. A když se objevil tuleň, hodil mu ji. Tuleň rybu spolkl, a plaval ke člunu. Zaklesl ploutve za okraj a řekl: „Pomoz mi, otče!“

	Otec ho uchopil za ploutve a pomohl mu dovnitř. V té chvíli se tuleň proměnil v mladého muže.

	Šťasten se vrátil starý lovec se synem domů.

	Jeho láska a vytrvalost vyrvaly syna zlé moci. Teď už se nemuseli žádné vodě vyhýbat. Ale přesto jak otec, tak syn do konce svého života nikdy nelovili tuleně.
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	Jedna žena si strašně moc přála, aby se jí narodil syn, který by vyrostl v největšího muže z celé osady.

	A přání se jí vyplnilo. Od prvé chvíle rostl chlapec rychleji než kterékoli jiné dítě. Ve dvou letech byl velký, jako by mu bylo deset, a v deseti byl větší než dospělý muž.

	A pořád rostl a rostl. Byl už tak veliký, že se zdálo, že podpírá rameny oblaka. Když ho chtěla matka pohladit po vlasech, musel si lehnout, aby mu dosáhla na hlavu. Takový to byl obr. Proto mu také nikdo jinak než obr neřekl.

	Obr byl nejenom velký, ale měl také ukrutnou sílu. Když nastalo jaro a po moři pluly ledovce, bavil se tím, že se z břehu natáhl, uchopil ledovec a mrštil jím daleko do vody, až se moře rozvlnilo, jako by jím zmítala bouře.

	Lidé se ho báli, třebaže nikdy nikomu neublížil. Ale stačilo, aby jen prudčeji vydechl anebo z dlouhé chvíle zívl, a osadou jako by se přehnala vichřice: tulení kožešiny ze střech chýší odletovaly a děti padaly, jako by jim podrážel nohy.

	S tím obrem musíme něco udělat, řekli si lidé, a přemýšleli, jak by se ho zbavili. Jenomže jak na něho, když má větší sílu než všichni muži dohromady.

	Až kdosi přišel s tím, že by mohli obrovi, až bude spát, spoutat ruce a nohy a ponechat ho jeho osudu. Nebude-li se moci hýbat, nebude moci ani jíst a zemře hlady, a bude od něho pokoj.

	Nápad se všem zamlouval. A tak když milý obr usnul, vzali muži řemeny a svázali ho, jak nejlíp uměli. Nemuseli se strachovat, že se probudí dřív, než budou hotovi se svým dílem, protože obr měl neobyčejně tvrdý spánek. Když spal, mohl mu za uchem střílet.

	A pak všichni nedočkavě vyhlíželi, co bude, až se obr vyspí.

	Dočkali se. Obr zívl, potom ještě jednou, obrátil se na bok a pak na druhý. Chtěl si protřít oči, ale nemohl pohnout ani prstem, jak byl pevně svázaný. Zabručel a znovu zívl. Pak se nadechl, škubl sebou – a naráz všechny řemeny popraskaly, jako by byly ne z kůže, ale z papíru.

	Když to lidé uviděli, zalezli do svých příbytků a zavrtali se do kožešin. A teď začne mela, říkali si ustrašeně, teď nám to obr pěkně spočte.

	Obr se posadil a setřásl zbytky řemenů. Zasmál se a pohlédl na ztichlou osadu, která byla pustá, jako by ji vymetl.

	„Hej, vy!“ houkl a znělo to, jako když hrom burácí, „slyšíte? Vylezte ven!“

	Ale nikdo si netroufal vystrčit ani nos.

	„Když jste měli odvahu mě svázat, tak se ukažte,“ křičel obr.

	Všichni dobře slyšeli, neukázala se však ani noha.

	„Tak já vám pomůžu,“ zasmál se obr. Nabral dech a jediným fouknutím smetl kožešiny ze střech.

	„Ušetři nás, ušetři naše děti,“ volali lidé.

	„Nechte na pokoji mne a já nechám na pokoji vás,“ řekl obr. Otočil se a šel po svých.

	Od té doby žili spolu obr i lidé v míru.

	Stalo se jednou, že se nablízku objevily dvě velryby. Všichni muži naskákali do člunů a jali se je pronásledovat. Už dávno neviděli tak obrovské kusy.

	Rozpoutal se veliký zápas. Rybáři vrhali harpunu za harpunou, ale velryby bojovaly o svůj život statečně: ze dvou člunů plavaly po hladině trosky a postižení muži měli co dělat, aby se zachránili na ostatních loďkách.

	Rybáři poznali, že se jim zachtělo příliš velikého sousta a že svými silami na obě velryby nestačí. Aspoň tu jednu kdyby však dostali! Celá osada by z ní byla živa kdovíjak dlouho. Toho masa, tuku, kostí a kůže! Jenomže přemoci velrybu není jen tak. Člověk potřebuje nejenom bystré oko a silnou paži, aby jí harpunou zasadil citelnou ránu, ale zároveň musí být neustále ve střehu, aby mu nepřevrhla člun, anebo mu ho ocasní ploutví nerozbila napadrť.

	Náš milý obr si mezitím hověl na břehu, chvilkami podřimoval a chvilkami jen tak chytal lelky. A jak se tam tak slastně rozvaluje, uslyší najednou křik. Copak je mi to za rámus a taras? Nedalo mu to a promnul si oči. A co nevidí! Na moři vedou rybáři urputný boj s dvěma velrybami.

	Obr se posadil a zvědavě přihlížel.

	„Ale lidičky, kampak mi s takovou na velryby,“ bručel znechuceně, když viděl, jak se rybáři pachtí a namáhají. „Vždyť vám upláchne i ta druhá.“ Obr už to déle nevydržel. Naklonil se nad moře, natáhl ruce a jediným hmatem vytáhl velrybu z vody. „Tady ji máte,“ řekl zkoprnělým rybářům a položil tu horu masa na břeh.

	A pak se šel zase klidně natáhnout opodál. Sotvaže se pohroužil do spaní, probudil ho nový křik. Zatímco odpočíval, kde se vzali, tu se vzali, začali ho očichávat dva medvědi. Lidé je spatřili a spustili povyk.

	„Obře, obře,“ křičeli, „pozor, jdou na tebe dva medvědi.“

	„Jací medvědi?“ probral se obr ze sna.

	„Tam, tam, u nohy je máš!“

	„Cože,“ zasmál se obr, „myslíte ta dvě štěňata?“ Popadl každého medvěda dvěma prsty za krkem, zatočil jimi ve vzduchu a šup – už letěli velikým obloukem do moře.

	„A teď bych se konečně rád trochu prospal,“ zívl obr.

	„Pojď si napřed pochutnat,“ zvali ho lidé, „uchystali jsme ti to nejlepší z velryby.“

	„Proč ne,“ olízl se obr, „vytrávilo mi.“

	„Jsi velký silák,“ řekl nejstarší z mužů, „vedle tebe jsme v bezpečí. Byli jsme hloupí, když jsme se tě chtěli zbavit.“

	„S tebou je nám dobře,“ pochvalovali si lidé.

	A tak spolu žili v přátelství.
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	Šest dní vycházel Alutek na lov a šest dní se vracel s nepořízenou.

	Sedmého dne vystopoval soba. Když se ho chystal složit, najednou kde se vzala, tu se vzala, objevila se medvědice a soba se zmocnila.

	Alutek jí zastoupil cestu.

	„Vrať mi ho,“ řekl. „Šest dní se plahočím a strádám, a když konečně potkám svého soba, ty si ho vezmeš.“

	„I já se šest dní ploužím krajem, a když konečně najdu kořist, objevíš se ty a řekneš – je moje!“

	„Mám doma dva syny a ženu, nemají co jíst.“

	„Mne čekají dvě hladová mláďata,“ řekla medvědice.

	A tak se chvíli přeli, komu sob patří, ale nemohli se dohodnout. Hádka se stupňovala, až se na sebe vrhli a Alutek medvědici proklál kopím.

	Co si mohu přát víc, radoval se lovec, získal jsem nejenom soba, ale ještě medvědici. S bohatým úlovkem se vrátil domů. Měli masa, co hrdlo ráčilo, a mohli se najíst do sytosti. Alutek vydělal obě kožešiny, ze sobí ušila žena nejmladšímu synkovi nový oděv a medvědí pověsila nad vchod do stanu.

	Čas ubíhal a Alutek už dávno na příhodu s medvědicí zapomněl. Dařilo se mu dobře a lovecké štěstí mu přálo. Jeho oba synové vyrůstali a měli se čile k světu.

	Jednou, když byl otec se starším synem na lovu a matka venku cosi kutila, sundal mladší hoch kůži z medvědice a začal si s ní hrát. Pak ho napadlo, že půjde postrašit matku. Přehodil si kůži přes sebe a po čtyřech se hrnul ven. A vtom cítil, jak ho cosi stisklo a obličej mu ovanul horký dech. Leknutím ztratil vědomí.

	Matka uslyšela hluk, vzhlédla od své práce a uviděla, jak ze stanu vyběhla statná medvědice a unáší jejího synka. Vrhla se zvířeti do cesty, ale to ji odhodilo stranou a uhánělo s hochem do tundry, kde záhy zmizelo.

	Medvědice unesla hocha do svého někdejšího brlohu. Byl prázdný a pustý, protože její dvě mláďata poté, co se jim matka tehdy nevrátila, odešla a kdo ví, jestli uhájila holý život.

	Duch matky medvědice žil však dál. A stačilo, aby si Alutekův syn navlékl její kůži – a medvědice znovu ožila.

	A zase ubíhal čas a medvědice žila s hochem, jako by to byl její vlastní syn. Ten se jí nejprve bál, umíral vedle ní strachem, ale když viděl, že mu neubližuje, zvykl si na ni a smířil se se svým osudem.

	Kdo však nemohl zapomenout a kdo si nezvykl, byl Alutekův starší syn. Stýskalo se mu po bratrovi čím dál víc a přísahal, že ho najde a medvědici potrestá. Když se o tom ale zmínil před rodiči, prosili ho, aby to nedělal. Také se nemohli smířit se ztrátou mladšího synka, ale pomyšlení, že by měli přijít i o druhého, je děsilo.

	A tak starší syn už o svém úmyslu nikdy nemluvil, ale nevzdal se ho. Naopak začal se na úkol, který si předsevzal, důkladně připravovat. Věděl, že přemoci medvědici nebude snadné, že je k tomu zapotřebí velké síly a obratnosti – a on byl ještě mladý a krom odvahy dosud neoplýval ani silou, ani obratností. Proto se pilně cvičil v lovu a snažil se, aby byl ještě zdatnější než jeho otec.

	Jednoho dne, když nabyl jistoty, že už je dostatečně silný a zkušený, že je opravdový muž, potají zmizel z domova a vydal se bratra hledat. Kromě jídla a zbraně vzal si na cestu – bratrovu botku. Nevěděl, jak najde místo, kde se tehdy otec utkal s medvědicí, protože ten o tom nikdy nechtěl utrousit ani slovo. Věřil jen, že ho tam bratrova botka dovede.

	Šel cestou necestou a vždycky, když byl na pochybách, kterým směrem se dát, vzal botku a hodil ji před sebe – a tam, kam mířila její špička, tam vykročil.

	Za nějaký čas přišel k jezeru, na jehož břehu uviděl velké medvědí stopy. A vedle nich spatřil i otisky lidské nohy. Sem chodí medvědice pít, chtělo se mu vykřiknout. Sem chodí pít i můj bratr. Cítil, jak se mu srdce rozbušilo. Osvěžil se vodou z jezera a vydal se po stopách. Brzy stál před vchodem do medvědího brlohu. Hodil botku na zem. Jednou, dvakrát, hodil potřetí. Pokaždé ukázala její špička ke vchodu. Už nepochyboval, že je u cíle, že je jeho bratr uvnitř.

	„Hej, medvěde, polez ven!“ zvolal.

	Ozvalo se hrozivé zamručení a za okamžik vyšla medvědice. Vztyčila se na zadních nohách a zařvala.

	Alutekův starší syn se nelekl. „Dej mi mého bratra!“ vykřikl.

	Místo odpovědi se na něho medvědice vrhla. Uskočil stranou a hodil před ni bratrovu botku. Medvědice po ní skočila a v tom okamžiku ji probodl.

	Vzal nůž a vyřízl jí játra. Medvědí játra jsou jednou z největších pochoutek. A taky nejvzácnějších, neboť dobrý severský lovec uloví za život tak asi tři medvědy. Proto se o ně hned rozdělí s tím, kdo mu je nejbližší, koho si váží a koho má rád. Je to projev obzvláštní přízně, které se nedostává každému.

	Přemožitel medvěda tedy játra překrojil, půlku snědl a druhou půlku podal bratrovi, který mezitím vyšel z brlohu. Ale bratr odmítl. Nemohl pozřít ani sousto, jak byl překvapený nenadálým vysvobozením a snad i proto, že si za tu dlouhou dobu na medvědici zvykl a bylo mu jí líto.

	Zato starší z bratří by byl nejraději snědl medvěda celého i s kůží, aby již nikdy nemohl ožít a nepřipravoval lidi o jejich nejbližší.
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	Vypráví se, že v tundře žijí také trpaslíci. Staří lovci, když se vraceli z výprav na soby, prý je nejednou zahlédli. Ale opravdu jen zahlédli, nikdy se jim však nepodařilo přiblížit se k nim, natož dát se s nimi do řeči – tak jsou plaší a bázliví. Jak uvidí člověka, hned se skryjí v podzemních norách. Někteří muži tvrdili, že nosí luky a šípy, jiní to popírali – trpaslíci se prý živí jenom kořínky. A byli i takoví, kteří prý viděli trpaslíky létat a vznášet se k nebi.

	Od jisté doby však není po trpaslících ani dechu ani slechu, jenom otisky jejich drobných nohou je prý někdy vidět ve sněhu. A kdoví jestli to jsou stopy trpasličí.

	Jednoho dne vyšel ze stanu starý Pekmalik a kráčel k řece. V díře vysekané v ledu měl nalíčeno několik udic. Třeba už se nějaká ryba chytla. Když sestupoval po příkrém břehu, všiml si, že se shora po řece cosi blíží. Po chvíli rozpoznal tři tmavé tečky a z nich se pak vyklubaly tři malé postavičky. Pekmalik zíral na ty mrňavé lidičky a nechtěl věřit svým očím. Až pak mu došlo, co jsou zač. Rozběhl se zpátky a křičel, až v uších zaléhalo:

	„Trpaslíci! Lidičky, pojďte se podívat, jdou k nám trpaslíci!“

	Než bys do deseti napočítal, seběhla se na břehu celá osada.

	Opravdu. Po řece přicházeli tři lidé. Ale jací lidé. Eskymáci nejsou velcí, ale tihle příchozí jim sahali nejvýš ke kolenům. Byl to muž se ženou a dítětem. Muž měl na sobě oděv z liščí kožešiny, žena byla v sobolině a dítě bylo navlečené do zaječího kožíšku. Mužík táhl velké, vrchovatě naložené sáně a žena nesla dítě na zádech. Došli až k místu, kde se shromáždili osadníci.

	Trpaslík uchopil sáně, dvakrát větší než byl on sám, zvedl je do výše a jako hračku vynesl do strmého břehu. Lidé zkoprněli úžasem nad takovým siláckým výkonem. Normální člověk by měl co dělat, aby unesl tak těžké břemeno.

	Trpasličí rodina se usadila v eskymácké osadě, jako by se to rozumělo samo sebou. Mužík vybudoval z rybích kostí základy a kostru stanu, přehodil tulení kožešinu, pokryl ji lišejníkem a navrch dal ještě jednu kůži z tuleně. Když byl hotov, postavil ke vchodu ještě dlouhý nízký tunel ze sněhu, aby do stanu nemohla zima.

	Muži z osady zvědavě pozorovali jeho počínání a říkali si: „Podívejte, jak je šikovný, jak mu jde práce od ruky, nikdo z nás by to neudělal lépe.“

	A tak si lidé na trpaslíky rychle zvykli a přijali je mezi sebe.

	Brzy se ukázalo, že trpaslíkova žena se vyzná v léčení nemocí.

	Starý Pekmalik se jednoho rána nepostavil na nohy. Svalil se na lůžko a zatínal zuby bolestí. Zavolal šamana, a ten se jal zaříkávat a vykuřovat zlé duchy. Týden provozoval svá kouzla, ale Pekmalikovi se neulevilo.

	A tu vešla do stanu trpaslíkova žena a zeptala se Pekmalika, jestli mu může pomoci. Nachystala do kotlíku jakési koření a byliny, povařila je a odvarem pak potřela starci nohy. Přišla druhý a třetí den – a hle, starý lovec vstal a po bolesti ani potuchy.

	Zvěst se rychle rozkřikla a od toho dne zvali trpasličí žínku, kdykoliv někdo někde ochořel. V jejích kožených váčcích s bylinkami a kořínky se vždycky našlo něco, co nemocného uzdravilo, anebo aspoň přineslo úlevu.

	Všichni si libovali, jaké to štěstí osadu potkalo.

	Všichni kromě jednoho člověka. A to byl starý šaman. Ten se nemohl smířit s tím, že se objevil někdo, kdo si umí s neduhy a nemocemi poradit lépe než on, a ten někdo že je ke všemu ještě mrňavá trpaslice. Začal ji z duše nenávidět. Přemýšlel, jak se jí zbavit, jak ji vyštvat z osady. Dlouho nemohl na nic přijít. Až jednou uviděl, jak si děti hrají s malým trpaslíčkem – a hlavou mu bleskl nápad. Už věděl, jak na to. Jenom vyčkat příhodné chvíle.

	A ta chvíle přišla.

	Jednou za teplého jarního dne se osada skoro vylidnila. Muži vyšli na lov a ženy s většími dětmi lámaly u řeky vrbové proutí. U stanů se batolily jen malé děti, mezi nimi i trpasličí synek.

	Šaman se zaradoval. Konečně se dočkal. Přilákal malého trpaslíka blíž a poštval na něj svého psa.

	Zle pokousaného kloučka donesl pak licoměrný šaman matce, aby si prý dávala na dítě pozor.

	Všechny léky, kolik jich jen trpaslíkova žena uměla připravit, nestačily zachránit život jejího synka. Čtvrtého dne zemřel.

	Čtyři dny oplakávali trpasličí rodiče své dítě. Pak ho pohřbili se všemi hračkami.

	Potom začal trpaslík stavět člun. Když byl po čtyřech dnech hotov, naložili na něj se ženou stan a všechny věci, nasedli a bez rozloučení odpluli kamsi na sever.

	Ješitný šaman se však dlouho z jejich odchodu neradoval. Dostal zlou nemoc – vypadaly mu zuby, a když už nemohl kousat, začal hubnout a slábnout až přestal jíst docela a brzy nato zemřel. Sám si pomoci neuměl a trpaslíci se v osadě už nikdy neukázali.
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	Lovec Itkilik našel jednou opuštěné medvědí mládě. Přinesl je domů, pečoval o ně, aby nezašlo hladem a zimou. Když vyrostlo, odvedl je na místo, kde je tenkrát nalezl.

	„Jsi už dost velký a silný,“ řekl mladému medvědovi, „teď už se o sebe postaráš.“ Pustil ho na svobodu a vracel se nazpátek.

	Medvěd dlouho stál a rozhlížel se, jako by nevěděl, co počít. Potom se rozběhl za Itkilikem a nedal se žádným způsobem odehnat.

	„Mám co dělat, abych uživil rodinu a své psy, natož ještě tebe, brachu,“ bránil se lovec.

	A medvěd rozuměl – nerozuměl?

	Ať tak či onak, přišli domů a medvěd se usadil zase v přístěnku s pánovými psy, s nimiž vyrůstal. Ale od toho dne se nedotkl ani sušené ryby, nevzal si ani sousto potravy, kterou pán na své psy pamatoval.

	A jaké bylo Itkilikovo překvapení, když medvěd přivlekl soba a složil ho před vchodem do stanu.

	Od toho dne se všechno obrátilo.

	Itkilikova rodina začala žít v nadbytku. Medvěd se staral, aby zásobárna byla neustále plná. Lovec mohl klidně složit ruce do klína a chytat lelky. Medvěd mu bohatě oplácel za to, že mu kdysi zachránil život.

	Itkilik nebyl skoupý a počastoval své sousedy, nebo je pozval a pohostil.

	Jenomže lidem se nezavděčíš. Začali závidět, začali pomlouvat, začali spřádat pikle. A smočil si i šaman, který neměl Itkilika v lásce.

	„Medvěd je spojen se zlým duchem,“ rozhlásil mezi lidmi. „Itkilikovi přináší štěstí – druhým smůlu.“

	Jednou, když se zas medvěd blížil k pánovu obydlí s tučným úlovkem, vrhli se na něho ostatní muži a byli by ho ubili, kdyby ho Itkilik neochránil vlastním tělem.

	„Milý brachu,“ řekl lovec, když se medvěd vylízal z ran, „jde o tvůj život, bude líp, když odejdeš.“

	A tak se rozloučili a medvěd zmizel z osady.

	Ale s medvědovým odchodem jako by opustilo osadu lovecké štěstí nadobro. Její obyvatele postihl velký hlad. Jestliže dříve ulovili málo, nyní neulovili nic. Jen Itkilik se z lovu nevracel s prázdnou a rodina nestrádala. V osadě se šeptalo, že mu medvěd nahání zvěř, zatímco ostatním ji odhání.

	Když šaman svým zaříkáváním nedokázal přivolat lovecké štěstí zpátky, obvinil ze spojení se zlým duchem úspěšného Itkilika. Tentokrát však muži stáli při lovci. Vrhli se na šamana a bylo by to s ním asi špatně dopadlo, kdyby ho Itkilik, tak jako kdysi medvěda, nevzal v ochranu.

	Muži si uvědomili Itkilikovu šlechetnost a litovali, že na šamanův popud obrátili svůj hněv proti medvědovi.

	Od té chvíle pomáhal medvěd všem. Ale nikdo z lovců už nikdy nepodaroval šamana ani kousíčkem masa ze svého úlovku.

	 

	
[image: p - 0114]O havranovi a misce

	Za dávných časů se vydal jeden lovec do tundry, aby ulovil něco k jídlu. Měl doma ženu a dítě, a zásoby se vůčihledě tenčily. Prochodil kraj světa, ale zvěř jako by vymřela. Cestou nazpátek ho přepadla taková únava, že si musel odpočinout. Chtěl si jen tak trochu vydechnout a sebrat síly, ale místo toho usnul.

	Kdovíjak dlouho by byl spal, kdyby ho neprobudil jakýsi hluk. Pootevřel oko a spatřil kolem sebe plno havranů.

	„Po dlouhé době zas něco pořádného k snědku,“ slyšel promluvit jednoho z havranů lidskou řečí.

	„Tak jaképak okolky, dáme se do jídla,“ řekl druhý.

	„První sousto patří vůdci,“ řekl jiný.

	„Počkejme na našeho vůdce, na Moudrého havrana,“ volali ostatní.

	Lovec předstíral, že spí, a čekal, co se bude dít. Havrani utichli. Po chvíli se ozval šumot křídel a muži dosedl na prsa havran o něco větší než ti druzí. Muž se nehýbal. Havran udělal několik kroků a pak zobl muže do ruky. Ten přemohl bolest a ani nehlesl. Havran potom sekl muže zobákem do nohy. Lovec se ovládl a nevydal ani hlásku.

	„Oči,“ volali ostatní havrani na svého vůdce. „Nejlepší jsou oči.“

	„Máte pravdu,“ souhlasil Moudrý havran, „nejlepší jsou lidské oči,“ a skočil muži do obličeje.

	A v tom okamžiku uchopil lovec havrana za obě nohy. Havran sebou zmítal, ale muž ho nepustil. Celé havraní hejno se polekaně zvedlo a ulétlo.

	„Zachtělo se ti mých očí a za to zaplatíš svým životem,“ řekl muž.

	„Nezabíjej mě, jsem sám Moudrý havran.“

	„Nevím, jestli jsi moudrý, když ses dal tak snadno chytit,“ smál se lovec.

	„Splním ti jakékoliv přání. Mohu tě třeba udělat šamanem,“ sliboval havran.

	„Po tom vůbec netoužím, nemám šamany rád.“

	„Udělám z tebe bohatého člověka,“ nabízel havran.

	Muž mávl pohrdavě rukou. „Bohatství mě neláká.“

	„Řekni tedy, co chceš,“ naléhal havran, „přej si cokoli, všechno ti mohu splnit.“

	Lovec se zamyslel a po malé chvíli řekl:

	„Přál bych si, aby má rodina nikdy nehladověla.“

	„Nic není snazšího,“ odpověděl havran. Zvedl hlavu a prohodil několik nesrozumitelných slov. V zobáku se mu objevila dřevěná miska. Podal ji lovci a řekl: „Kdykoliv ji vezmeš do ruky a řekneš: Misko, chci tulení maso, nebo – chci sobí maso, vždycky bude plná toho jídla, které si budeš přát. Ale jedno ti řeknu: Měj oči otevřené a misky užívej rozumně.“

	Muž vzal misku nedůvěřivě do ruky. „Jen jestli je to pravda. Musím ji napřed vyzkoušet.“ A zvolal: „Misko, chci sobí maso!“ Sotvaže to dořekl, cítil, jak mu miska těžkne v ruce, a za okamžik byla vrchovatě plná sobího masa a tuku.

	„Už mi věříš?“ zeptal se havran.

	Lovec místo odpovědi zvedl ruku, v níž držel havrana, do výše a rozevřel dlaň. Moudrý havran nad ním zakroužil a zanedlouho zmizel v oblacích.

	Když se lovec vrátil s podivným úlovkem domů, postavil misku doprostřed stanu a poručil: „Misko, chci sobí maso.“ V tom okamžiku byla miska vrchovatě plná sobího masa. Žena a děti s úžasem hleděly na tu hromadu pochoutek a sliny se jim sbíhaly v ústech. A všichni měli týden co jíst.

	Lovec spokojeně pospával a lenošil v kožešinách, až s ním zatřepal nejmladší syn. „Otče, probuď se a pojď se podívat,“ táhl ho ven. Lovec si promnul oči. Nad stanem kroužil velký černý pták a lovec v něm poznal Moudrého havrana. Ten zamával křídly a zmizel v oblacích.

	Po týdnu, když zásoby došly, lovec opět postavil misku doprostřed stanu a poručil. „Misko, chci tulení maso.“

	A jako předtím sobím, naplnila se miska vrchovatě masem tulením. Sotva se tak stalo, ozvalo se nad stanem krákání. Lovec vyšel ven, promnul si oči a spatřil havrana, který právě naposledy zakroužil na obloze a letěl pryč.

	Ale ani tentokrát ho nic nenapadlo a havranovi dokonce pokynul na pozdrav, spokojený s tím, že miska poslušně slouží. Zavrtal se do kožešin a dál se oddával slastnému lenošení.

	Teprve za další týden, když misce potřetí poručil naplnit se rybím masem a havran potřetí kroužil nad stanem, rozpomenul se na havranova slova, a teprve nyní mu dosel jejich smysl. To už bylo v osadě kdekomu divné a podezřelé, že nevychází na lov, a přesto si jeho rodina hoduje. Jakmile zaslechl, co si lidé říkají, ulekl se, aby ho závistivci o misku nepřipravili. Ukryl ji tedy pečlivě v nejzazším koutu zásobárny a vydal se do tundry.

	Od té doby chodil na lov jako dřív a kouzelnou misku vyndával ze skrýše, jen když lovci dlouho nic neulovili a osadu sužoval hlad. Tehdy se na jeho příkaz vrchovatě naplnila sobím, tulením, mrožím či rybím masem ku prospěchu všech. A jakkoli lovec pokradmo pošilhával po obloze, Moudrý havran se nad stanem už nikdy neukázal.

	 

	
[image: p - 0118]Chytrý havran

	Starý havran už neměl kolik dní nic k jídlu. Hladový uléhal, hladový vstával. Potuloval se krajem a hledal nějakého uhynulého soba, prohlížel pasti, které v tundře nakladli lovci, ale kde nic tu nic, vždycky ho předešel rosomák a zanechal po sobě jen pár ohlodaných kostí. Havran se posadil na pustý vršek a přemýšlel, co počít. A vtom uviděl v dálce malé iglú. Kde je iglú, tam jsou lidé, a kde jsou lidé, bývá i něco k snědku, řekl si havran a rozlétl se tam. Nahlédl okénkem dovnitř. Obydlí bylo prázdné, jen uprostřed visel kotlík. Havran pootevřel vchod a ucítil vůni veverčího masa. Neodolal, vyskočil na kotlík a najedl se do sytosti. Potom ho přepadla sladká malátnost. Zavrtal se do kožešin a usnul.

	Kvečeru se vrátil domů lovec veverek, jemuž iglú patřilo. Hned poznal, že si kdosi pochutnal na jeho mase. Havrana probudil hluk a polekaně vystrčil hlavu z lůžka. Člověk ho viděl, ale nedal najevo nejmenší překvapení.

	Sundal kotlík a pokynul havranovi:

	„Pojď, vezmi si se mnou veverčího masa. Jistě máš hlad.“

	„Děkuji, měl jsem dnes bohatý úlovek.“

	Lovec neřekl tak ani tak a snědl zbytek, který mu havran v kotlíku nechal. Po večeři se pak dal do stahování ulovených veverek. Starý havran ho sledoval, jak obratně si počíná, jak se na jedné straně vrší hromada kožek a na druhé přibývá veverčího masa, a dovedl si, filuta, spočítat, že by se mu se zkušeným lovcem nevedlo špatně.

	„Vidím, že tu žiješ sám,“ začal havran, „já vedu také samotářský život – co kdybychom se už nerozcházeli a žili spolu jako dva přátelé?“

	Člověk měl té své samoty po krk, a tak souhlasil. Ve dvou jim bude líp.

	Den co den vycházel muž ven, kladl pasti a vybíral úlovek. Unavený se vracel domů, stahoval veverky a upravoval kožky. Zato havran si hověl, nic nedělal a o jídlo měl postaráno.

	Lovec byl dobrák, ale přece jen časem přišel na to, že ho havran chytrácky využívá. Když mu konečně došla trpělivost, řekl havranovi:

	„Milý brachu, co kdybys šel zase svou cestou. Vidím, že místo jednoho krku živím teď dva.“

	„Neukvapuj se, příteli,“ řekl na to havran, „málo mě znáš. Dokážu ti opatřit tolik jídla, že se jím budeš zalykat.“

	„Rád bych věděl jak,“ smál se lovec.

	„Sežeň mi smolu a hůl,“ řekl havran, „a uvidíš.“

	Muž donesl havranovi smolu a hůl.

	„A teď jdi k moři a pozvi sem tuleně k tanci,“ poručil mu havran.

	Lovec poslechl, šel k moři a svolal tuleně k tanci. Za chvíli se jich kolem iglú tlačila celá spousta.

	Havran vyskočil na iglú a zvolal:

	„Milí tuleni, zajisté je vám známo, že jsem výborný tanečník. A protože mám dnes svůj velký den, rád bych vás naučil všemu, co umím, a se všemi se pěkně proskočil. Tak pozor, začínáme.“ Havran hopsal sem a tam, točil se doprava a hned zase do leva a tuleni dělali všechno po něm.

	Když byla zábava v nejlepším, vykřikl havran:

	„Přichystal jsem si pro vás velké překvapení. Zamhuřte, prosím, oči a neotvírejte je, dokud neřeknu.“

	Tuleni zavřeli oči a havran šel od jednoho k druhému a zalepil jim je smolou. Když byl hotov, pokynul lovci a zvolal:

	„Teď!“

	V tom okamžiku popadl muž hůl a začal tuleně pobíjet. Se zalepenýma očima byli jako slepí a ani jedinému se nepodařilo zachránit se v moři.

	„Tak co,“ smál se havran, „líbil se ti ten tanec?“

	„Takový úlovek jsem ještě v životě neměl,“ liboval si lovec.

	„Aspoň vidíš, že lovit se dá různě. A doufám, že už mě nemáš za lenocha, který ti ujídá z hrnce.“
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	Bylo pět bratrů a žili společně se svou jedinou sestrou. Všichni ji velmi milovali. Když dívka dospěla a byla na vdávání, přicházeli ženiši. Ale bratři nemohli přenést přes srdce, že by se měli se svou sestrou rozloučit. A tak žádný ženich nedopadl slavně. Každého bratři popadli a vyhodili z chýše ven.

	Jeden ženich se však odbýt nedal. Přivedl si na pomoc své čtyři bratry a začali o dívku bojovat.

	Dívka z toho byla nešťastná a prosila: „Bratři, pusťte mne k mému ženichovi.“

	Marné však byly její prosby. Ti ji tahali ven, ti zas dovnitř. Rvačka pokračovala, nikdo nechtěl ustoupit.

	A najednou, jak se tak bili a mlátili, bůhvíjak se to stalo, uhodil kdosi dívku do hlavy, a ta padla mrtvá k zemi.

	V tu chvíli začali všichni svorně naříkat.

	„Vy jste ji zabili!“ křičeli její bratři.

	„Vy jste ji zabili!“ křičel ženich se svými bratry.

	Rvačka vypukla znova. Ženich a jeho bratři se dali na ústup a pak skočili do moře. V tom okamžiku se proměnili v pět mečounů a odpluli na jih.

	Od té doby plují všichni mečouni také k jihu.
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	Muž, který žil samotářským životem, se vrátil po dlouhé době z lovu. Sotva vešel do svého domu, cosi se mu nezdálo. Jako by ani nebyl doma. Teprve po chvíli mu došlo, že je všude vzorný pořádek, jaký tu nikdy nebýval. Všechny věci pečlivě uklizené, všechno na svém místě, nikde ani smítko. To přece není jen tak samo sebou, řekl si muž. Někdo tu musel být.

	Když pak odcházel příště na lov, zanechal po sobě schválně ještě větší nepořádek. Vrátil se – a hned na první pohled viděl, že zase čísi přičinlivá ruka dala všechno do pořádku. Mužovi se to zamlouvalo. Dokonce míval po návratu z lovu uchystané i teplé jídlo. Nakonec mu zvědavost nedala a umínil si, že tomu přijde na kloub, kdože se o něho tak stará.

	Jednou tedy opustil dům, jako by šel na lov, ale ukryl se nedaleko a pozoroval, co bude. Brzy nato zahlédl lišku, jak vběhla do jeho příbytku. A když se opatrně přikradl k chatě, viděl, jak si svlékla svůj liščí kožíšek, pověsila ho – a v té chvíli z ní byla krásná mladá žena.

	Muž tedy vešel dovnitř a zeptal se ženy, zda je to ona, kdo mu tak příkladně pečuje o domácnost.

	„Ano, jsem to já a doufám, že jsi se mnou spokojen.“

	„Zůstaň tu a buď mou ženou,“ řekl muž.

	Žena souhlasila. Prosila jen muže, aby nestřílel lišky. „Jsou to moje sestry, a kdybys zastřelil jednu jedinou, víc mě neuvidíš.“

	„Ty máš pro mne větší cenu než všechny liščí kožešiny,“ odpověděl muž.

	K údivu všech ostatních lovců přestal lísky střílet. Nelitoval toho, protože získal nejen krásnou, ale i hodnou a pracovitou ženu.

	Čas ubíhal. Jednou, když se muž vracel z úspěšného lovu, vběhla mu do cesty nádherná stříbrná liška. V té chvíli zapomněl na svůj slib, lovecká vášeň byla silnější, a muž střelil. Liška padla mrtvá na sníh. A tu se lovci zdálo, jako by zaslechl tichý výkřik. Ulekl se a s nedobrým tušením se vracel domů.

	Našel své obydlí prázdné. Kožešina jeho ženy zmizela ze stěny, kde celou dobu visela. Marně hledal a volal, svou ženu už nikdy v životě nespatřil.
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	Jedna dívka nebyla ani krásná, ani bohatá, ba naopak, byla ošklivá a velmi chudá. Její přítelkyně se už všechny vdaly, jen ona marně čekala na svého ženicha.

	Dívka se proto dost natrápila, ale nebylo jí to nic platné. Roky ubíhaly, rodiče odešli tam, odkud se už lidé nevracejí, a ona zůstávala stále sama. I odebrala se k jedné stařeně, o níž se říkalo, že se vyzná v kouzlech. Ta se dlouho radila s duchy a pak řekla dívce:

	„Jdi zítřejšího dne za paprsky zapadajícího slunce a první, koho potkáš, bude tvůj muž.“

	Dívka uposlechla a druhý den, když se začalo slunce naklánět, vydala se za jeho paprsky. Vzdalovala se od osady pořád hlouběji do tundry, a čím déle šla, tím méně věřila, že se slova staré šamanky vyplní. Spíš potkám medvěda nežli muže, pomyslela si. Pohodila hlavou a vykřikla vzdorovitě:

	„Radši medvěda než nikoho.“

	Sotva to dořekla, stál proti ní medvěd.

	„Chtělas mě za muže, tady jsem,“ řekl.

	Dívka se sama ulekla svých slov, ale bylo už pozdě brát je zpátky.

	A tak se stala medvědovou ženou, a když se naplnil čas, dala život dítěti. Narodilo se jí medvídě.

	Medvídě rostlo neobyčejně rychle a do roka z něho by dospělý medvěd, statný a silný, který si v ničem nezadal se svým otcem. Ale v něčem se od něho přece jen lišil. Měl lidské srdce.

	„Chtěl bych být jako ty,“ řekl jednou syn matce.

	„Buď rád, že jsi medvěd,“ odpověděla mu. „Medvěd je silnější než člověk.“

	Po nějaké době, když oba medvědi vyšli na lov, vystoupili proti nim dva muži, starého zastřelili a mladého těžce poranili. Jen tak tak se mu podařilo uniknout a doplazit se domů.

	Trvalo dlouho, než se ze svých ran vykřesal.

	„Medvěd není silnější než člověk,“ řekl potom matce. „Chtěl bych být jako ty.“

	Matka nevěděla, co mu odpovědět, jak mu pomoci. A tu si vzpomněla na starou kouzelnici ve své rodné osadě. Když mi poradila, jak získat muže, pomyslela si, mohla by i vědět, jak dát medvědímu synovi lidskou podobu.

	Vydala se tedy žena k oné šamance.

	Stařena se opět dlouze radila s duchy.

	„Chceš-li, aby se tvůj syn stal člověkem,“ řekla potom ženě, „musíš se ty stát medvědem. Jiné cesty není.“

	„Budiž, ráda budu medvědem,“ odpověděla žena, „jen když můj syn bude šťasten. Řekni, co mám udělat.“

	„Vytrhneš synovi chomáček srsti a sobě několik vlasů. Až usne, vložíš mu své vlasy pod hlavu a na chomáček jeho srsti ulehneš ty. Ráno se probudíš v medvědí kůži a on bude mít podobu člověka.“

	Matka se vrátila domů a učinila, jak jí šamanka poradila. „Co se to se mnou stalo?“ užasl syn, když se ráno probudil. „Matko,“ vykřikl, „já jsem člověk.“

	„Jsi člověk, jak sis přál, a už jím zůstaneš. A teď můžeš jít mezi lidi, kam tě srdce táhne.“

	„Proč říkáš – můžeš jít. Půjdeme přece spolu, patříme k sobě,“ namítl syn a zahleděl se udiveně na matku.

	A tu si teprve všiml její proměny. „Matko!“ zvolal polekaně.

	„Ano,“ řekla matka, „abys ty mohl být člověkem, musela jsem se já stát medvědicí. Naše cesty se rozcházejí.“

	„Nerozcházejí,“ matko. „Ty jsi mi milejší než všichni lidé dohromady. Zůstanu s tebou.“

	A tak se stalo. Syn žil s matkou v doupěti až do konce jejího života. Teprve potom odešel mezi lidi.
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	Stařičký eskymácký lovec rád vyprávěl, že kdysi v mládí se setkal na dalekých sněhových pláních tundry s trpaslíky. Jsou prý velcí asi jako palec a žijí v nizoučkých mrňavých chatkách a v podzemních děrách. Podobají se lidem, jako by jim z oka vypadli, a nosí stejné zbraně, luky, šípy a kopí, ale ovšemže maličké, aby je unesli. Lidí se bojí a zdaleka se jim vyhnou.

	„Ale jak to, že kromě tebe nikdo z nás nikdy trpaslíky nespatřil?“ ptali se lidé.

	„To se jen tak každému nepodaří, to musí mít člověk zvláštní štěstí. A potom…,“ stařík ztišil hlas, „když už se někdo s trpaslíky setká, musí jim slíbit, že nikomu neprozradí, kde žijí, jinak by ho krutě potrestali, protože ovládají všemožná kouzla a mají velkou moc.“

	Na staříkovo vyprávění si vzpomněli dva muži, kteří se jednoho dne vypravili na lov do pobřežních končin. Když vyšli na náhorní planinu, která se zvolna svažovala k moři, zarazil se jeden z nich a povídá:

	„Zdá se mi, že slyším hlasy.“

	„To se ti opravdu jen zdá,“ řekl druhý.

	„Ne, poslouchej,“ zdvihl dlaň k uchu prvý, „slyšíš?“

	Také druhý zdvihl dlaň k uchu. „Máš pravdu,“ řekl po chvíli, „tam dole někdo mluví.“ A potom překvapeně napřáhl ruku. „Vidíš? Tamhle vychází ze země kouř.“

	„Kde je kouř, musí být lidé.“

	Oba muži seběhli rychle k pobřeží. Ale nikde neviděli ani človíčka, jen několik proužků dýmu, které vystupovaly z otvorů v zemi. Jak se tak rozhlížejí, ozvalo se za nimi:

	„Co jsme vám udělali, že ničíte naše domy?“

	A tu uviděl jeden z mužů u svých nohou malého človíčka, ne většího než palec.

	„Podívej,“ řekl človíček vyčítavě, „rozšlápl jsi mi chatku.“

	Muž se sehnul a skutečně uviděl nepatrný domeček, podobný dětské hračce, který nevědomky rozšlápl.

	A podobných domků bylo kolem plno, celá malá osada.

	„Jestli jste nám přišli ublížit, nevrátíte se domů živí,“ řekl mužíček.

	„Proč bychom vám ubližovali? Viděli jsme dým a mysleli jsme, že jsou to lidé.“

	A zatím vycházeli i z ostatních chatek trpaslíci a zvědavě si prohlíželi oba muže.

	Jeden z mužů podřepl, a vzal několik trpaslíčků do dlaně, aby si je prohlédl zblízka. Ale když viděl, jak se jim to nezamlouvá, jak se na něho zle mračí, rychle je postavil na zem.

	„To nedělej,“ řekl jeden z trpaslíků, „nemáme to rádi.“

	Muži se rozhodli, že nějaký čas u trpaslíků pobudou. Postavili si na okraji jejich osady srub.

	Trpaslíci se s oběma lovci spřátelili a zvali je k sobě. Štědře je pohostili, ale byly toho jídla takové špetičky, že by muži museli zemřít hladem, kdyby spoléhali jenom na to, co jim trpaslíci nabídnou.

	A tak muži vycházeli na lov sami, jako dřív, a z toho, co ulovili, nabídli svým malým přátelům.

	Jednou se strhl na břehu křik.

	„Chytili jsme velrybu,“ přiběhli trpaslíci k mužům do srubu, „pojďte nám pomoct.“

	Muži vyšli ven, ale nikde žádnou velrybu neviděli. Na břehu povykovalo klubko malých lidiček. Když přišli muži blíž, spatřili tresku, s kterou se trpaslíci pachtili a nemohli s ní hnout z místa. Jeden z mužů rybu vzal a odnesl ji trpaslíkům do osady.

	Po nějaké době přiběhl k chatě lovců jeden z malých človíčků a zoufale volal:

	„Pomoc! Pomoc! V osadě je medvěd!“ Muži popadli bez meškání zbraně a běželi ven, ale po medvědovi ani slechu ani dechu.

	„Kde je?“ ptali se trpaslíků.

	„Tady, schoval se v doupěti.“

	Muži prohledali celé okolí, ale nenašli jedinou medvědí stopu, jen malou myší díru, do které prý medvěd zalezl. Sotvaže se však vrátili do své chaty, přiběhl jiný človíček a celý bez sebe strachem křičel:

	„Pomoc, medvěd pokousal dítě!“

	Muži zase vyběhli ven. U myší díry ležel malý trpaslíček a držel si pokousanou tvář. Ale po medvědovi jako by se zem slehla.

	„Tam, tam zalezl,“ ukazovali trpaslíci na myší díru. Lovci tedy začali kopat a kopali tak dlouho, až na dně díry nalezli myš. Zašlápli ji a odkopli stranou.

	Trpaslíci se roztančili radostí a lovci začali pomýšlet na návrat. Jeden z nich si vzpomněl, že stařík v jejich osadě, když vyprávěl o trpaslících, říkal, že prý přinášejí štěstí.

	„Co abychom si vzali nějakého pro štěstí s sebou domů?“ zeptal se druhého.

	A protože neměli daleko od slov k činům, strčili si každý jednoho malého človíčka do kapsy a vydali se na cestu. Šli a šli, ale za čas byli zase zpátky u svého srubu. Když už se to opakovalo pokolikáté a vždycky se obloukem vrátili na místo, odkud vyrazili, řekli jim trpaslíci:

	„Vraťte naše bratry, které jste si chtěli odnést, jinak nenajdete cestu domů.“

	Muži se zastyděli a ukradené trpaslíky vrátili.

	„Ještě jednu radu vám dáme,“ řekli jim trpaslíci na rozloučenou. „Nikomu se nikdy ani slůvkem nezmiňte, kde leží naše osada. To tajemství si ponesete až do hrobu. Kdybyste ho vyzradili, stihlo by vás velké neštěstí.“

	Lovci slíbili, že budou mlčet jako ryby.

	Bez bloudění se pak dostali domů.

	Za dlouhých zimních nocí, když se mluvilo o všem možném, vyprávěli někdy oba muži o svém setkání s trpaslíky. Ale když se někdo zeptal, kde to bylo, krčili jen rameny a říkali, nevíme, nepamatujeme se.
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	Na konci osady žila stará žena s vnukem. Byla to stařena žlučovitá a nenávistná, hašteřivá a lakotná. Říkalo se také, že je spolčena se zlými duchy. Lidé se jí báli, a pokud to šlo, raději se jí obloukem vyhnuli.

	Vedle ní žil ve stanu mladý lovec, který se snažil vycházet se stařenou v dobrém. Z každého úlovku uřízl kousek masa a poslal ženu, aby stařenu počastovala. Ale místo díků vyřizovala žena svému muži vzkaz, že mohl poslat větší a lepší kus.

	Příště jí nepošlu nic, umiňoval si muž, ale pořád se k tomu nemohl odhodlat, protože měl strach, aby se mu babice nepomstila a nějak neuškodila.

	Jednou navštívil mladou dvojici jakýsi muž. Nikdo nevěděl, odkud přišel, a nikdo se ho neptal, jak dlouho zůstane. Ukázalo se, že je výtečný lovec. Každého rána vycházel do tundry a vždycky přinášel svým hostitelům bohatou kořist. Mladý muž chtěl, jak míval ve zvyku, pamatovat i na stařenu, ale cizinec mu v tom zabránil.

	„Nač dávat tomu, kdo by sám mohl rozdávat,“ řekl tajemně.

	A tak tedy hodovali sami.

	Vůně, která se linula ze sousedního stanu, dráždila stařenu k nepříčetnosti. Ovšemže věděla, proč najednou vyschl pramen, z něhož se jí tak dobře žilo, a umínila si, že cizince sprovodí ze světa.

	Uvařila polévku z vlčího mozku, přidala do ní jakési byliny a dlouho zaříkávala.

	„Až ji sní, živ se domů nevrátí,“ mumlala pomstychtivě.

	Potom poslala vnuka, aby zašel k sousedům a vyřídil cizímu muži její pozvání. „Řekni, že ho prosím, aby mě poctil svou návštěvou, že jsem na jeho počest uvařila něco tak dobrého, co ještě nejedl a co už v životě jíst nebude.“

	Chlapec šel a poctivě pověděl, co mu babka uložila.

	Cizinec zbystřil sluch a zeptal se:

	„A co mi to babička uvařila dobrého? Není to snad káva?“

	Ale hoch nevěděl, co je káva.

	„A co takhle maso z vlka?“

	„Ano… vlastně ne,“ breptal hoch, protože mu stařena nakázala, aby držel jazyk za zuby.

	„Dobře,“ usmál se muž, „řekni babičce, že rád při jdu.“

	Přemýšlel, jak to nastrojit, aby na stařenu vyzrál.

	A brzy přišel na nápad. Svěřil se s ním svému hostiteli, jehož pomoc k tomu potřeboval.

	Potom se klidně vydal ke stařeně, která ho uvítala jako nejvzácnějšího hosta a uchystala mu polévku do misky.

	Jakmile muž usedl k jídlu, ozval se venku hluk a vešel mladý lovec, u něhož cizinec pobýval, a oznamoval stařeně, že by jí rád uřízl kus masa ze soba, kterého právě ulovil.

	Lakotná babice neodolala a vyšla s lovcem před stan.

	V tu chvíli cizinec rychle vylil obsah misky do připraveného koženého míšku a z druhého míšku nalil do prázdné misky polévku, kterou si s sebou přinesl.

	Když se stařena vrátila, seděl cizinec u stolu a se spokojeným pomlaskáváním dojídal.

	Otřel si ústa a prohlásil: „Opravdu, nikdy v životě jsem neokusil takové pochoutky. Ale ani já nepřišel s prázdnou. Je u nás takový zvyk, že host přinese hostiteli na ochutnání to nejlepší, co doma má.“ Vytáhl zpod kabátu kožený míšek a vylil jeho obsah zpět do misky. „A teď zas okus ty z mého.“

	Stařena se tedy volky nevolky pustila do jídla. A sotvaže pozřela několik soust, padla mrtvá k zemi.

	Hned nato cizince zmizel z osady.

	A všichni si oddechli, že je zbavil zlé stařeny.
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	Už je tomu velmi dávno, co žil na dalekém severu muž se ženou a malým synkem. Muž byl dobrý, ale měl jednu nepěknou vlastnost, že na svou ženu strašně žárlil a bez příčiny ji bil. Žena to nějakou dobu trpělivě snášela, ale pak už z toho začala být nešťastná. Když ji zas jednou muž zbil, vzala dítě a utekla k moudré stařeně, která měla pověst kouzelnice.

	Stařena ženu vyslechla a potom se poradila s dobrými duchy. Vzala tulení kožešinu a potřela ji jakýmsi odvarem. Uvařila tulení maso a nakladla je do dřevěné misky. Dala ženě kožešinu a misku s jídlem a řekla:

	„Jdi domů a všechno bude dobré.“

	Žena poděkovala a vracela se nazpět.

	Muž ji už zdaleka vyhlížel, a když ji spatřil, začal jí spílat a hrozil bitím. Když to ubožačka slyšela, dostala strach a ze zoufalství se rozběhla k mořskému břehu. Z vysoké skály hodila dolů nejprve kožešinu a pak se za ní s dítětem na zádech vrhla.

	Teprve teď si muž uvědomil, co způsobil. Doběhl na útes, odkud žena skočila, a tu vidí, že dole na vodě pluje rozprostřená tulení kožešina a na ní sedí jeho žena s dítětem. Zaradoval se, že žijí, a běžel zpátky pro kajak. Když spustil kajak na vodu, spatřil, jak se tulení kožešina rychle vzdaluje od břehu. Ať pádloval sebevíc, podivný vor unášel ženu stále rychleji na otevřené moře a zanedlouho se mu ztratil z očí.

	Ženě trvalo nějakou dobu, než se vzpamatovala. Když ale zjistila, že kouzelné plavidlo, na němž sedí, je bezpečné, že je neohrožují ani velké vlny, přestala se bát a rozhlížela se kolem. Minul den a minula noc a kožešina pořád plula kamsi do neznáma. Naštěstí z misky jídla neubývalo, a tak žena ani její synek netrpěli hladem.

	Až dosud se den střídal s nocí. Jednou se žena probudila a zjistila, že její vor přistál mezitím na pevnině. Všechno kolem bylo ponořené ve tmě. Čekala, až se rozední, ale den nepřicházel. Vor ji donesl do země, kde panovala věčná tma. Žena se neodvažovala vzdálit od voru. Postupem času si na tmu zvykla a začala rozeznávat jednotlivé věci. Dodala si odvahy a sestoupila z tulení kůže. Pod nohama měla pevnou zem a na ní se cosi slabounce lesklo. Sehnula se a nahmatala drobné kuličky. Nabrala jich do dřevěné misky od jídla několik hrstí a vydala se tápavě kupředu. Po několika krocích vystoupilo před ní ze tmy něco tmavého. Bylo to dřevěné stavení. Šmátrala rukama po stěnách, až nahmatala dveře. Otevřela je a vešla do předsíně. Slabě tu svítila tuková lampa. Na jedné straně visely kůže a kožešiny, naproti byly zásoby sušeného masa a nádoby s tukem. Šla dál a vstoupila do světnice, kde svítily dvě lampy. Nikde však nikoho neviděla. Počkám, však někdo přijde, řekla si. Žena usedla s dítětem na lůžko ze sobích kůží.

	Netrvalo dlouho a u vchodu se ozvaly kroky a bylo slyšet mužský hlas:

	„Cítím cizí lidi.“

	Do jizby nahlédl muž, a když uviděl ženu s dítětem, netvářil se nijak překvapeně. Zato žena se ulekla, protože muž měl obličej i ruce černé jako uhel. Muž si jí však vůbec nevšímal. Svlékl se do půl těla a začal se mýt. Pokožku, kterou zakrýval oděv, měl stejně bílou jako ostatní lidé. Ženě to vrtalo hlavou, ale neodvážila se ptát. Když se muž umyl, najednou vešel kdosi neviditelný a podal mu misku s vařeným masem. Muž nabídl nejprve ženě a pak se dal do jídla sám.

	„Kde ses tu vzala?“ zeptal se.

	A žena mu vyprávěla o sobě a o svých osudech.

	„Můžeš tu zůstat,“ řekl muž a nachystal jí a synkovi sobí kůže, aby měli kde spát.

	Žena se pokoušela zapomenout na zemi, odkud přišla, a přivyknout věčné temnotě, ale věděla, že po slunci se jí nikdy nepřestane stýskat. Po nějaké době se jí muž zeptal, zda by se nechtěla stát jeho ženou, a ona souhlasila. Jenom jí bylo divné, že jí přísně zakázal vycházet z domu. A trval na tom, že ani její synek nesmí opustit světnici.

	Aby chlapci nebyla dlouhá chvíle, dávala mu matka na hraní kuličky v dřevěné misce, které nasbírala na břehu. Až jednou si všimla, že mají docela zvláštní lesk, že to nejsou jen tak obyčejné kuličky, ale pravé perly.

	Čas utíkal. Žena se sice smířila s tím, že ani ona, ani synek nesmí vycházet ven, ale začalo jí vadit, že kromě ní ještě kdosi jiný hospodaří v domku. Tu někdo přerovnal nádoby s tukem, tu se objevily mezi dveřmi ruce a položily na zem kožešinu, anebo odnesly prázdnou misku.

	Žena pojala podezření, že její muž je jí nevěrný a že ukrývá kdesi v domě ještě druhou ženu. Anebo že má vedle další domek, v němž ta druhá žije. Už to nemohla déle vydržet a uhodila na muže rovnou, aby jí řekl pravdu.

	„Dobře, všechno ti vysvětlím,“ řekl muž po chvíli přemýšlení. „Poslouchej, budu ti povídat o sobě.“ A dal se do vyprávění:

	„Také já žil zamlada ve světě, kde vycházelo a zapadalo slunce. Oženil jsem se s dívkou, kterou jsem velmi miloval. Ale časem se z ní vyklubala nesnášenlivá, hašteřivá ženská, která vyvolávala hádky, sváry a různice a neustále si na mne vylévala svou zlobu. Tak mi znechutila život, že jsem odešel do tundry, abych tam zůstal už navždy. Po čase mi to vsak nedalo, vrátil jsem se domů s nadějí, že snad všechno bude dobré. Ale nebylo, žena se ke mně chovala hůř než předtím. Jednou v hádce jsem ji uhodil a vykřikl, že nežli žít s ní, to že strávím raději zbytek života na nejpustějším ostrově.

	A duchové mě vzali za slovo a potrestali mě.

	Druhý den jsem vyjel s kajakem na lov. Znenadání mě zaskočila na moři strašlivá bouře. Vlny útočily na člun jako zběsilé, větrná smršť mě hnala od břehu stále dál. Bojoval jsem s rozbouřeným živlem až do umdlení. A pak náhle přišel náraz a já myslel, že nastal konec. Když jsem se probral, byla noc a já ležel v kajaku na pevnině, kam mě moře vyvrhlo.
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Čekal jsem, až se rozední, ale noc se neměla k odchodu. Čekal jsem tak dlouho, až jsem poznal, že je mi souzeno žít v trvalé tmě. Jenom jsem se bál, z čeho budu živ, jak v té temnotě ulovím nějaké zvíře, chytím rybu. A tu jsem najednou ucítil vůni vařeného masa. Zatápal jsem kolem sebe a nahmátl misku s jídlem. S chutí jsem je snědl a bylo mi veseleji. Když jsem se ve tmě trochu rozkoukal, začal jsem prohledávat okolí, ale nikde jsem se nesetkal s jediným člověkem. Volal jsem, křičel, nic naplat, nikdo se neozval. Znovu mě posedl strach, jak a čím se budu živit. A v té chvíli mě zase ovanula vůně vařeného masa a na dosah ruky jsem měl misku s jídlem. Od té doby se nemusím o nic starat, stačí jen, abych měl hlad a už mi kdosi podává misku masa.“

	Muž se odmlčel a pak pokračoval: „Dlouho jsem nevěděl, kdo to je,“ vyprávěl dál, „v té tmě jsem nikoho neviděl. Časem jsem však temnotě přivykl a postavil jsem si chatu. A v ní se se mnou zabydlel i dobrý duch, který o mne od začátku pečuje a kterému vděčím za to, že vůbec žiju. To on se stará, abych měl co jíst. Není ho skoro vidět, jen někdy zahlédneš ruce a ucítíš závan vzduchu, když kolem tebe projde. To je ta druhá žena v tomhle domě, jak sis myslela,“ zasmál se muž.

	„A ještě bys mi mohl říct, proč nesmím s dítětem ven,“ ptala se žena.

	„I to ti řeknu.“ Muž k ní natáhl své ruce a pak si jimi přejel tvář. „Vidíš, jak mám obličej a ruce černé? Vím, že tě to poděsilo, že ses mne bála, než sis zvykla. Také jsem míval ruce a obličej bílé jako ty. Ale za tu dobu, co tady žiju, mi zčernaly od tmy. Všechno tu časem zčerná. Zvěř má černou kožešinu, ryby černé šupiny a ptáci černé peří. A toho jsem chtěl tebe a chlapce ušetřit.“

	Když muž dopověděl svůj příběh, vstal a zavedl ženu do přístřešku, který byl odzdola až nahoru napěchovaný kožešinami, od těch obyčejných až po ty nejcennější. Řekl jí, aby ze všech odřezala konečky uší a nasypala je do misky s perlami, s nimiž si hrává její syn.

	„Vím, že toužíš vrátit se domů,“ řekl potom, „nechci ti v tom bránit. Já však musím zůstat tady, takový je můj osud. Pojď, vezmi si na záda synka a já tě zavedu na místo, odkud vede cesta do země, ze které jsi přišla.“ A zamířil s ní ke břehu, kde dosud ležela tulení kožešina, na které tehdy připlula. Žena se na ni posadila. Muž jí přikázal, aby zavřela oči.

	V tom okamžiku zavířil vítr, zdvihly se vlny a žena cítila, jak se jí na víčka klade spánek.

	Když se probudila, otevřela oči do oslnivého jasu. Všude bylo plno světla, že jí vehnalo až slzy do očí. Trvalo chvíli, než její zrak, uvyklý tmě, se zase přizpůsobil slunci. Rozhlížela se kolem a zdálo se jí, že sní. Byla doma a nedaleko stál domek jejích rodičů. Vešla dovnitř a uvítala se s matkou, která ještě žila.

	Zvěst o tom, že se vrátila, se rychle rozlétla celou osadou. Přicházeli lidé a chtěli se s ženou, o které si mysleli, že už dávno nežije, přátelsky pozdravit.

	Přišel i její někdejší muž a prosil ji, aby mu odpustila a byla zase jeho ženou. Ale ona se už k němu nevrátila a zůstala se synem v rodném domě.

	Chlapec rostl, a když dospěl v muže a měl před svatbou, věnovala mu matka perly, které tehdy posbírala v Zemi věčné tmy. Byly to kouzelné perly, které se vyznačovaly tím, že jich neustále přibývalo. A ještě mu darovala horu kožešin, protože z konečků uší vyrostly mezitím celé kožešiny.

	A tak se syn stal nejbohatším člověkem v okolí.

	 

	
[image: p - 0142]Jak dva muži zápasili o ženu

	Na Dalekém severu prý žili za dávných dob jenom samí muži.

	Až se tam jednou doneslo, že kdesi na jihu žije žena. Jednomu mladému muži to nedalo a vypravil se ji hledat. Šel dlouhý čas a musel překročit mnoho řek, než se dostal do míst, kde tundra přechází v tajgu, a tam najednou uviděl osamělou chatu. Když nahlédl dovnitř, spatní mladou krásnou dívku. Seděla a šila kožešinový oblek.

	Mladík vešel a zeptal se:

	„Komu šiješ ten oblek?“

	„Tomu, komu nejlépe padne.“

	Hoch si oděv oblékl a padl mu jako ulitý.

	„Jsem ráda, že ti není ani velký, ani malý. Je tvůj.“

	Mladík se s dívkou oženil a zůstal u ní. Byl šťasten a radoval se, že právě jemu se podařilo najít si ženu. Netušil, že se krátce po něm i jiný mladý muž vydal na jih hledat ženu, o které slyšel.

	Také on šel dlouhý čas a musel překročit mnohé řeky, než se ocitl v místech, kde končí tundra a začíná lesnatá tajga. A tam jednoho dne narazil na osamělou chatu. Když se podíval okénkem dovnitř, uviděl nejenom krásnou mladou ženu, ale také muže, který ho předběhl.

	Druhý muž se rozhodl, že ženu unese. Ukryl se mezi stromy a čekal, až přijde noc. Když se pak setmělo a manželé usnuli, vkradl se do chaty, popadl ženu a nesl ji ven. Žena vykřikla a její muž se probudil. Dostihl únosce a uchopil ženu za nohy.

	Strhla se rvačka, ten tahal ženu ven, ten zas dovnitř. Tahali se o ni tak dlouho, až milou ženu přetrhli. Únosce se zmocnil horní poloviny těla a odnesl si ji s sebou na sever. Kdežto prvnímu muži zůstala z ženina těla dolní část.

	Co teď? Oba muži, ten na severu i ten na jihu, přemýšleli, co počít. Oba, jeden ve svém iglú, druhý ve své chatě, večer prosili a vzývali Dobrého ducha, aby jim pomohl.

	Ráno se každý z mužů vydal na lov. Ten na severu se vypravil na moře ulovit tuleně, ten na jihu líčil v tajze na soba. A oběma se přihodila podivná věc.

	Když severský lovec dostihl tuleně, zvedl tuleň hlavu nad hladinu a promluvil: „Nezabíjej mě, lovče, jinak nebudeš mít ženu.“

	A stejně se vedlo i jižnímu lovci, když vystopoval soba a ten rovněž řekl: „Nezabíjej mě, lovče, jinak nebudeš mít ženu.“

	Toť se ví, že oba lovci pochopili, že to nejsou obyčejná zvířata, a ušetřili je. A jak tuleň, tak sob lovci poradil:

	„Vezmeš dřevo a vyřežeš z něho chybějící část těla. Potom obě části potřeš tukem, spojíš k sobě a budeš mít ženu, do které se vrátí život.“

	Oba lovci spěchali tedy domů a dali se ihned do díla. Do večera byli s prací hotovi. Ten na severu vyřezal dolní polovinu těla, potřel obě části tulením sádlem a spojil je. Ten na jihu vyřezal horní polovinu těla, potřel obě části sobím lojem a rovněž je spojil.

	A skutečně se stalo, jak tuleň a sob předpověděli: obě ženy ožily.

	A oba muži byli spokojeni, protože každý měl svou ženu.

	Ale něco se přece jenom změnilo. Žena, která zůstala na jihu, velmi špatně šila, protože měla dřevěné prsty málo ohebné, zato ráda a výborně tančila. Zatímco žena, která žila na severu, uměla překrásně šít, ale tancování jí nešlo – a není se co divit: na dřevěných nohách se moc dobře netančí.
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	Pět rybářů vyplulo v kajacích na moře na lov tuleňů. Ostrůvky při pobřeží byly jako vymetené, po tuleních ani stopa. A tak nezbývalo, než se vypravit k ostrovům dál v moři.

	Počasí bylo krásné a lovecké štěstí mužům přálo. Na vzdálených ostrovech se to tuleními těly jen hemžilo, a tak muži lovili až do večera. Když měl každý za kajakem připoutaných pár mrtvých tuleňů, začali pomýšlet na návrat. Mezitím se setmělo.

	„Zůstaňme tady přes noc a vraťme se ráno za světla,“ řekl jeden z nich, kterému přezdívali Krátkozraký, protože prý špatně viděl.

	Ostatní však neměli chuť přenocovat, je jasná noc, cestu domů známe, vraťme se raději hned, říkali.

	Na zpáteční cestě se najednou proti nim zdvihl vítr. Až dosud klidné moře se rozvlnilo. Obloha se zatáhla a dalo se do deště. Muži měli co dělat, aby se udrželi pohromadě. Vítr s lijákem je bičovaly, vlny s nimi pohazovaly sem a tam. Čas utíkal, ale země se nepřibližovala. V jednu chvíli, kdy se mraky protrhly, vykřikl Krátkozraký:

	„Vidíte tam tu hvězdu, v tu stranu je země. Plujeme opačným směrem.“

	„Co ty vykládáš o hvězdách!“ vysmál se mu jeden z mužů. „Máme lepší oči než ty, a nevidíme nic. Jedem přece pořád proti větru.“

	„Ale vítr se otočil. A tu hvězdu znám, svítí nad pobřežím,“ trval na svém Krátkozraký. „Kdo chce, ať jede se mnou,“ vykřikl a otočil kajak na druhou stranu.

	Ten druhý však zvolal: „Ať si jede, kam ho srdce táhne, ale kdo se chce dostat domů, ten pojede se mnou.“

	Ke Krátkozrakému se přidal jenom jeden lovec.

	Netrvalo dlouho a jejich pádla se dotkla pevné země. Oba muži vytáhli kajaky a bohatý úlovek na břeh a za chvíli už odpočívali ve svých stanech.

	Ti tři ostatní zatím pluli dál, a když se začalo rozednívat, viděli místo země jen nedohledné moře.

	„Dovedeš nás vůbec někdy domů?“ obořil se druhý z trojice lovců na toho, který je vedl. „Pádlujeme a pádlujeme – a země nikde. Krátkozraký a ten, co se k němu přidal, jsou už možná dávno doma.“

	„A možná taky ne,“ odsekl vůdce. A tu ho napadlo, že třetí z nich do sporu zatím nezasáhl jediným slovem. „Co ty pořád jen mlčíš,“ obrátil se na něho. „Jsi přece synem šamana a jistě jsi od otce ledacos odkoukal. Třeba znáš nějaké kouzlo, které by nám ukázalo cestu domů. Co o tom soudíš?“

	„Měli jsme poslechnout Krátkozrakého. Možná že se mu hvězdné nebe slévá před očima jako nesmírná pláň moře, když do něho hledí slunce. Ale je také možné, že hvězda nad domovem, o které mluvil, se třpytí jinak než ostatní hvězdy a on si to světlo uložil do paměti, zatímco my, kteří vidíme dobře, jsme je minuli bez povšimnutí“

	Tak promluvil mlčenlivý šamanův syn a jeho řeč se prvnímu muži nijak nezamlouvala. Řekl:

	„Když jsi tak moudrý, proč jsi celou tu dobu mlčel, proč jsi neřekl svůj názor?“

	„Neptal ses mě. Chtěl jsi slyšet jen slova, která by ti dala za pravdu.“

	„Ale teď se tě ptám: Dokázal bys najít cestu zpátky? Zásoby nám docházejí, brzy nebudeme mít co jíst ani pít. Jsme promrzlí a promočení, paže nám slábnou a tuhnou a tíha úlovku co nevidět vyčerpá naše síly. Tak už přestaň mlčet a ukaž, co umíš!“

	„Dobrá, zkusím to,“ řekl málomluvný šamanův syn. Zvedl hlavu a dlouze se díval vzhůru do oblohy. Pak ji sklonil a hleděl dolů do vodních hlubin. Přehodil přes sebe kápi a začal mumlat jakási slova. Potom nabral vodu do obou rukou, sevřel ruce v pěst a řekl: „V jedné ruce držím zemi a v druhé moře.“

	Otevřel dlaně a v levé měl písek a v pravé vodu.

	Znovu vnořil ruce pod hladinu, sevřel je v pěst a opakoval: „V jedné ruce držím zemi a v druhé moře.“

	Když ruce otevřel, měl v levé dlani hrst trávy a v pravé vodu.

	A do třetice nabral do obou rukou mořskou vodu a opakoval své zaklínadlo. Otevřel dlaně – a v levé ruce mu ležel chomáček sobí srsti a v pravé byla zase voda.

	Na to se šamanův syn obrátil k mužům a řekl:

	„Země je po mé levé ruce, moře je po mé pravé ruce. Musíme pádlovat směrem, kam míří moje levá ruka.“

	Muži poslechli a otočili kajaky nalevo. Pádlovali celý den a celou noc, a když začalo svítat, uviděli před sebou pobřeží a z posledních sil dopluli vyčerpaní k své osadě.

	Lidé je vítali s velkou radostí, protože už skoro přestali doufat v jejich návrat. Vítal je i Krátkozraký.

	„Podívejme ho,“ řekl druhý z trojice bludných lovců, když vystoupili na břeh. „Říká se o něm, že je krátkozraký, a zatím viděl líp než my tři dohromady.“

	„Taky ses nemusel vrátit vůbec!“ odsekl zlobně první, který je málem přivedl do záhuby. „My jsme se vraceli s jistotou.“

	„Podceňuješ lidský důmysl, zkušenost a paměť,“ řekl bez výčitky šamanův syn.

	„A tvoje kouzlo?“

	„K tomu, abys uměl stáhnout kůži z tuleně, taky žádné kouzlo nepotřebuješ.“

	„A co potom tvé dlaně v moři?“

	„Písek, co unášejí vlny, ukrajuje příboj z břehu, a také tráva roste na břehu a sobi nežijí v moři,“ dodal šamanův syn a potom už mlčky táhl svůj úlovek na pevnou zem.
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	Žili – byli tři bratři. Když dorostli, zatoužili každý po vlastní domácnosti.

	„Je načase, abychom se oženili,“ řekl nejstarší.

	„Máš pravdu, bratře,“ přidali se oba mladší. „Ale kde vezmeme nevěsty?“

	„Půjdeme je hledat,“ řekl nejstarší.

	„Ano, půjdeme je hledat,“ souhlasili mladší bratři. „Ale kam?“

	„Tam, kam doletí naše šípy,“ řekl nejstarší.

	Zhotovili si nové luky a šípy a vyšli na nejbližší kopec v okolí. První byl na řadě nejstarší bratr. Mocně natáhl tětivu a střelil. Jeho šíp zasvištěl vzduchem a v mžiku se jim ztratil z očí.

	Vydali se za šípem. Šli bez ustání celý den a k večeru před sebou uviděli chatu. Když se přiblížili, vyšlo ven pěkné děvče.

	„Nepřilétl sem můj šíp?“ zeptal se nejstarší bratr.

	„Ano, našla jsem nějaký šíp.“

	„Ukaž nám ho.“

	Dívka se za chvíli vrátila s šípem v ruce.

	„Je to můj šíp,“ zvolal nejstarší bratr. „Zavedl mě k tobě, a proto se staneš mojí ženou.“

	Druhého dne se bratři rozloučili. Nejstarší zůstal se svou ženou, oba mladší vyhledali nejbližší návrší.

	Prostřední bratr řekl:

	„Teď jsem na řadě já.“ Poklekl a zamířil. Šíp se prudce vznesl k obloze a zmizel v dálce.

	A bratři za ním vykročili. Šli zase celý den, a když se schylovalo k večeru, stanuli před osamělou chatou. Vyšla jim vstříc krásná dívka.

	„Nenašla jsi šíp?“ zeptal se prostřední bratr.

	„Našla.“

	„Vrať mi ho.“

	„Proč? Našla jsem ho, je můj.“

	„Tak jsem tedy tvůj i já a ty budeš moje žena.“

	„Ráda,“ zasmála se dívka.

	Prostřední bratr zůstal v chatě už navždy a nejmladší se druhý den ráno rozloučil. Vystoupil na nedaleký pahorek, rozhlédl se a pak vystřelil svůj šíp.

	„Leť co nejdál a najdi mi ještě krásnější nevěstu, než jsou ženy mých bratří!“ křikl za šípem. Sledoval ho, až se mu ztratil z očí, a pak za ním vykročil.

	K polednímu ho cesta dovedla k chatě. U vchodu seděla překrásná dívka a šila. Moje žena bude ze všech nejkrásnější, radoval se nejmladší bratr.

	„Kde je můj šíp?“ zvolal nedočkavě.

	„Jaký šíp?“

	„Copak sem můj šíp nepřilétl?“

	„Nevím, o čem mluvíš.“

	„Měla ses stát mou ženou.“

	„Já?“ divila se. „Vždyť já jsem už vdaná.“

	„Ale kde je můj šíp?“ namítl nejmladší bratr nešťastně.

	„Co já vím,“ řekla žena a už si ho nevšímala.

	Nejmladšímu nezbylo, než jít s nepořízenou dál. Smutně klopýtal cestou necestou, až došel k jakési chatrči. Nerozhodně ji obhlížel. Vyšla ven žena, o níž se nedalo říci, že by byla mladá a hezká.

	„Hledáš něco?“ zeptala se.

	„Nevidělas náhodou můj šíp?“ odpověděl bez zájmu.

	„Náhodou viděla.“

	„Kde?“

	„Tam, kde bys ho nejméně hledal.“

	„A to je – kde?“

	„Jen se dobře rozhlédni.“

	Ale ať se hoch rozhlížel, jak se rozhlížel, šíp neviděl.

	„Podívej se tam,“ ukázala mu konečně žena.

	Konec šípu trčel zprostředka nedalekého jezera.

	„Přines mi ho,“ řekl mládenec.

	„Dojdi si pro něj sám,“ řekla žena.

	Nejmladší z bratrů šel k jezeru. Na břehu se zul a vstoupil do vody. Jak postupoval dopředu, stoupala voda výš, až mu sahala po prsa a potom ke krku. Dál se neodvážil a vrátil se zpátky.

	„Prosím tě, přines mi můj šíp,“ řekl znovu ženě.

	„Jen si ho přines sám, abys nelitoval.“

	„Je tam hluboko, nedosáhnu.“

	„Tak dobrá,“ souhlasila žena. „Přinesu ti ho, když si mě vezmeš za ženu.“

	Mladý muž se chvíli rozhlížel a pak řekl:

	„Budiž. Vezmu si tě.“

	Žena si zula boty a klidně vešla do vody. Sahala jí sotva po kotníky. Přebrodila se do středu jezera, vytáhla šíp a přinesla ho jinochovi.

	Nejmladší z bratří jí ho nedočkavě vytrhl z ruky, otočil se a utíkal pryč. Ale po několika krocích cítil, jak mu nohy těžknou a vzápětí mu pevně srostly se zemí.

	Žena k němu přišla a výsměšně si ho prohlížela.

	„Chtěl jsi mne podvést. Proto tady budeš takhle stát až do smrti.“

	Jestli předtím se o ní nedalo říci, že je hezká, při těch slovech dočista zošklivěla. Vlasy jí splývaly v hrubých slepených provázcích, oči měla vypoulené a z úst jí trčely vykotlané zuby.

	Mládenci by se bývala odporem podlomila kolena, nebýt toho, že měl nohy ztuhlé a pevně srostlé se zemi Ze všech bratří chtěl nejvíc, a teď se musel spokojit s méně než málem.

	Srdce se mu sevřelo při pomyšlení, že by tu takhle měl zůstat navždy. Život mu byl rozhodně milejší, a proto řekl odevzdaně:

	„Rád si tě vezmu za ženu, jen mě osvoboď!“

	„Dobrá,“ zavrčela žena. Popadla ho za ucho a odvedla si ho do své chatrče.

	Když byli uvnitř, najednou se proměnila v mladou dívku, která svou krásou mnohonásobně předčila nevěsty jeho starších bratrů. K ošklivosti ji kdysi odsoudil zly rosomák, jehož odmítla vzít si za muže. Čekala v chatrči, až se objeví mladík, který si ji vyvolí za nevěstu. Jedině tak mohla pominout rosomákova moc.

	S úžasem hleděl nejmladší z bratrů na svou nevěstu a nechtěl věřit, že ho potkalo takové štěstí.
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	Jeden havran žil dlouho sám. A protože byl líný a pohodlný, stávalo se často, že neměl co k jídlu.

	Měl bych se oženit, napadlo ho jednou. Žena by se o mne starala a já bych si žil hezky v klidu a bez starostí.

	Zalíbila se mu husa a řekl jí, že už ji dávno má rád a že by si ji chtěl vzít za ženu.

	Husa mu uvěřila, a tak se vzali. Brzy však poznala, že s havranem žádné velké štěstí neudělala. Havran si jen poroučel to a ono, a když nebylo po jeho, ještě ji peskoval.

	Na podzim odlétnu s ostatními husami, havran si najde jinou ženu a já budu mít pokoj, řekla si husa a také to tak udělala.

	Havran si skutečně našel novou ženu, ale i ta ho rychle prokoukla a nechala ho být.

	A tak na jaře, když se milá husa vrátila, havran už na ni čekal – a že bez ní nemůže žít. Husa se dala umluvit. Jenomže záhy havranovi otrnulo a všechno začalo nanovo: havran si hověl a poroučel a husa sloužila.

	Znova se přiblížil podzim a husa se chystala k odletu.

	„Poletím s tebou,“ prohlásil havran.

	„My však letíme daleko, nevydržíš to.“
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„Mohu si přece vždycky někde odpočinout.“

	„A co až poletíme nad mořem?“

	„Budu odpočívat za letu,“ nedal se odbýt havran.

	Když se naplnil čas, vydaly se husy na cestu a havran s nimi. Letěli dlouho, až začal havran prosit:

	„Odpočiňme si.“

	To se opakovalo několikrát. Vždycky se našlo nějaké místo, kde se dalo usednout.

	Pak se však pod nimi otevřelo širé moře. Po nějaké době se husy snesly na vodu a odpočívaly. Havran kroužil nad nimi, usínal únavou a vždycky se jen tak tak probudil těsně nad hladinou.

	A tu dostala jeho žena nápad. Pošeptala cosi své družce a havranovi řekla:

	„Sedni si nám na záda.“

	A když havran s radostí poslechl, obě husy od sebe rychle odplavaly a milý havran spadl do vody.

	Tak se husa zbavila muže, který za nic nestál.
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	V malé chatrči žila stařena s vnukem. Chudoba jim koukala střechou dovnitř, bída s nimi jedla z jedné misky, protože stařena neměla ani muže, ani syna, kteří by se o ně starali. V eskymácké vsi se o ní povídalo, že je nadána kouzelnou mocí. To byla sice pravda, jenže pokud šlo o nouzi a hlad, v tom jí všechna kouzla nebyla nic platná.

	Chlapec se musel spokojit s oděvem z kožek ptáků, které s babičkou nachytali do ok. A to bylo něco pro posměváčky. Když Útek, jak se hoch jmenoval, vyšel ven, tahali ho nejen kluci, ale i dospělí muži za kabát a pokřikovali na něho, cože to má za úbor. Jen jeden muž jménem Kivik ho měl rád a chránil ho. Ale před posměšky a zlými slovy ho neuchránil. Nejednou se Útek vracel s pláčem domů v potrhaném, oškubaném kabátku. Babička mu pak ušila z ptačích kožek nový oblek a prosila lidi, aby nechali chlapce na pokoji. Jenomže její prosby byly málo platné, ba naopak, spíše jako by oleje do ohně přiléval.

	Pravda, stará kouzelnice mohla ty, kteří ubližovali jejímu vnukovi, lecjakým způsobem potrestat, ale říkala si, že snad lidé přece jen přijdou sami k rozumu. Ale když všecky prosby a domluvy nepomáhaly a jednou zas přišel Útek zvenčí celý rozedraný, rozzlobila se už doopravdy a přísahala krutou pomstu.

	„Ať bouře smete váš posměch a vlny pohltí vaši špatnost!“ vykřikla s rukama nad hlavou před svou chatrčí.

	Nemeškala a začala připravovat svou pomstu. Nalila na podlahu trochu vody a poučila Útka, co se bude dít a jak si má počínat. Potom mu řekla, aby si do kaluže stoupl. Jakmile to hoch udělal, propadla se pod ním zem a zmizel. Nezmizel však nadobro. Za chvíli se vynořil v podobě mladého tuleně nedaleko mořského břehu a hrál si ve vlnách.

	Lidé ho uviděli na klidné mořské hladině a volali jeden přes druhého: „Tuleň! Podívejte, tuleň!“

	Muži se ihned chopili kopí, naskákali do kajaků – a hurá na tuleně. Útek proměněný v tuleně se rychle ponořil a odplaval dál, jak mu babička nakázala. Lovci za ním. Když musel nad hladinu, aby se nadechl, vynořil se vždycky někde za kajakem, tam zafuněl a zaprskal, aby lovce podráždil, a než ti stačili otočit člun a hodit po něm harpunu, byl už zase někde vepředu. A tak to šlo pořád dál, až je odlákal na širé moře.

	A najednou se zničehonic strhla prudká vichřice. Vítr bičoval hladinu, z mraků se lily provazce vod, moře se dalo do pohybu. Vypukla strašlivá bouře. Vlny rostly jedna z druhé, zdvihaly se do nedohledné výše, lámaly se a padaly zase do hlubin. Marně bojovali muži na kajacích s rozběsněným živlem. Jeden člun za druhým převracely vlny a pohřbívaly jej na mořském dně.

	Když se bouře utišila, vyplul nad hladinu mladý tuleň. Proměnil se v chlapce Útka a suchou nohou kráčel ke břehu. Došel domů a vesele se přivítal s babičkou. Od té doby měl konečně pokoj. Nikdo už se mu neposmíval, nikdo mu netrhal jeho šaty. Protože všichni jeho pronásledovatelé zahynuli.

	Jenže na moře vyplul i Útkův ochrance Kivik. Vrátil se zrovna z lovu a chtěl odnést kus sobího masa Útkovi, když zpozoroval, že se od pobřeží blíží k moři bouře. A protože měl udatné a šlechetné srdce, nemeškal, skočil do kajaku a vyrazil za muži, aby je varoval a přiměl k návratu. Nemohl přece tušit, jak se věci mají. A tak se sám ocitl uprostřed rozběsněného moře, kde po mužích, kteří pronásledovali tuleně, nebylo už ani stopy. Jeho jediného však vlny nesmetly. Kivik s nimi chrabře zápasil, obratné se vyhýbal jejich nárazům a udržoval svůj kajak na hladině.

	Konečně se vlnobití umoudřilo a Kivikovi se zdálo, že už je z nejhoršího venku. Ale najednou spadla mlha, hustá a neprůhledná jako noc a Kivik plul a nevěděl kam. Tři dny a tři noci bloudil mořem nazdařbůh a nenacházel cestu zpět. Pak se mlha protrhla a osamělý mořeplavec spatřil v dálce tmavé obrysy země. S novou nadějí stočil kajak v tu stranu. Znovu však zasvištěla vichřice a moře se dalo do pohybu, jako by se vařilo v roztopeném kotli. Vlny jako hory smýkaly loďkou nahoru a dolů, pohrávaly si s ní jako s hračkou a Kivik bojoval z posledních sil. Hned byl vysoko na zpěněných hřbetech a hned zas padal do závratných propastí. V největším zoufalství si vzpomněl na bílého medvěda, jehož kdysi ušetřil a který slíbil, že se mu odvděčí, a úpěnlivě volal:

	„Bílý medvěde, pomoz mi!“

	Ale bílý medvěd byl na souši a na moře jeho moc nesahala.

	Kivika ještě nejednou překotila vlna, ale vždycky se zas obratně dostal s kajakem na hladinu. Bojoval už opravdu z posledního a přestával věřit, že se kdy vrátí domů. Ještě naposledy ho moře převrhlo, jako by mu chtělo ukázat, co umí, a najednou se ztišilo. Kivik nechtěl věřit, že je naživu. Pádloval po hladině, která se volně kolébala, mraky se rozplynuly, a skoro na dosah ruky byla pevnina. Pomalu doplul do malé zátoky a vytáhl kajak na břeh.

	Po dlouhé době stál zase na suché zemi. Rozhlédl se a uviděl před sebou jakési obydlí. Když se přiblížil na několik kroků, vyšla ven stará žena.

	„Pojď dál,“ řekla, jako by ho očekávala. Pohostinně ho přijala, zula mu mokré boty a punčochy a pověsila je na bidlo u ohně. Potom připravila jídlo a nabídla je hostovi.

	Kivik s chutí pojedl a odpočinul si, a protože mezitím ponožky uschly, vstal a chtěl je sundat. Jakmile však natáhl ruku, věšák s ponožkami se zdvihl do výšky. Když se posadil, věšák se zase vrátil do původní polohy. Kivik udiveně vzhlédl k stařeně, ale ta dělala jako by nic.

	„Podej mi ty ponožky,“ požádal ji, když mu věšák několikrát uhnul.

	„Podej si je sám, visí ti před nosem,“ odpověděla a vyšla ven.

	Vztáhl tedy znovu ruku k věšáku, ale ten ihned ucukl.

	„Prosím tě, snad bys mi mohla ty ponožky podat,“ zavolal podrážděně na stařenu.

	„Sedni si tam, kde jsem seděla prve já, pak na ně dosáhneš,“ křikla na něho zvenčí.

	Kivik poslechl, ale dopadlo to navlas stejně jako předtím: věšák vždycky uhnul. Tohle už se zdálo hostovi podezřelé. Rozhlédl se a spatřil stařenu, jak číhá v koutě u dveří a v ruce se jí cosi leskne. Chce mě asi zabít, napadlo ho, a věšák má odvést mou pozornost. Znovu si vzpomněl na toho, kdo mu slíbil pomoci v nebezpečí a zvolal:

	„Bílý medvěde, pomoz mi!“

	V tu chvíli se nablízku ozvalo medvědí mručení. Napřed slabé, ale každým okamžikem sílilo. Zakrátko byl řev tak silný, až se obydlí otřásalo.

	Stařena skočila dovnitř a rovnou k věšáku:

	„Tady máš své boty a punčochy,“ podávala rychle hostu jeho věci.

	Kivik je popadl, na nic už nečekal a utíkal ven. Baba za ním třískla dveřmi a přivřela mu konec kabátu. Lovec ale škubl a raději oželel kus kabátu, než aby se dal chytit. Uháněl na břeh, kde čekal jeho kajak. Baba se vzpamatovala, a když neviděla nikde medvěda, běžela s nožem v ruce za mužem. Kivik skočil ke kajaku, kde mel kopí, uchopil je a rozpřáhl se.

	„Už ani krok!“ zvolal.

	Stařena uskočila, upadla a přitom zlomila nůž.

	Kivik se o ni přestal starat, nasedl do kajaku a odrazil se od břehu.

	Sotva se vzdálil na několik délek kajaku, uslyšel za sebou mručivý hlas, který slábl, jako by se ztrácel v dalekých prostorách pevniny:

	„Pluj pořád při pobřeží,“ promlouval k němu, „ale dej si pozor a nikde raději nevystupuj na břeh a nevcházej do žádných dveří.“

	Kivik kroutil hlavou nad tou medvědí radou. Nerozuměl jí. Že by snad zabloudil k Pobřeží krutých stařen, o němž slýchával od některých starců v jeho rodné vsi? Obývaly je prý osamělé stařeny, které bývaly v mládí tak zlé, že se s nimi žádný muž neoženil. A teď číhaly na trosečníky a zbloudilé plavce a ty pak nutily, aby se s nimi oženili a starali se o ně. A když se takový nešťastník zpěčoval, ve své krutosti ho prostě zabily. Ale snad to jsou jen báchorky, uvažoval Kivik, jak by to mohli starci vědět, když se z Pobřeží krutých stařen nikdo nevrátil?

	Brzy zapomněl na medvědova slova a zase pádloval kdovíkolik dní a nocí podél pobřeží. A jednou večer, když už byl úplně vysílený, uviděl v dálce světýlko. Připlul blíž, vystoupil na břeh a šel za světlem. Z šera se vyloupla chata, a když nahlédl dovnitř, viděl tam dvě ženy. Byl hladový a promrzlý, a tak zabušil na dveře.

	Ve srubu žila matka s dcerou a ta dcera měla velice podivného manžela. Kmen stromu, který tu kdysi vyplavilo moře. Trčely z něho čtyři pahýly po ulomených větvích, a to byly mužovy ruce a nohy. Při odlivu ho ženy vynášely na břeh, moře ho spláchlo a odneslo. A večer se muž – kmen vracel zpátky a na každém pahýlu měl nabodnutou rybu nebo tuleně. Tak ten dřevěný muž živil svou ženu a její matku. Kivik nepospíchal s návratem, chtěl si odpočinout po dlouhé bludné pouti, a konečně i na něho zbylo jídla víc než dost a nemusel se o nic starat.

	Jednoho dne spustily ženy kmen na vodu, a to bylo naposledy, co ho viděly. Odplul a už se nevrátil.

	Kdo jiný se teď měl starat, aby bylo dost jídla, nežli Kivik. Býval dobrý lovec a dosud nezapomněl své lovecké mistrovství. Vyjížděl s harpunou na moře a štěstí mu přálo. Šťasten však nebyl. Kdesi daleko měl doma ženu a malého synka a toužil se k nim vrátit.

	Když po nějaké době začala mladá vdova naléhat, aby si ji vzal za ženu, pomyslel si Kivik, že je načase, aby odtud zmizel. Blížila se však zima a na dlouhou cestu potřeboval několikerý rukavice, aby mu neomrzly ruce. Proto vždycky při návratu z moře řekl, že rukavice ztratil, a ženy mu ušily nové, které si pak schovával ve špici kajaku.

	Jednou, když se vrátil z lovu, bylo mu divné, že ho v zátoce nevítají obě ženy, ale jenom stará. Horlivě mu pomáhala s úlovkem a pak chystala jídlo. Na otázku, kde je dcera, odpověděla vyhýbavě, že kamsi odešla. A když chtěl vědět kam, řekla stará:

	„Co na tom záleží. Odešla, jako kdysi odešel můj muž, a už se nevrátí. Budeme teď žít spolu sami dva. Budeš mým mužem.“

	Kivik nechtěl věřit svým uším. Mladá vdova ho nelákala a místo ní by se měl oženit se starou babicí? Začal tušit něco nedobrého. Vyšel ven a za chatou uviděl kaluž krve. Ta stará čarodějnice dceru zabila! A to samé jistě udělala i se svým mužem, blesklo Kivikovi hlavou. Byl to nejspíš nějaký zbloudilý plavec nebo trosečník, kterému se nepodařilo zavčas uprchnout. A mne, uvažoval Kivik, by dříve či později stihl stejný úděl. Tak přece je to pravda: Jsem na Pobřeží krutých stařen!

	Kivika polila hrůza. Už na nic nečekal a rozběhl se k moři, ke svému kajaku.

	Ale v té chvíli se za ním vyřítila babice s nožem v ruce.

	„Bílý medvěde, pomoz!“ zaprosil Kivik.

	Kde se vzal, tu se vzal, proti staré čarodějnici vyrazil náhle obrovský bílý medvěd, a ta zděšeně prchala zpátky do srubu.

	Kivik usedl do kajaku a zabořil pádlo do vody.

	„Pamatuj na mou radu,“ nesl se za ním medvědí hlas. „Nezastavuj u cizího břehu a nevstupuj do žádných dveří. Potřetí bych ti už nemohl pomoci.“

	A Kivik plul nespočet dní a nocí, přestál několikero bouří a zase zahlédl nad mořem nějaké obydlí. Užuž chtěl přirazit ke břehu a odpočinout si, ale v poslední chvíli se vzpamatoval a křikl do větru, který vál od moře na pevninu: „Neboj se, bílý medvěde, můj věrný ochránce, potřetí přistane Kivik u domovského břehu.“

	V tom okamžiku cítil, jak se mu do paží vrací síla. Prudce zabral a pádloval neúnavně tak dlouho, až se před ním konečně vynořila země, která mu připadala známá. Pak uviděl skály, kolem kterých tolikrát v minulosti vyplouval na moře. Srdce mu poskočilo radostí. Blížil se k domovu.

	Ze břehu ho zpozorovali lidé. Zvědavě se dívali, kdo to přijíždí. Zamával na ně a oni ho poznali.

	„Kivik se vrací!“ volali radostně. A když vystoupil na zem, shlukli se kolem něho a bouřlivě ho vítali. Byla mezi nimi i jeho žena a syn, kterého skoro nepoznal, protože za tu dlouho dobu pořádně vyrostl.

	A pak tam stál ještě jeden mladý muž v kožíšku a tuleních válenkách.

	Útek.

	Ten se z Kivikova návratu radoval snad ze všech nejvíc.

	 

	
[image: p - 0164]Jak se trpaslík odvděčil

	Eskymáci vyjeli na lov tuleňů a na moři je zaskočila bouře. Jednoho z lovců zahnala vichřice k neznámému ostrovu. Nikdy v těchto končinách nebyl a neměl tušení, jak se dostane domů.

	„Vezmi mě na loď,“ ozvalo se nad ním. Podíval se vzhůru a tam na kameni seděl malý mužíček.

	„Co tam děláš?“ zeptal se lovec.

	„Bouře mi rozbila kajak,“ řekl mužíček, „čekám na někoho, kdo by mě odvezl na pevninu.“

	„Rád tě vezmu k sobě na kajak, ale neznám cestu zpátky.“

	„Neboj se, povedu tě.“

	Muž usoudil, že se asi potkal s trpaslíkem, protože tak malinkého človíčka v životě neviděl. Chvíli si ho zvědavě prohlížel, potom k němu natáhl pádlo a trpaslík po něm sešplhal do člunu.

	„Jsem lehký, snadno mě uvezeš,“ řekl. „Ale dovedu být také těžký, když je potřeba.“

	„Ty?“ usmál se lovec nedůvěřivě. Vždyť mužíček mu sahal sotva nad kotníky.

	„Nevěříš?“ řekl skřítek a nadechl se. V té chvíli se začal kajak nořit do vody, klesal pomalu pod hladinu, až voda dosahovala k vstupnímu otvoru.

	„Přestaň,“ vykřikl lovec, „vždyť se potopíme.“

	„Nepotopíme,“ řekl pidimužík. Vydechl a kajak vystoupil na hladinu.

	Muž odrazil od břehu a trpaslík mu ukazoval směr. Netrvalo dlouho a v dáli před nimi se objevila země. Rybář začal rozpoznávat známé pobřeží, kde ležela jeho osada. Trpaslík poprosil, aby ho nejprve odvezl tam, kde měl domov. Když dojeli do malé zátoky, vítali je ze břehu trpaslíkovi příbuzní a přátelé, neboť nevěřili, že ho kdy ještě uvidí.

	Bohatě lovce pohostili a na cestu mu dali četné dary.

	Podivný dárek mu na rozloučenou věnoval zachráněný trpaslík. Byla to malá vrbová píšťalka, menší než lovcův nehet od malíčku. Tentokrát se lovec už nedůvěřivě neusmíval. Vždyť se přesvědčil, že to není obyčejný trpaslík, který by se jen planě vychloubal svými schopnostmi. Jenom nevěděl, k čemu mu bude píšťalka dobrá. A tak si ji uschoval do lemu kožešinové čepice, aby ji neztratil.

	„Kdybys byl někdy v nouzi,“ řekl mu trpaslík, „vzpomeň si na mne a já ti tvou službu oplatím. Je to kouzelná píšťalka z vrbového proutí od Medvědího potoka, které se zelená jednou za sedm let. Stačí, když na ni třikrát zapískáš, a uvidíš.“

	Když se lovec vrátil do osady a vyprávěl o svém neobvyklém setkání s trpaslíkem, nikdo mu nevěřil. Všichni se mu jen smáli a mysleli si, že se dlouhou plavbou na moři pomátl. Jakmile o tom kdy začal, muži si dokonce posměšně ukazovali na čelo.

	Začas zapřáhl lovec psy a vyjel do tundry na lov sobů. Štěstí mu přálo a složil v tom dni postupně tři pěkné kusy.

	Naložil zvíře na sáně a vracel se pro zbývající dva. Jenže po druhém sobu jako by se zem slehla. Ať hledal, jak hledal, uloveného soba nenašel.

	A když se vrátil pro první kus, zjistil, že ze soba kdosi vyřízl obrovský kus masa. Udiveně se rozhlížel a rozhořčeně vykřikl: „Kdo mě chce připravit o úlovek? Kdo si to troufá brát si, co mu nepatří? Ať jsi, kdo jsi, ozvi se!“

	Nikdo mu neodpověděl. V hlubokém tichu se nepohnul ani vítr. Jen jeho psi netrpělivě zakňučeli.

	A tu si lovec vzpomněl na kouzelnou píšťalku. Vylovil ji z kožešinové čepice a třikrát zapískal. Vydala tenký hlásek, který v tom tichu bylo sotva slyšet. Donesl se jen ke psům, kteří nastražili uši.

	Vtom se však odkudsi pod jeho nohama ozvalo: „Volal jsi mne, lovče?“

	Lovec se otáčel na všechny strany, potom se sehnul a spatřil trpaslíka. „Ano, zavolal jsem tě. Někdo mi krade úlovek.“

	„Soba ti odnesl velký medvěd. A když si přišel tady pro toho, zatěžkal jsem ho tak, že ho neunesl a odešel s prázdnou. Víš přece, že dovedu být těžký, když je potřeba.“

	Lovec se rozpomenul, jak se tehdy na moři trpaslík nadechl a kajak klesal pod hladinu. Usmál se a řekl: „Ale kdo vyřízl z mého soba takový kus masa?“

	„To jsem byl já. Kdybych to neudělal, nevzpomněl by sis na mne a já bych ti nemohl poradit. Pospěš co nejrychleji domů a upevni svůj stan. Blíží se ničivá sněhová bouře.“

	„Vezmi si soba celého,“ řekl lovec a práskl bičem nad spřežením a už ujížděl k osadě.

	„Zatěžkejte stany kamením,“ volal na sousedy, sotva dorazil. „Přijde sněhová bouře. Prozradil mi to trpaslík.“

	„Už zase začínáš s tím svým trpaslíkem?“ posmívali se mu lidé a ukazovali si na čelo. „Podívej se na oblohu. Slunce svítí jak nikdy a po větru ani památky. Dočista ses pomátl!“

	Ale zanedlouho se přihnal vítr, přerostl ve vichřici a posléze v prudkou bouři, která rozmetala všechny stany. Odolal pouze stan lovce, který jej za posměšku celé osady důkladně zatížil kameny.

	Tak mu trpaslík zachránil jeho skrovný majetek, a hlavně střechu nad hlavou.

	 

	
[image: p - 0168]Havran a vlk

	Havran a vlk spolu žili od nepaměti na válečné noze. Jednou doběhl havran vlka, podruhé vyzrál vlk na havrana.

	Ustavičně soupeřili kdo s koho.

	Jednou se havran vozil na skluzavce, kterou si udělal na strmém mořském břehu. Šel kolem vlk a trochu závistivě sledoval havrana. Nakonec už to nevydržel a zaškemral.

	„Nech mě taky sklouznout.“

	„Což o to,“ řekl havran, „ale bojím se, že to dole nevytočíš a spadneš do moře.“

	Vlk se nadmul. „Pcha,“ řekl, „málo mě, brachu, znáš. Pamatuj si, že vlci jsou šikovnost sama. A kromě toho mám ostré drápy a zabrzdím, kde si vzpomeneš.“

	„Jak chceš,“ usmál se havran, „klouzej se, jak je ti libo, já ti nebráním. Ale taky se mi nechce tahat tě z vody.“

	„Žádné strachy, vlka ještě nikdo zachraňovat nemusel,“ holedbal se vlk.

	„Prosím, klouzačka je volná, budu se dívat,“ uklonil se havran.

	Vlk se vyškrábal na svah, sedl si na chvost a pustil se dolů. A jak si havran v duchu škodolibě přál, tak se i stalo. Než si vlk vzpomněl, že by měl zabrzdit a otočit, žuchl jak dlouhý tak široký do vody. Když se vynořil nad hladinu, lapal po vzduchu a přišel s prosíkem:

	„Bratře, pomoz mi, vytáhni mě.“

	„Vlci jsou přece šikovnost sama,“ posmíval se havran, „neříkal jsem ti, abys na klouzačku nelezl?“

	Vlk se pokoušel vydrápat na strmý břeh, ale vždycky sklouzl nazpět do ledové vody.

	„Bratříčku,“ bědoval, „přece mě nenecháš utopit. Zachraň mě.“

	„Napřed jsi hrdina – a teď naříkáš. Kdybys mě byl poslechl, mohl jsi být na suchu,“ zdráhal se havran.

	Vlk cítil, jak v ledové vodě tuhne, jak mu ubývá sil, a spustil plačky: „Bratře, bratříčku, dám ti, co budeš chtít, jen mě, prosím tě, vytáhni.“

	„A co bys mi tak dal?“ zbystřil sluch havran.

	„Dám ti veverčí kožku.“

	Havran se ušklíbl.

	„Veverčích kožek mám, že bych je mohl rozdávat.“

	„Dám ti zaječí kůži.“

	„Zajíce si chytím, kdy se mi zachce.“

	„Dám ti svou loveckou výzbroj… luk, šípy, všechno,“ nabízel vlk.

	„To všechno mám,“ odmítal havran.

	Vlk už byl zoufalý a marně přemýšlel, čím by havranovi přišel vhod.

	„Dám ti svou sestru za ženu,“ vykřikl plačky.

	Havran zavětřil. „Ty bys mi dal svou sestru?“

	„Jistě. Jen už mi, prosím tě, pomoz.“

	„Proč jsi to neřekl hned. Mohl jsi být už dávno z vody venku,“ řekl havran velkomyslně a vytáhl vlka na břeh.

	Zachráněný vlk poníženě havranovi děkoval, ale v hloubi duše ho nenáviděl, že se tak pásl na jeho utrpení a nehorázně ho vydíral. Počkej, bratříčku, umiňoval si, já se ti pomstím. Naoko se však tvářil velice vděčně a přátelsky. „Do večera jsem tu zpátky se svou sestrou,“ sliboval havranovi.

	Cestou domů vlk přemýšlel, jak by to navlékl, protože žádnou sestru neměl. A tu si vzpomněl, že má u doupěte pozůstatky různých zvířat. Dal si práci a poslepoval z kožek a kostí pěknou ženu. Nelenil a přivezl ji havranovi.

	Havran ji obhlížel ze všech stran a radoval se:

	„Děkuji ti, bratře, je to opravdu pěkná dívka.“

	„Jsem rád, že se ti líbí,“ usmál se vlk a odešel.

	Havran pak povečeřel a odebral se s ženou k spánku. Ráno ho však čekalo překvapení. Milá žena se v noci rozpadla na hromádku kožek a kostí. Havran poznal, že ho filuta vlk pěkně doběhl. „Však já ti to nedaruji,“ vztekal se. „Na havrana si jen tak nepřijdeš.“

	Než však stačil vymyslet nějakou novou čertovinu, objevil se znenadání vlk a povídá:

	„Já vím, bratříčku, že už zas kuješ pikle proti mně. Ale poslyš, co kdybychom konečně zanechali toho věčného sočení a nevražení. Ty jsi chytrý, já nejsem taky z nejhloupějších, jednou převezeš ty mne, podruhé přelstím já tebe… a co z toho? Komu z nás to prospívá?“

	Havran nemohl uvěřit svým uším. Díval se na vlka, jako by ho viděl poprvé. Ale nezdálo se, že by to vlk myslel jinak, než jak to říká.

	„Tak co?“ ozval se vlk.

	Havran ještě chvíli přemýšlel, než řekl: „Víš, že máš asi pravdu?“

	Od toho dne spolu žili jako dobří sousedé a oba si to pochvalovali.

	 

	
[image: p - 0171]Podivný sob

	Jednoho lovce pronásledovala smůla. Prochodil tundrou celé dny, ale o stopu soba nezavadil. Pokaždé se vracel s nepořízenou. Zásoby docházely a do iglú se pomalu vkrádal hlad.

	Muž měl malého synka a ten mu vždycky při návratu vybíhal vstříc, ale když viděl, že otec přichází zase s prázdnou, zalezl smutně na své lůžko.

	„Snad budu muset zabít některého ze svých psů,“ řekl muž ženě, „abychom se najedli.“

	„Počkej ještě,“ radila žena, která už vymetala kdejaké zbytky, „snad zítra nebo pozítří ti zkříží cestu velký sob a ty budeš mít šťastnou ruku.“

	„Kéž bys měla pravdu.“

	Druhý den už psy ani nezapřahal, protože byli hladem tak zesláblí, že se stěží drželi na nohou, a vydal se do tundry pěšky. Ale i tentokrát jako by všecko vůkol vymřelo, nikde ani živáčka.

	Když se už slunce začínalo sklánět k západu, a muž se únavou a hladem sotva vlekl, uviděl najednou soba. Vál příznivý vítr, lovec se přikrčil a čekal. Sob se blížil, veliký, krásný. Muž přiložil zbraň k líci a zamířil. Ale v tom okamžiku mu ruce poklesly. Nechtěl věřit svým očím. Zvíře bylo vpředu bílé a vzadu černé a pod obrovským parožím mělo – lidský obličej!
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Muž zíral na to podivné stvoření a nevěděl, co počít. Střelit, nebo nestřelit? Ale pak si vzpomněl na hladovějícího synka a rozhodl se. Nebudu střílet do lidské hlavy, ale do zvířecího těla, řekl si a střelil.

	Zvíře padlo k zemi a zůstalo bez hnutí ležet.

	Muž se k němu bojácně blížil.

	A tu vidí, že nestřelil do zvířecího těla, ale do lidské hlavy. Roztřásl se strachy a v hrůze prchal k domovu. Nevešel však do svého iglú, ale sestoupil k řece, kde měl zakotvený kajak. Hrůza a strach byly stále silnější. „Zabil jsem člověka,“ opakoval si lovec a nemohl se té myšlenky zbavit.

	Muž ulehl na zem a překlopil na sebe kajak. Rozhodl se, že umře. „Zabil jsem člověka,“ říkal si zoufale a cítil, jak ho síly opouštějí.

	Když už ho obcházely mrákoty, nadzvedl kdosi člun.

	„Tatínku!“

	Lovcův synek viděl otce, jak se vrací, a když nevešel do iglú, vydal se ho hledat.

	Muž otevřel oči, a když spatřil synka, cítil, jak mu pookřívá srdce, jak mu začíná v těle proudit život. Vstal, vzal hocha za ruku a šel s ním domů.

	Vyprávěl o tom, co zažil, jiným mužům, a ti mu a jeho rodině dali nejprve najíst a pak se s ním druhého dne vypravili do tundry. Ale ať hledali, jak hledali, podivné stvoření nenašli.

	Na místě, kde mělo ležet, nebylo po něm ani stopy. Sníh byl čistý, bez jediné kapičky krve.

	„Něco se ti zdálo!“

	„Kdoví, co sis nevymyslil.“

	„Nepřeskočilo ti?“

	Tak a podobně si muži milého lovce dobírali.

	Ubohému lovci však ta věc nedala pokoj, a zašel proto za šamanem, aby se s ním poradil. Starý zkušený angákok si nechal příhodu ještě jednou do všech podrobností vyprávět a pak se zahloubal. Po dlouhém přemýšlení řekl:

	„Mohl to být přelud, vidina, způsobená hladem a vysílením. Ale může to být také varování některého z duchů, který si nepřeje, abys tam lovil. Být tebou, tak bych se těm místům vyhýbal.“

	Lovec dal na kouzelníkovu radu a kupodivu – lovecké štěstí se mu vrátilo.

	 

	
[image: p - 0175]Jak se červená a bílá liška rozkmotřily

	Za dávných dob žily červená a bílá liška pohromadě. Zatímco bílá liška se živila, jak se dalo, červená pouštěla dírami v ledu háčky na šňůrách do vody a chytala tresky.

	„Proč bych já taky nemohla chytat tresky?“ řekla si jednou bílá liška. „Vždyť na tom nic není.“ Udělala si háčky a vydala se na led. Vysekala otvory, spustila do vody šňůry a čekala.

	Čekala den – a nic.

	Seděla a vyčkávala druhý den – a zase nic.

	Vysedávala tam další dny, ale ani jedna šňůra se nepohnula, tresky jako by vymřely.

	Červené lišce to nedalo a šla se podívat, proč má její sestra takovou smůlu.

	„Takhle tu můžeš zbůhdarma prosedět rok. Kdo to kdy viděl, lovit ryby bez návnady!“ chytala se za hlavu, když si všimla, že bílá liška hází do vody prázdné háčky.

	Jednou si vyšla bílá liška na břeh a zůstala zaraženě stát. Uviděla něco divného. Co to jen může být, uvažovala. Je to kus ledu, nebo velký kámen, nebo je to mrož? Rozmýšlela se, nemá-li raději zmizet, ale zvědavost byla silnější. Opatrně se přibližovala k té podivné věci, až poznala, že je to spící velryba.

	Co jen mám dělat? rozjímala bílá liška. Taková hora masa. Ta by nám stačila na celý rok. Ale vždyť ani nevím, jak se velryby zabíjejí.

	Dlouho nerozhodně přešlapovala, než se rozhodla jít domů a přivést na pomoc červenou lišku.

	„Sestřičko, pojď se mnou na břeh, spí tam velryba,“ volala zdaleka.

	Červená liška popadla honem něco, čím by velrybu zabila.

	Velrybu ale křik probudil, vklouzla do moře a byla tatam.

	„Jsi mi ty ale nemehlo,“ dopálila se červená liška, kdy se vrátily s nepořízenou. „Určitě jsi ji svým křikem vyplašila. V životě nic nechytíš.“ Rozhořčeně si sbalila své věci a odešla do hor.

	Od těch dob žijí červená a bílá liška zvlášť.

	 

	
[image: p - 0177]O zaslepené sově

	Sova se už dlouho pořádně nenajedla.

	„Snad se budu muset přestěhovat jinam,“ posteskla si havranovi.

	„Proč by ses stěhovala jinam,“ řekl havran. „Podívej, tamhle si hrají dva zajíci.“

	Sově poskočilo radostí srdce. Nemeškala, střelhbitě slétla dolů, chňapla každého zajíce do jednoho spáru a chtěla je odnést. Ale ouvej, to bylo nad její síly. Za chvíli umdlela a zajíci jí vypadli z pařátů.

	Jakmile se ocitli na zemi, milí ušáci na nic nečekali a dali se na útěk. Sova se vzpamatovala a rozlétla se za nimi.

	„Nežeň se za oběma, chyť jenom jednoho!“ volal na ni havran.

	Sova si však nedala říci. Musím dostat oba, umiňovala si, hlad je zlá věc a kdovíkdy se mi zas naskytne příležitost ulovit dva zajíce najednou.

	Zajíci nebyli hloupí a hnali pořád vedle sebe úprkem pryč. A když už byla sova znovu nad nimi, uhnuli rychle, jeden doleva a druhý doprava.

	A zaslepená sova, jak prudce po nich vztáhla pařáty, se roztrhla na dva kusy.

	Havran, který to všechno zpovzdálí pozoroval, jen pokýval hlavou. Chamtivost ji zahubila, pomyslel si. Komu není rady, tomu není pomoci.

	 

	
[image: p - 0179]Odvážný muž a zlý šaman

	Daleko na severu žil muž se ženou a malým chlapcem. Hoch skoro vůbec nechodil mezi ostatní děti. Celé dny si hrál sám, anebo seděl opřen o chatu a díval se nepřítomně do nebe.

	Šly roky a chlapec vyrostl v statného mladého muže, ale jeho zvyky se neměnily. Pořád sedával u chaty a hleděl kamsi do dálky.

	Jednou řekl matce:

	„Ušij mi teplý kožešinový oblek a já se vydám na cestu, ještě dál na sever.“

	„Zůstaň doma,“ prosila ho matka. „Nikdo z těch, kdo se vydali dál na sever, se nevrátil.“

	Také otec mu rozmlouval jeho úmysl, ale hoch nedbal varování ani proseb a pláče. Oblékl si nový oděv, vzal oštěp a opustil rodný dům.

	Šel dlouho, velmi dlouho, dokud mu síly stačily. Konečně uviděl osamělou chatu. Dým nad ní svědčil, že je obydlená. Mladík se opatrně vyšplhal na střechu a nahlédl větracím otvorem dovnitř. Uprostřed jizby hořel oheň, u něhož seděl stařec se stařenou. Muž měl v ruce nůž a vyřezával šíp. Mladík ho shora pozoroval, a tu stařec promluvil, aniž by zvedl hlavu.

	„Proč ležíš na střeše? Slez dolů a pojď dál.“

	Hocha velmi překvapilo, že o něm stařec ví. Skočil na zem a vešel dovnitř. Stařena mu nachystala jídlo a stařec řekl: „Divím se, že si jdeš hledat nevěstu tak daleko na sever.“

	Mladík nevycházel z údivu, vždyť ani rodičům neprozradil, že jde na sever jen proto, aby si odtud povedl ženu.

	„Na tvém místě bych se raději vrátil domů,“ radil stařec. „Jsem bratr tvého otce a chci jen tvé dobro. Tam dál jsou zlí lidé a číhá tam na tebe mnoho nebezpečí.“

	Ale hoch se nedal od svého úmyslu odradit. Zůstal do rána, dobře se vyspal, dobře se najedl a záhy se rozloučil. „Když jinak nedáš,“ řekl stařec, „vezmi si s sebou tenhle šíp. Pomůže ti, když ti bude nejhůř.“

	Mladík vzal šíp, poděkoval a vydal se na cestu.

	A zase šel dlouho, velmi dlouho, co mu síly stačily, až spatřil osamělou chatu. Také z ní se kouřilo. Mladík se opatrně přiblížil a pak se vyškrábal na střechu. Pod sebou uviděl ohniště a u něho seděl stařec se stařenou. Také tento muž měl v ruce nůž a vyřezával šíp.

	„Neseď na střeše a polez dolů,“ vybídl hocha, aniž přitom zvedl hlavu.

	Hoch tedy seskočil na zem a vstoupil dovnitř.

	Stařena vstala a pohostila ho masem. Zatímco jedl, promluvil stařec:

	„Nevím, proč si jdeš hledat nevěstu zrovna do těchhle končin. Nikde na tebe nečíhá tolik nebezpečí jako tam, kam směřuješ. Udělal bys líp, kdyby ses vrátil. Jsem bratr tvého otce a myslím to s tebou dobře.“

	Mladík žasl, že i tenhle stařec ví o jeho tajemství, o němž se nikdy nikomu ani slovem nezmínil. Ale svůj úmysl si nedal rozmluvit.

	Přespal a druhý den, dobře odpočatý, se chystal znovu na cestu.

	Na rozloučenou věnoval stařec hochovi šíp se slovy: „Když se dostaneš do úzkých, pomůže ti.“
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Za nějakou dobu stál hoch na břehu velikého jezera. Jak se tak rozhlíží, z které strany by ho obešel, ozval se jakýsi hukot, jako by se blížila bouře. Ale nebe bylo čisté a vítr se ani nehnul. Přesto hluk stále sílil, až se změnil ve strašlivý rachot. Na hocha padl strach, ale přece jen pokračoval v cestě. Rachot se neustále zvětšoval, a tu hoch uviděl, že se k němu přes jezero řítí velký vrbový koš, z něhož ty příšerné zvuky vycházejí. Rychle skočil k nejbližšímu kameni a ukryl se za ním. Koš začal s burácením a vytím kroužit okolo a chlapec ztratil leknutím vědomí. Když se probral, bylo ticho. Koš ležel opodál a koukala z něho zarostlá vousatá hlava. Sotvaže se hoch pohnul, vylítl koš do výšky, kroužil nad ním a vydával ještě hroznější zvuky než předtím.

	A tu hoch vyskočil a vykřikl:

	„Hromy a blesky, ukažte, že jste silnější!“

	V té chvíli se obloha roztrhla, vylétl ohnivý blesk, za ním druhý a třetí. Blesky létaly sem a tam, hrom práskal, až uši zaléhaly. Koš spadl na zem a v něm se krčila zarostlá vousatá postava a zakrývala si oči.

	Když bouře ustala, mladík se zvedl ze svého úkrytu. Také koš se znovu pohnul a chtěl mu zastoupit cestu. Ale stačilo, aby hoch zvolal: „Hromy a blesky!“ a koš zůstal nehnutě ležet.

	Ještě téhož večera přišel jinoch k jakési osadě. Vyběhl mu vstříc malý chlapec a s údivem si ho prohlížel.

	„Jak ses k nám dostal?“ ptal se. „Z téhle strany k nám ještě nikdo nepřišel. U jezera hlídá zlý šaman a každého, kdo se přiblíží, zabije. Jak to, že tebe nezabil?“

	„Jsem silnější než šaman, nebojím se ho.“

	„Jen si nemysli, jestli se rychle nevrátíš, neujdeš smrti.“

	Vtom se ozval svist křídel a na mladíka zaútočil veliký orel. Mladík bleskurychle popadl oštěp a mrštil jím proti dravci. S probodnutou hrudí padl orel k zemi. A na zemi se proměnil v mrtvého šamana.

	„Zaveď mě k šamanovu obydlí,“ vyzval mladík chlapce a vzal si šíp, který mu daroval prvý stařec.

	„Prosím tě, nechoď tam. Dům hlídají dva obrovští medvědi. Roztrhají tě.“

	„Ukaž mi šamanův dům a o ostatní se nestarej,“ trval na svém jinoch.

	„Jak chceš, ale když si nedáš říct, dobře ti tak.“

	Mladík se přiblížil k šamanovu příbytku. U vchodu podřimoval velký lední medvěd.

	„Medvěde, nespi,“ křikl na něho.

	Medvěd se probral, vycenil zuby a chystal se skočit. Mladík uchopil šíp a mrštil jím proti zvířeti. Medvěd zavrávoral a padl. Šíp mu probodl srdce. Ale vtom se vyřítil zevnitř druhý, ještě větší medvěd. Jinoch jen tak tak stačil uchopit šíp, který mu věnoval druhý stařec, a sekl jím po zvířeti. Medvěd zařval, zastavil se a pak se zhroutil mrtev.

	Mladík už bez překážek vstoupil dovnitř. Rozhlédl se a spatřil na pryčně krásnou mladou ženu, jejíž spanilý obličej se mu zjevoval ve snách a po níž léta toužil. V očích měla slzy.

	„Proč pláčeš?“

	„Nepláču ze zármutku, že jsi mi zabil muže. Byl to zlý člověk, který mě unesl, a já ho neměla ráda. Nepláču ani pro medvědy, na které jsem si zvykla, ale kteří byli mými strážci. Nikdo nesměl ke mně a já nesměla ven. Tak jim přikázal zlý šaman, můj muž.“

	„Proč tedy pláčeš?“

	„Ještě nikdy sem nikdo z jižní strany nedošel. Ani můj bratr, ani můj otec. Otce zahnal do jezera létající vrbový koš, bratra ukloval orel. Jednoho odvážného lovce, který se odvážil přijít, rozsápali bílí medvědi. Když jsem uslyšela jejich řev, dostala jsem strach, že nedojdeš ani ty.“ Dívka se usmála. „Ale teď už nepláču.“

	„A já jsem přece došel až k cíli. Vážil jsem k tobě předlouhou cestu plnou nebezpečí, až jsem tě konečně našel. Budeš teď mou ženou.“

	Mladý muž setřel dívce slzy z tváří. Zůstal s ní v šamanově obydlí a byli spolu šťastni.

	A kdo se vydal z jižní strany na sever, nemusel se už strachovat o svůj život.

	 

	
[image: p - 0185]Jak lišky přelstily vlky

	Liška porodila mladé a lišák měl co dělat, aby rodinu uživil. Celé dny byl v jednom kole, ale s úlovky to nebylo slavné. Sám si dopřál sotva nejnutnější sousto, jen aby rodina nehladověla. Jednoho dne, když slídil, co by kde sehnal na zub, udeřil ho do nosu jakýsi pach. Lišák zvedl čenich a větřil. Takhle jsou cítit tuleni, jestli se nemýlím, pomyslel si. Ale sotvaže sklonil čenich dolů, aby vystopoval otvor v ledu, kudy tuleni vylézají z vody, pach se ztratil. Lišák běhal sem a tam, tuleně však nespatřil. Jenom ten dráždivý pach mu chvílemi zavadil o nos.

	„Už jsem z toho celý popletený,“ řekl lišce, když se vrátil domů. „Pořád cítím tuleně, ale ať dělám, co dělám, ne a ne je vystopovat.“

	„Dnes už je pozdě, ale zítra ráno se tam vypravíme všichni společně,“ rozhodla liška.

	Za svítání obula liška děti a celá rodina se vydala na cestu.

	„Cítíš?“ zeptal se lišák, když přišli na místo, kde včera nic nenašel.

	Liška zavětřila. A skutečně, také jí se zdálo, že cítí pach tuleňů.

	Dali se oba do slídění a brzy objevili, odkud se ten pach bere. Kus dál byla v ledu zamrzlá velryba.

	Lišky nechtěly věřit svým očím. Toho jídla, toho masa. Dlouho neváhaly, prokousaly se do velryby a tam se i usadily. Lišák měl rázem po starostech. Nemusel běhat a shánět, každý se mohl najíst k prasknutí, stačilo jenom natáhnout krk. A zásob vůbec neubývalo. Ach to byla nádhera!

	Jenomže ty krásné časy jako by neměly mít dlouhého trvání. Jednou vyhlédl lišák z jejich velrybí skrýše a viděl na obzoru smečku vlků.

	„Co budem dělat,“ polekal se. „Vlci určitě ucítí velrybu a budou se tu chtít taky usadit.“

	„Počkej, něco musíme vymyslet,“ řekla liška a zahloubala se. „Už to mám. Rychle děti, všichni ven,“ vystrkala mláďata na led. „Budeme dělat, jako že nás pronásledují lovci.“

	A liščí rodina se rozběhla vstříc vlkům.

	„Co je? Kam utíkáte?“ ptali se vlci.

	„Lidi jsou nám v patách.“

	Jak to vlci uslyšeli, na nic nečekali a za chvíli zmizeli v dálce. Když byli z dohledu, vrátily se lišky zpátky a spokojeně se zabydlely ve své velrybí zásobárně.

	Dost možná, že tam hodují dodnes.

	 

	
[image: p - 0187]Šamanský buben

	Po lovci, který zahynul kdesi na moři, zůstaly dvě malé děti, chlapec a holčička. Dětem bylo doma smutno, a tak opustily rodný dům a vydaly se do světa. Jednoho dne přišly na místo, kde rostla spousta chutných bobulí. Jak si tak na nich pochutnávaly, spatřily v trávě děťátko. Začaly si s ním hrát, když tu se ozvaly kroky a nedaleko se objevil jakýsi obr.

	Chlapec, kterému se dítě velice líbilo, je strčil pod kabát, a přikázal sestřičce, aby mlčela.

	Obr přišel a spustil:

	„Kde je mé dítě?“

	„Nevíme o žádném dítěti,“ řekl hoch.

	„Povídám, kam jste dali mé dítě?“ rozkřikl se obr.

	Děvčátko se uleklo a chtělo promluvit, ale bratr ji zadržel a řekl klidně: „Žádné dítě jsme neviděli.“

	A tu začal obr naříkat: „Mé ubohé dítě, tady jsem si ho odložil, musíte o něm vědět. Když mi řeknete, kde je, bohatě se vám odměním. Dám vám své iglú, je v něm plno vzácných kožešin, je v něm šamanský buben a taky malé štěně.“

	Když chlapec slyšel o šamanském bubnu, zbystřil sluch. Mít buben a stát se tak šamanem to by bylo něco!

	„Opravdu bys dal i šamanský buben?“ zeptal se.

	„I ten dám za své dítě,“ řek obr.

	„Tak tady ho máš,“ vytáhl hoch dítě zpod kabátu.

	Obr je popadl a chvíli se s mm laskal. Potom řekl dětem:

	„A teď zavřete oči. Pak je otevřete, jděte rovně v mých stopách, až přijdete k mému iglú. Jenom jedno mějte na paměti: Nikdy nebijte štěně, které tam je.“

	Když pak děti otevřely oči, byl obr tentam. Zůstaly po něm jenom hluboké stopy. Po nich přišly až k slíbenému iglú. Bylo tam všecko tak, jak obr řekl. I to malé štěně, které jim vyběhlo vstříc a vesele štěkalo.

	Děti si v novém domově rychle zvykly. Nic jim tam nescházelo. Chlapec pásl stádo sobů, které jim obr zanechal, a krátil si chvíli hrou na buben. Děvče se staralo o domácnost, vařilo a šilo. A oba si zamilovali malého psíka, který k nim velmi přilnul. Čas utíkal, a když chlapec odrostl dětskému věku, začal ho čím dál víc zajímat buben. Přestal se starat o soby a všechno ostatní a celé dny jen bubnoval.

	„Chci být šamanem,“ hájil se, když mu sestra vytýkala, že nic nedělá.

	Dívka nevěděla, kde jí pro samou práci hlava stojí, a bratříček si jen hraje s bubnem. Už byla z toho všeho unavená a rozmrzelá. A tak se ji jednou, kdy nevěděla, kam dřív skočit, připletl pod nohy psík a ona zapomněla na obrovo varování a uhodila ho.

	Pes začal kňučet a vyběhl ven.

	„Cos to udělala!“ vykřikl bratr a běžel s bubnem v ruce za psem! Volal ho, ale pes ubíhal dál. A tu začal bratr bubnovat. Zpočátku tiše a pomalu a potom stále rychleji a hlasitěji. Točil se s bubnem dokola, zdvihal ho nad hlavu a zdálo se mu, jako by se buben rozehrával sám, jako by drnčel a zpíval. Ale to se mu nezdálo, buben začal skutečně vyluzovat podivuhodné zvuky a dal se s chlapcem do divokého tance. Kroužil s ním v bláznivém rytmu, až se hochovi zatočila hlava a upadl.

	Když se hoch probral a vzpamatoval, stála vedle něho krásná dívka.

	„Děkuji ti, žes mě vysvobodil,“ řekla. „Obr mne zaklel do psa, ale tvé kouzlo je silnější než jeho. Je z tebe mocný šaman.“

	Mladý šaman se vrátil s dívkou nazpět a vzal si ji za ženu.

	Od té chvíle se usadilo v domě opravdové štěstí. Sestra žila s bratrem a s jeho ženou v pohodě a spokojenosti pod jednou střechou až do toho dne, kdy se sama vdala.

	 

	
[image: p - 0190]Medvědí dráp

	Stalo se prý kdesi kdysi, že se medvěd po bohaté hostině přišel napít k jezírku. A jak měl ztěžklé břicho, přemohla ho únava, padl na břeh a na místě usnul. V noci uhodil mráz, a když se medvěd probudil a chtěl odejít, nemohl se pohnout, protože mu obě zadní tlapy zamrzly v jezírku. Ležel tam bezbranný a marně sebou lomcoval. Byl jako v pasti.

	Šel kolem lovec a viděl, co se stalo.

	„Hleďme, jak snadno a bez nebezpečí ulovím medvěda,“ zaradoval se a hotovil se zvíře zabít.

	„Člověče, nezabíjej mne,“ promluvil medvěd. „Pomoz mi na svobodu a dobře se ti odměním.“

	Lovec zaváhal a sklonil zbraň.

	„Já ti pomohu – a zaplatím za svou hloupost krkem,“ strachoval se.

	„Neboj se, nebudeš toho litovat,“ ujišťoval ho medvěd, „nejsem nevděčný.“

	Muž si nakonec dal říci a medvěda vysekal z ledu. Ale protože mu přece jen moc nevěřil, vzal hned nohy na ramena a utíkal pryč.

	„Člověče, počkej,“ zvolal medvěd a rozběhl se za ním. „Slyšíš, počkej, vezmi si tu odměnu.“ Doběhl ho a vztáhl k němu tlapu. „Tady máš za odměnu můj dráp. Ten ti dá sílu medvěda.“

	Muž vzal dráp a převracel ho nedůvěřivě v hrsti. Lepší dráp, než přijít o krk, řekl si, když se s medvědem rozešli.

	Snad by byl na dárek od medvěda zapomněl, kdyby se byl náhodnou nenachomýtl k tomu, jak se jeho soused pachtí s kmenem, který přinesla voda, a marně se ho pokouší odnést.

	„Počkej, pomohu ti,“ řekl. Sehnul se ke kmeni – a k svému vlastnímu údivu ho zvedl, jako by to bylo pírko.

	„Ty máš ale sílu,“ žasl soused.

	A tu si lovec vzpomněl na medvědí dráp. Že by měl skutečně takovou moc? Musí se o tom přesvědčit. Odešel k nedalekým skaliskům, kde se povalovaly kameny. Vybral si ten největší, se kterým by jinak ani nepohnul. A hle, vzepřel ho nad hlavu jakoby nic. A ty menší, které by dříve jen tak tak uzvedl, házel do dálky, jako by to byly sněhové kuličky.

	„Opravdu, medvěd nelhal,“ říkal si lovec radostně, „obdaroval mě svou silou.“

	Provrtal si do medvědího drápu dírku, navlékl na řemínek a nosil ho na krku jako amulet.

	Nejednou si od té doby na medvěda s vděčností vzpomněl.

	Čas běžel a lovci mezitím dorostl jeho prvorozený syn. Když spolu vyšli poprvé na lov, potkalo je nečekané štěstí a složili obrovského losa.

	Syn se chtěl rozběhnout pro psí spřežení, které čekalo opodál, aby zvíře naložili na sáně. Otec ho však zadržel.

	Sehnul se, uchopil mrtvého losa a přehodil si ho přes plece s takovou lehkostí, jako by to bylo štěně.

	„Otče, kde se v tobě bere ta síla?“ zíral na něho syn užasle.

	Lovec položil zvíře na zem a vybídl syna. „Zkus to také!“ Mladík se na otce podíval, zda nežertuje, ale když ten opakoval, ať jen to zkusí, zabral vší silou – a stěží nadzvedl zvířeti zadní běhy.

	Otec ho mlčky pozoroval a pak vzal řemínek s medvědím drápem a přivázal ho synovi na krk. „Zkus to teď!“ vyzval ho.

	Syn uposlechl – a hodil si losa na ramena jako předtím otec.

	„Tatínku,“ nevycházel mladík z údivu, „co se to se mnou děje?“

	„Máš sílu medvěda,“ řekl otec a vyprávěl mu, jak k medvědímu drápu přišel, a co se v něm skrývá.

	A protože byli od osady dost daleko vzdáleni, museli s úlovkem přenocovat.

	Když se chystali ulehnout, probudilo je vytí. Jejich psi začali strachem kňučet.

	„Připrav se, synu,“ řekl otec, „čeká nás asi boj s vlky.“ A litoval, že nemají s sebou oheň, který by je před útočníky ochránil.

	Lovec se nemýlil. Vlci ucítili pach krve a rozběhli se po stopě. Byla jich pěkná smečka. Ve chvíli obklíčili oba lovce a rozpoutal se boj. A teď teprve starý lovec ocenil, co znamená medvědí dráp. Do paží se mu vlila strašlivá síla. Levou rukou chytil jednoho vlka za zadní nohy a mlátil jím kolem sebe jako kyjem a pravou rukou pobíjel vlky kopím.

	Zanedlouho zbylo z celé smečky jen pár zvířat a ta pak raději vzala do zaječích, aby zachránila holou kůži.

	A medvědí dráp?

	Ten se potom dědil z otce na syna, až jeden z pravnuků ho kdesi nešťastně ztratil. A tím taky navždy pozbyl on i jeho potomci svou nadpřirozenou sílu.

	 

	
[image: p - 0194]Bílý a hnědý medvěd

	Už je tomu dávno, co jeden muž přestal mít rád svou ženu a vyhnal ji do tundry. Žena neměla kde složit hlavu, a tak šla, kam ji oči vedly. Začínala zima, vál mrazivý vítr a ve vzduchu poletoval první sníh.

	Když už se ženě zdálo, že ji nečeká nic jiného než smrt hladem a zimou, objevil se před ní znenadání opuštěný lovecký srub. Usadila se v něm a zakrátko dala život dvojčatům. Neměla je do čeho zabalit, a tak je zahřívala vlastním tělem.

	„Ubohá holátka, čím vás přikryju, do čeho vás obléknu,“ bědovala žena, „co vám dám jíst.“

	Dobrý duch však ženu neopustil. Zaopatřil ji jídlem a rozhodl, že z jejích dětí udělá tvory, kteří nikdy, ani v nejkrutější zimě nebudou potřebovat žádný oděv.

	Jaké bylo matčino překvapení, když děti počaly obrůstat srstí. Jednomu narostla dlouhá bílá srst a druhému hustá tmavá. Žena se radovala, že nezmrznou. Ale zároveň si všimla, že den ode dne se její synkové podobají více jakýmsi divným tvorům než lidem. Netušila, že Dobrý duch z nich udělal medvědy.

	Jednou ráno se žena probudila a byla ve srubu sama.

	Synové odešli tam, kam je táhlo jejich medvědí srdce.

	Bílý medvěd se vydal na sever a tam se usadil na břehu oceánu, v zemi věčného ledu. Tam je jeho království.

	Hnědý medvěd se otočil k jihu a zabydlel se v hluboké tajze. V říši nedohledného lesa jsou jeho loviště.

	A matka? Nezůstala dlouho sama. Zabloudil v tu stranu osamělý lovec, našli v sobě zalíbení a vzali se.

	Žili spolu šťastně dlouhá léta.

	 

	
[image: p - 0196]Lovec a bílý medvěd

	Eskymácký lovec se vydal po zamrzlém moři na lov tuleňů. Najednou se však zdvihl teplý jižní vítr, odtrhl od břehu ledovou kru a ta unášela lovce na širé moře. Muž plul jako trosečník mnoho dní, a když to šlo, přeskakoval z kry na kru a snažil se dostat k pobřeží. Ale rychleji, než se přibližoval břeh, ubývalo muži sil. Když už se lovci zdálo, že nadešla jeho poslední hodinka, uviděl nad sebou bílého medvěda.

	„To je můj konec,“ hlesl vyčerpaný člověk a zavřel oči.

	„Neboj se,“ promluvil medvěd, „zachráním tě.“ Podal vyhladovělému lovci jídlo a staral se o něho tak dlouho, dokud vítr nepřihnal kru zase zpátky na břeh.

	„Jak se ti odměním za to, cos pro mne udělal?“ zeptal se muž.

	„Kdybych byl někdy v úzkých, pomůžeš ty mně.“

	„Dej mi něco na památku, aby mi lidé uvěřili,“ poprosil muž.

	Medvěd si rozhrnul kožešinu, pod níž měl oblečení, jaké nosí Eskymáci, a podal muži malý z několika pramínků spletený řemínek.

	Lovec poděkoval a oba se rozešli. Muž na pevninu, medvěd k moři.

	Když se lovec vrátil do své osady, skutečně mu nikdo nechtěl věřit, co ho potkalo. A tu on vytáhl řemínek a ukázal ho lidem. Všichni ho udiveně prohlíželi a ohmatávali. Nikdo z nich nic podobného neznal ani nedovedl říci, z čeho podivný řemínek je. Pak teprve uvěřili, že muž mluví pravdu.

	A ten lovec?

	Nejednou si vzpomněl na bílého medvěda, který mu pomohl v nouzi. Marně však čekal na příležitost, aby mu mohl oplatit.

	Nemohl tušit, že se potkal se samotným Duchem bílých medvědů, který nikdy od nikoho žádnou pomoc nepotřebuje.

	 

	
[image: p - 0198]O havranovi, který chtěl být silný a moudrý

	V hejnu havranů vyrůstal mladý osiřelý havran.

	A protože byl slabý a nezkušený, neměl nikde zastání, kdekdo ho utiskoval a šidil.

	Žiju sice v hejnu, uvažoval havran, ale je mi hůř, než kdybych byl úplně sám. Budu muset něco podniknout, abych předčil ostatní a měl od nich pokoj. Když se tak kolem sebe rozhlížel, všiml si, že nejlíp se mají silní havrani, vůči kterým si nikdo nic nedovolí.

	Musím být silný, řekl si havran. Nejsilnější ze všech, abych doletěl co nejdál a co nejvýš.

	A tak začal neúnavně cvičit. Aby mu zesílily nohy, poskakoval po zemi, aby mu zpevněla křídla, létal do výšky a do dálky. Zatímco druzí odpočívali, mladý havran si nedopřál klidu, skákal a létal.

	Jednou vylétl tak vysoko, že se mu země ztratila z dohledu. Byl velmi unavený a chtělo se mu spát. Než se snesu zpátky na zem, mohu se mezitím prospat, pomyslel si havran a zavřel oči.

	Dlouho si však nepospal. Zakrátko spadl na zem. Když se havran probral z leknutí a zjistil, že naštěstí má všecky kosti celé, řekl si: „Silný jsem snad už dost, ale hloupý jsem taky ažaž. Síla bez rozumu by mi nebyla moc platná. Musím ještě zmoudřet.“

	Odpočinul si, zamával křídly a vzlétl. Kroužil ve vzduchu a pozoroval krajinu pod sebou. Uviděl dva soby a zatoužil po mase. Slétl dolů a začal je pronásledovat. Chtěl dostat oba, ale nevěděl, jak to udělat. Když se pustím do jednoho, druhý mi zatím uteče, uvažoval havran. A když se budu dlouho rozmýšlet, utečou mi oba. S těžkým srdcem tedy nechal jednoho soba běžet a druhého zabil. Najedl se do sytosti a byl spokojený, protože si počínal moudře.

	Letěla kolem sova, a když viděla, jak havran hoduje, zachtělo se jí také masa.

	„Dej mi kus,“ řekla, „co ti to udělá.“

	„Dám ti celý zbytek, ale musíš si ho zasloužit.“

	„Jak?“

	„Když doletíš rychleji než já k jezeru a zpátky, bude maso tvoje.“

	Sova souhlasila. Letěla, jak nejrychleji dovedla, ale havran byl rychlejší a přilétl nazpátek dřív.

	Sova se však nechtěla jen tak vzdát.

	„Pojďme zápasit,“ navrhla. „Kdo vyhraje, ten dostane maso.“

	Změřili si tedy síly. A ze souboje vyšel zase vítězně havran.

	Poražená sova zlostně odlétla.

	Jsem opravdu silný, radoval se havran a chutě do sebe nacpal zbytek soba. Jsem už určitě ze všech havranů nejsilnější, pomyslel si a zamával vesele křídly. A jak byl rozkurážený, zamířil k domovu přes Velké jezero. Ale přecenil se. Jezero bylo větší, než si myslel. Nedoletěl, spadl do vody a jen tak tak doplaval ke břehu.

	„Jsem hlupák,“ zlobil se na sebe. „Málem bych svou ješitnost zaplatil životem. A k čemu by mi byla síla!“

	Osušil se a odpočíval. Vyčerpáním usnul.

	Z výšky ho uviděl orel, kterého se všichni ostatní ptáci báli. Snesl se na břeh a zatahal havrana za ocas.

	Havran se probral ze spaní.

	„Co mě budíš,“ obořil se na orla.

	„Nezlob se, ale chtěl jsem poznat nejsilnějšího havrana.“

	„To snad mohlo počkat, až se vyspím,“ řekl havran. A pomyslel si: Hleďme, už i orel ví o mé síle.

	„Přišel jsem tě pozvat na oběd,“ řekl orel.

	„Proč ne, rád u tebe poobědvám.“

	Doletěli k orlovu hnízdu a najedli se. Po obědě řekl orel:

	„A teď bych rád vyzkoušel tvou sílu. Budeme zápasit.“

	Což o to, silný jsem dost, uvažoval havran, a orla bych rád přemohl. Jenomže on je větší a kdoví jak bych dopadl.

	„Vím o lepším způsobu, jak změřit síly, než je zápas,“ řekl havran.

	„O jakém?“

	„Vylétnem oba co nejvýš a pak se spustíme prudce dolů. Kdo z nás prorazí do země větší díru, ten je silnější, ten vyhraje.“

	„To není špatný nápad,“ souhlasil orel.

	Vyletěli oba, jak nejvýš mohli, a pak začali střemhlav padat dolů. Ale zatímco havran těsně nad zemí roztáhl křídla a měkce přistál, orel dopadl jako kámen a zabil se.

	„Je mi tě líto, brachu,“ řekl havran, „ale stalo se po tvém.“ Zamával křídly a odletěl. Jsem silný, a nejsem hloupý, pomyslel si spokojeně.
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	Otec se synem se vydali na lov sobů. Tundra však byla pustá, jako bez života, sobi táhli jinými cestami. Když už se kolik dní marně plahočili širým krajem a nezavadili ani o jedinou sobí stopu, řekl otec synovi:

	„Nemáme-li štěstí ve dvou, snad budeme úspěšnější, když se rozdělíme. Ty jdi na sever a já půjdu na jih.“

	A tak se rozešli.

	Zítra už jistě potkám svého soba, říkal si otec den po dni. Ale zůstávalo jen u přání. Jednou se mu zdálo, že vidí na obzoru veliké stádo. Když se přiblížil, čekalo ho zklamání. Místo sobů ho vítala černá skaliska, která vypadala jako zkamenělá zvířata.

	Kdyby bylo kamení k jídlu, měl bych na celý život vystaráno, pomyslel si muž zlostně. Byl už všecek utrmácený, a tak si sedl na kámen a odpočíval. Díval se do oblak a přemýšlel, co počít. Má jít ještě dál na jih, až tam, kde konci tundra, anebo se vrátit domů? Myslel na syna, jak tomu se asi vede. Mezi šedobílými oblaky na modrém nebi se objevil načernalý mrak. Letěl rychleji než ostatní a mnohem níž. Lovec ho udiveně sledoval, jak se blíží. A tu poznal, že to není mrak, ale ukrutně velký pták, obrovský orel. Když pták přelétal nad ním, všiml si, že nese v zobáku člověka. Aby to tak byl můj syn, zděsil se muž. Vyskočil, přiložil si ruce k očím a pozoroval, jak se obří pták snesl do hnízda na nedaleké skále.

	Muž stál jako solný sloup a hlavou mu vrtala jediná myšlenka: Byl to můj syn? Než se vzpamatoval, vylétl orel z hnízda a zakroužil mu nad hlavou. Muž se dal na zběsilý úprk. K iglú, v němž předešlé noci přespal, bylo daleko.

	V poslední chvíli, když už slyšel nad sebou šum křídel, vklouzl pod nízký skalní převis. Tam za ním orel pro svou velikost nemohl.

	Obří pták usedl na skálu a začal ji tvrdým zobanem vztekle štípat. Lovec se zatajeným dechem naslouchal, jak odletují kamenné úlomky. Co si počne, až orel odlomí poslední kus? Opatrně vyhlédl ven. Pták byl tak zabrán do práce, že si ho ani nevšiml. Muž tiše vyklouzl zpod skály a běžel pryč. Avšak orlově pozornosti přece jenom neunikl. Muž běžel s větrem o závod, ale orlovi by byl daleko neutekl. Už slyšel, jak za ním mává křídly, už ho ovanul zvířený vzduch. Také tentokrát bylo štěstí při něm a v nejzazším okamžiku mu nabídla útočiště skalní rozsedlina. Byla tak úzká, že se do ní sotva vešel, zato obrovský dravec po něm darmo vztahoval své spáry.

	Jenomže orel se nemínil jen tak lehce vzdát. Zase pral zobákem do kamene, až z něho štěpiny létaly.

	Ani lovci se nechtělo nečinně přihlížet a čekat, až si k němu pták proláme otvor. Zatímco orel neúnavně štípal skálu, muž se tiše vysoukal druhou stranou ven a uháněl k svému iglú, které už nebylo daleko.

	Orel vzápětí odhalil lest a jal se uprchlíka pronásledovat. Ale bylo už pozdě. Přilétl v okamžiku, kdy lovec zmizel uvnitř iglú. Dlouho obcházel kolem a číhal, až člověk vystrčí nos. Muž však byl obezřelý. Trpělivě vyčkával, až utichly orlovy kroky a zaznělo mávání jeho mocných křídel. Teprve potom zkusil povystrčit nejprve jen prst a pak ruku, a když se nic nedělo, odvážil se vylézt ze svého úkrytu. Orel byl pryč.

	Potom už lovec neváhal a nejkratší cestou pospíchal k domovu. Měl radost, že vyvázl životem, ale znovu ho začaly sužovat myšlenky, jak dopadl jeho syn. Setká se s ním ještě? Čím více se krátila cesta k domovu, tím hůře se mu šlo. Vyčítal si, že přišel s nápadem, aby se rozešli. Kdyby byli zůstali spolu, nepotkalo by je nic zlého, jistě by se ve dvou ubránili i tomu nestvůrnému ptákovi. S obavami se blížil k rodnému obydlí. Každý krok byl těžší.

	Když přišel domů, div neztratil řeč. Syn, kterého již takřka oplakával, mu vyšel vstříc.

	„Konečně ses vrátil, otče,“ vítal ho radostně. „Už jsem měl o tebe strach.“

	Oba si pak měli co vyprávět. Syn o tom, že ulovil několik sobů, a otec o setkání s obrovským orlem.

	Od té doby se už nikdy na lovu nerozcházeli. Ať jim štěstí přálo, či nepřálo, vždycky setrvali spolu.

	 

	
[image: p - 0205]Konec velkého šamana

	Jednomu mladému muži se zachtělo poznat svět. Byl sám, a tak ho nikdo od cesty neodrazoval. Vzal kopí, luk a šípy, zapřáhl psy a opustil rodnou osadu.

	„Budu putovat za sluncem a jednoho dne bych se měl vrátit zase z druhé strany domů,“ řekl si.

	Pobídl spřežení a vyrazil. Jel dlouho a po nějaké době uviděl před sebou srub. Schylovalo se k večeru a mladíka napadlo, že by tu mohl přespat. Vešel dovnitř. Uvítal ho bělovlasý stařec a nabídl mu přístřeší.

	„Ale nemám, čím bych tě pohostil.“

	„Mám dost svého,“ řekl hoch a připravil večeři i pro starce.

	Když se ráno loučili, daroval stařec hostu bubínek.

	„Vezmi si ho, může se ti hodit.“

	Hoch poděkoval a vydal se na další cestu. Jel dlouho, a když už psi padali únavou, zahlédl nedaleko srub. Patřil starému muži, který byl rád, že zas jednou vidí živého člověka. Uchystal hostovi lůžko, ale omlouval se, že nemá pro něho nic k jídlu.

	Mladý muž přinesl maso ze svých zásob a oba spolu povečeřeli.

	Na rozloučenou dal ráno stařík hochovi bič.

	„Nic lepšího nemám, třeba se ti bude hodit.“

	Mládenec práskl bičem a odpočatí psi vyrazili. A zase jeli dlouho, a když už byl čas přenocovat, objevil se najednou nablízku osamělý srub. Žil v něm velmi starý muž. Srdečně uvítal návštěvníka a pozval ho dál.

	„Budu rád, když u mě přenocuješ. Jenom nevím, co ti dám k jídlu.“

	„Zbytečné starosti,“ řekl mladík a uchystal pro oba večeři z toho, co si vezl s sebou. Najedli se do sytosti a ulehli k spánku.

	Ráno se rozloučili jako dobří přátelé.

	Stařec vtiskl mládenci do ruky sobí kost. „V čase nouze ti přijde vhod.“

	I toho dne putoval mladý muž vytrvale za sluncem, a když se mu začalo ztrácet za obzorem, dychtivě vyhlížel nějaký srub, kde by přespal. Tentokrát však marně. Nezbylo tedy, než aby si postavil ze sněhu iglú, které by ho chránilo před mrazem a nepohodou. Když byl hotov, nakrmil psy a usedl sám k jídlu. A tu mu přišla do ruky sobí kost, kterou mu ráno daroval stařec. Co s holou kosti, pomyslel si. Měl bych ji hodit psům. Kdyby byla obalená masem, to by bylo něco jiného! To bych si dal líbit! Jen ho tato myšlenka napadla, kost se rázem proměnila v sobí kýtu. Mladík na ni zíral jako u vytržení. Okusil – a jeho úžas ještě vzrostl: Tak výtečné maso neměl do té doby v ústech. Chutě se do kýty zakousl a najedl se až k prasknutí. Co nespořádal k večeři, snědl pak ráno. A aby se přesvědčil, že kost je opravdu kouzelná, pomyslel si znovu: Kéž by ses obalila masem! A v mžiku měl v rukou celou kýtu.

	S veselou se vydal na cestu. Kvečeru ho slunce zavedlo k jakési osadě. Mladý muž si dodal odvahy a vstoupil do prvního stanu. Žil v něm otec s dospívající dcerou.

	„Pro dobrého člověka se u nás vždycky místo najde,“ řekl muž, když ho mladík poprosil o nocleh. „Ale s večeří to bude chudší, zásoby už nám pomalu docházejí.“

	„Žádné strachy, já mám masa dostatek,“ usmál se hoch a počastoval je svou zázračnou kýtou. Otec i dcera si libovali, že tak dobré maso ještě v životě nejedli.

	Druhý den se mládenec neměl k odchodu. Mohl na hostitelově dceři oči nechat. Nač se mám trmácet světa krajem, když bych se mohl oženit a usadit se tady, uvažoval. Nakonec se osmělil a požádal otce a dívčinu ruku.

	„Rád bych ti dal svou dceru za ženu,“ řekl otec, „ale je tu jeden háček. Náš náčelník je mocný šaman, který si osobuje právo na všecky ženy v osadě. Jakmile se to doví, budeš mu muset svou ženu dát.“

	Ale mladý muž trval na svém a s dívkou se oženil.

	A stalo se, jak otec předpověděl.

	Když se to náčelníkovi doneslo, přikázal, aby mu mladý muž svou ženu přivedl.

	„Půjdu k náčelníkovi sám,“ prohlásil mladý muž.

	„Nechoď,“ varoval ho tchán. „Až k němu přijdeš, vezme bubínek a utancuje tě k smrti.“

	„Uvidíme,“ řekl muž a vzal bubínek, který mu daroval první stařec.

	Náčelník ho uvítal slovy: „Jsem velký šaman a všechny ženy v osadě mi patří. Přiveď mi svou ženu a budeme přátelé.“

	„Neoženil jsem se proto, abych ti svou ženu dal,“ řekl mladý muž.

	„Dobrá, jak chceš,“ řekl náčelník. Vzal bubínek a začal bubnovat.

	V té chvíli se mladý muž musel dát chtě nechtě do tance. Ale vzal přitom svůj bubínek a začal také bubnovat.

	A tu se i šaman musel dát proti své vůli do tance. A tak oba bubnovali a tančili, až najednou náčelníkovi vypadl bubínek z rukou a začal prosit: „Dost, už dost, vyhrál jsi.“

	Muž přestal bubnovat a odešel domů.

	Na druhý den přikázal náčelník znovu, aby mu přivedl svou ženu.

	„Půjdu sám,“ řekl muž.

	„Nechoď,“ domlouval mu tchán. „Až k němu přijdeš, vezme bič a ubičuje tě k smrti.“

	Ale mladý muž si nedal říci. Vzal bič, který dostal od druhého starce, a šel.

	„Jsem velký šaman,“ přivítal ho náčelník. „Přiveď mi svou ženu, jak to učinili ostatní, a budeme přátelé.“

	„Moje žena je a bude moje.“

	„Dobrá, jak chceš,“ odpověděl náčelník. Sáhl po biči a začal muže šlehat.

	Taky mladý muž vytáhl bič a začal jím šamana mrskat.

	A tak se oba bičovali, až náčelník upadl a křičel: „Dost, přestaň! Vyhrál jsi nade mnou.“

	Mladý muž schoval bič. Na odchodu řekl:

	„Zvu tě zítra k sobě na oběd.“

	Když druhý den náčelník přišel, řekl muž ženě, aby přinesla sobí kýtu. Muž ji náčelníkovi podal a vybídl ho k jídlu. Náčelník ochutnal a zamlaskal. „Něčeho tak dobrého jsem ještě neokusil.“ Jedl a jedl, ale kýty neubývalo, neboť mladý muž si předtím pomyslel, aby kost neustále obrůstala masem.

	Po nějaké době odložil náčelník kýtu a řekl: „Už mám dost.“ Ale neustále po ní žádostivě koukal a pak ji znovu uchopil a zakousl se do ní. Jedl a břicho se mu nadouvalo. „Čertovská kýta! Nemohu se od ní odtrhnout,“ vzdychl a úporně polykal další sousta, až už byl celý nadmutý. A najednou – prásk! – a milému náčelníkovi puklo břicho.

	Tak skončila šamanova vláda nad osadou. Ženy se vrátily k svým mužům a všichni byli spokojeni.

	A kdo myslíte, že se asi stal novým náčelníkem?
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	Liška vylezla z nory, aby se poohlédla po něčem na zub. Došla na mořský břeh a tam uviděla tresku, kterou vlny vyhodily na mělčinu. Popadla rybu a s veselou si vykračovala k domovu. Cestou ji potkal vlk. Závistí se mu rozšířily oči.

	„Kde jsi vzala rybu?“

	„Kde jinde než v moři. Chytila jsem ji.“

	„Odkdy ty umíš chytat ryby?“ divil se vlk.

	„Naučila jsem se to. Není to tak těžké,“ lhala liška.

	„Nauč mě to taky.“

	„Proč ne,“ řekla liška a usilovně přemýšlela, jak by vlka doběhla. Pletl se jí v lovišti a nejednou jí před nosem sebral zajíčka, na kterého po celé dny číhala. A sama hladová musela jen z uctivé vzdálenosti přihlížet, jak si vlk pochutnává. „Dávej pozor,“ vysvětlovala liška vlkovi. „Sedla jsem si tamhle na kru, spustila ohon do vody, seděla tam celou noc a ráno jsem měla na chvostě plno ryb.“

	„Plno ryb? A kde je máš?“

	„Snědla jsem je. A tuhle poslední si nesu domů.“

	„A nedala bys mi ji?“ zaškemral vlk.

	„Nebuď líný a běž si je nachytat sám. Řekla jsem ti přece, jak to máš udělat. Je to velice snadné.“

	Vlk tedy šel, vylezl na kru a ponořil ocas do ledové vody. Proseděl tam celou noc, až mu oháňka zamrzla v ledu. Ráno, když ji chtěl vytáhnout, nemohl s ní pohnout. Ach, to je tíha, pomyslel si, tam musí být ryb! Tahal a škubal stále s větší silou a najednou ryc! Vlk zařval bolesti a ocas zůstal v ledu. S nářkem a proklínáním běžel za liškou, že ji rozsápe.

	Ale milá liška zrovna tak na vlka čekala! Když ho spatřila, uháněla do tundry. Vlk se za ní rozběhl, ale válem mu ubývalo sil, až nakonec vypustil duši.

	„To mám dneska den,“ libovala si liška. Vrátila se k vlkovi, stáhla mu kůži a po kusech si ho odnášela do zásobárny.

	Vtom šel kolem los.

	„Ty si žiješ,“ řekl, „jídla máš habaděj. Zato já nemohu zavadit ani o špetku slušného mechu.“

	Liška zpozorněla, začala větřit na všechny strany a přitom zase usilovně přemýšlela, jak by na losa vyzrála. Los byl tvor mohutný a nikdy by si na něj netroufla, ačkoliv se jí vždycky sbíhaly sliny. A krom toho měla na něj i dopal, protože svým věčným dupáním kdeco vyplašil.

	„Pojď se mnou, ukážu ti, kde roste,“ řekla s předstíranou ochotou.

	Zavedla losa na nedaleký vrch a ukázala dolů.

	„Pod námi v dolině je spousta mechu.“

	„Ale jak se tam dostanu?“ ptal se los.

	„Snadno,“ ubezpečila ho liška, „jdi takhle rovně a pak doprava a hned jsi dole.“

	Los poslechl, a když byl na nejstrmějším místě, vykřikla liška:

	„Pospěš si, jde medvěd!“

	Paroháč se dal leknutím do běhu a zřítil se ze skály.

	Liška obešla horu a našla ho dole mrtvého.

	„Kdo by si pomyslel, že mě čeká taková hostina,“ tančila radostí. „S takovou horou masa vydržím celou zimu.“

	Po kusech nanosila losa do zásobárny ve své noře.

	Masa měla tedy dost, ale povzbuzena neobyčejným loveckým úspěchem znovu napínala mozek a přemýšlela, co by komu ještě provedla. A tu si vzpomněla na medvěda. Měla s ním nevyrovnané účty. Když se valil jejím lovištěm, země se mu otřásala pod tlapami a všechno živé se rozprchlo široko daleko, takže si liška mohla nohy uběhat, než sehnala něco k snědku.

	„Uvidíme,“ mlaskla spokojeně liška. Vzala losí játra a vydala se na opačnou stranu, kde měl medvěd brloh. Sedla si před jeho doupě a s mlaskáním si na játrech pochutnávala.

	Po chvíli vyšel medvěd ven a vykulil na lišku oči.

	„Jak jsi přišla k takové pochoutce?“ Nabral do nosu vůni a olízl se.

	„Snadno,“ řekla liška, „vybrala jsem si vlastní játra. Máš-li chuť, udělej to taky.“

	„Ale to přece musí bolet,“ zalekl se medvěd.

	„Vůbec ne. Jestli chceš, pomohu ti.“

	„Tak dobrá,“ souhlasil medvěd a položil se na záda.

	Liška nelenila, rozpárala mu břicho a vyjmula játra. Medvěd stačil jen zařvat a bylo po něm.

	Vychytralá liška se zase nejprve najedla medvědího masa a sádla do sytosti a, co zbylo, uložila na zimu. Pak spokojeně zalezla a libovala si, jak všechny přelstila.

	 

	
[image: p - 0214]O nenasytovi

	Jedna žena ovdověla a zůstala sama s malým synkem. Chlapec vynikal neobyčejnou chutí k jídlu. Jíst a jíst, to byla písnička, kterou zpíval do omrzení. Pro matku bylo stále těžší malého nenasytu živit. Když zas jednou, sotva dojedl oběd, spustil svou oblíbenou: „Mámo, mám hlad!“ rozzlobila se matka a vykřikla:

	„Běž si k moři, ať ti dá najíst!“

	Chlapec šel na mořský břeh – a hleďme: na mělčině leží treska. Sehnul se k ní a už ji měl v sobě. Šel dál a uviděl tuleně. Skočil po něm, a než by napočítal do deseti, spolykal ho, jen se po něm zaprášilo. Bylo to dobré, ale bylo toho málo, vzdychl hoch, protože ho hlad nepřestal trápit. A jak se tak rozhlíží, spatřil mrože. Vrhnul se na něho a snědl ho na posezení. Otřel si ústa a pohladil břicho. Už mu bylo lépe, ale pořád neměl dost. Kdyby tak bylo ještě něco k snědku, pomyslel si a šel po břehu dál. Vtom vyvrhlo moře velrybu. Nenasyta se k ní rozběhl, uchopil ji a zahryzl se do ní. Netrvalo dlouho a spořádal ji se vším všudy.

	Teď se teprve cítil hoch dobře. Poprvé v životě se pořádně najedl. Popleskával se po břiše a zpíval si, jaký má dobrý žaludek. Spokojeně se vracel domů. Cestou dostal žízeň. Zastavil se u řeky a vypil ji do sucha. Když se zvedl, podobal se obrovské kouli.

	Dovalil se k chatě – ale ouha! Dveře byly pro něho najednou malé. Ať se snažil sebevíc, neprošel jimi.

	„Nemohu se dostat dovnitř,“ křičel na matku. „Co mám dělat?“

	„Kudy jsi vyšel, tudy zas přijď,“ odsekla matka.

	Hoch se tedy dral dovnitř tak dlouho, až dveře vyvalil.

	Matka se zděsila, když viděla, že vyplnil celou chatu.

	„Pozor na lampu!“ chtěla ho varovat. Ale už bylo pozdě. Syn lampu převrhl a oheň mu ožehl břicho. Matka stačila jen tak tak vyběhnout ven. Ozval se strašlivý výbuch.

	Když nastalo ticho a matka se odvážila dovnitř, spatřila místo syna malé jezírko, ve kterém plavala treska, tuleň, mrož a velryba.
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	Jeden eskymácký chlapec osiřel. A protože byl ještě malý a nemohl se sám o sebe postarat, ujali se ho příbuzní. Ale ti ho neměli rádi a nechávali ho často hladovět. Chlapec chodil osadou a žebral o jídlo. Až si ho vzal k sobě starý bezdětný lovec. U něho se hochovi žilo lépe, třebaže starý lovec neměl také jídla nazbyt.

	Chtěl bych být silný a zdatný, přál si chlapec, abych jednou mohl svému ochránci, až zeslábne, oplatit stejnou měrou. Proto se snažil přiučit všemu, co starý lovec uměl. Někdy se vytratil do tundry a tam cvičil s oštěpem, aby mel pevnou, jistou ruku.

	Jednou přitom potkal lišku.

	„Co to vyvádíš?“ zeptala se ho.

	„Cvičím se, abych byl silný.“

	„ Jestli chceš, udělám z tebe největšího siláka.“

	„Jak bych nechtěl.“

	„Ale musíš něco vydržet.“

	„Vydržím všechno,“ ujistil ji hoch.

	Liška ho ovinula chvostem, zdvihla ho do výšky a mrštila jím o zem. Chlapec zůstal ležet a myslel, že má všechny kosti v těle rozlámané. Trvalo dlouho, než se postavil na nohy.

	„Jak se cítíš?“ zeptala se liška.

	„Jako bych byl přeražený.“

	Liška ho znovu ovinula chvostem, zdvihla do výšky a uhodila s ním o zem. Tentokrát se hoch sebral velmi rychle.

	„Jak je ti?“ optala se ho liška.

	„Docela dobře.“

	Liška ho ovinula chvostem potřetí, zdvihla do výše a zase s ním praštila o zem. Ale hoch udržel rovnováhu, dopadl na nohy a jen tak si poskočil!

	„Jak je ti teď?“ ptala se liška.

	„Připadám si velice silný.“

	„Jsi skutečně silný,“ řekla liška. „Máš sílu, kterou ti budou všichni závidět.“

	A po těch slovech se liška ztratila. Byla to liška čarodějka.

	Hoch si hned svou sílu vyzkoušel. Vzal oštěp a vrhl jej do takové dálky, až se mu ztratil z očí.

	Zvesela se vracel domů. Bylo už skoro tma. Cestou uviděl velký balvan. Jindy by jím byl ani nepohnul. Nyní ho však bez obtíží zvedl a položil ho doprostřed osady.

	„Odkud se tu vzal ten kámen?“ divili se lidé. „Který silák ho sem přinesl?“

	Hoch se však nepřiznal a měl radost, že ani dva dospělí muži kámen neuzvedli.

	Zanedlouho vyplavilo moře na břeh velký těžký kmen. Několik mužů s ním dlouho zápolilo, ale neunesli ho. Zvečera zašel chlapec k moři, vzal kmen, lehce si jej hodil na rameno a složil ho uprostřed osady.

	Ráno se pak bavil, když se muži vzrušeně dohadovali, jakým způsobem se kmen dostal do osady

	„Musí být mezi námi nějaký silák,“ šlo od úst k ústům. „Ale kdo to jen může být?“

	Chlapec se jen usmíval.

	Brzy na to uhodily mrazy. Jednoho dne se strhl pokřik, že se k osadě blíží tři medvědi. Shlukli se lovci s oštěpy a chystali se na zvířata zaútočit.

	Když hoch viděl, co se děje, předběhl muže a šel medvědům vstříc.

	„Vrať se! Schovej se!“ volali na něho muži, ale chlapec neposlechl. Počkal, až medvědi došli k němu, pak popadl prvního vzadu za krkem a hodil ho směrem k mužům. Medvěd dopadl na zem a byl mrtev. Potom uchopil hoch oba zbývající medvědy a otloukal jim hlavy o sebe, až se nehýbali.

	Prvého medvěda ponechal hoch mužům a ty druhé dva si přinesl domů a dal svému ochránci.

	Od toho dne se stal opovrhovaný sirotek nejváženějším člověkem v osadě.
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Sotva by m¢ bylo kdy napadlo,
ze prijdu do styku s Eskymiky a z¢
o nich budu psit. Ale stalo sc.

Poprvé mé na Dalcky sever, kde
odedivna zavedl nds cestovatel
Jan Welzl V knihich, kter¢ nam
zancchal, jsem se docetl
o Eskymaicich a jejich svétd tolik
neuvctitelnych veéed, ze jsem zatouzil
nasledovat jeho piikladu. Jenomze
doby, kdy si ¢lovék mohl zapiihnout
konika do dvoukolky a vydat s¢
napiic¢ Sibiii k Ledovému occinu, uz
divno minuly, a i kdyby ne, schizela
by asi nasinci k tak ztiesténému
podniku odyaha.

Podruh¢ jsem do svéta
Eskymiika nahl¢dl diky kanadskému
spisovatcli Farley Mowatovi, jehoz
knihu Lid¢ v zoufalstvi jsem pro
ceskeho ctendie piclozil. Prace na
pickladu knizky mé piiméla k tomu,
zeljsem se o ten obdivuhodny
eskymicky ndaradek, rozptyleny
v mnoha zemich nezalednend
Arktidy, zacal zajimat hloubgiji.

A pak s¢ na m¢ usmailo Stesti.
Pobyval jsem Ctyfikrdat na Sibifi.
Procestoval jsem kiizem krizem
Jakutskou autonomni sovétskou
socialistickou republiku, kterd lezi
na jih od Severniho ledového ocednu
a zaujimd obrovskou plochu, veétsi
nez tiicet nasich republik.

Ty Ctyfi sibifské cesty mi daly
nesmirné mnoho. Poznal jsem Sibif,
kdysi zemi vyhnancu, dnes zemi
zaslibenou, jak se ji zacind fikat, jeji
tzasn¢ bohatstvi, pienddhernou
piirodu a lidi, kteii tam ziji. Napsal
jsem o tom cestopisnou knizku
Bajanaj ancb zem¢ zaslibend a pro
dcti knihu sibifskych pohidck
Medvedi kril. A protoze jsem se na
sv€ pouti Sibiif sctkal i s Eskymaky
0 nichz jsem toho tolik véde
a, jaky div, z¢ s¢ nakonce
zrodila km’ika eskymickych
pohadck, kterd dostala jméno
Pohadky z igla.
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